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Весна МОЈСОВА-ЧЕПИШЕВСКА 

РОМАНОТ „БЕЛОТО ЦИГАНЧЕ“ И СКАЗНАТА „ГРДОТО ПАЈЧЕ“ 

(една можна паралела) 

 
 Апстракт: Писателот за деца е комплетна творечка личност, вели Воја Марјановиќ. И 

како таква, во неа не треба да се гледа покровител и воспитувач, психолог и етичар, туку 

филозоф кој книжевно (поетски или раскажувачки) им приоѓа на проблемите и на детето и на 

детството. Писателот за деца со/преку своите книги треба да знае како да им ги отвори видиците 

на децата кон другите култури и начини на живот, кон поинаквите и различните деца, помагајќи 

им на тој начин да ги надминат стравовите кои произлегуваат од незнаењето. А токму 

незнаењето најчесто води кон нетолеранција, конфликт и војна. Токму преку книгите треба не 

само да им помогнеме на децата да ги разберат луѓето различни од себе во начинот на нивниот 

изглед, јазик, однесување, вредности и храна, туку треба да им помогнеме да согледаат дека 

разликите меѓу луѓето не се лоши, пишува Марија Тодорова. Децата во книгите ги гледаат 

сопствените слики, и ако тие се искривени или ако се изоставени, се нарушува и сликата за себе. 

Едноставно, тие немаат книги/приказни во кои би можеле да се огледуваат како во огледало. 

Овој труд прави еден обид најпопуларниот роман за деца „Белото Циганче“ од Видоe Подгорец 

да се исчита низ матрицата на сказната „Грдото пајче“ од Ханс Кристијан Андерсен. Зашто 

злото не е црно, но и доброто не е секогаш бело. 

 
 Клучни зборови: друг/другост; маргинализираност; црно – бело, грдо – убаво, 

отфрлено – прифатено. 
 

Писателот за деца е комплетна творечка личност, вели Воја Марјановиќ. 

И како таква, во неа не треба да се гледа покровител и воспитувач, психолог и 

етичар, туку филозоф кој книжевно (поетски или раскажувачки) им приоѓа на 

проблемите и на детето и на детството (преземено од Стојановска-Друговац 

2000: 21). Писателот за деца со/преку своите книги треба да знае како да им ги 

отвори видиците на децата кон другите култури и начини на живот, кон 

поинаквите и различните деца, помагајќи им на тој начин да ги надминат 

стравовите кои произлегуваат од незнаењето. „Дури и во западните општества, 

сѐ до 70-тите години на минатиот век (Пинсент 1997: 5) не постоеше нагласена 

свест за маргинализираноста на луѓето кои не се без физичка или интелектуална 

попреченост, не се од средната класа, не се бели, не се мажи и не се помлади од 

шеесет години“ (Тодорова 2010: 18). Така што, слободно може да се каже дека 

Видое Подгорец со приказната за белото Циганче со првообјава во 1966 година 

е пред времето кое почнува да ги актуализира темите што ја поттикнуваат 

свеста токму за маргинализираноста на луѓето и посебно на децата. Подгорец 

преку емотивната слика на малиот Таруно, но и со приказните за слепиот Рапуш 

и за црвеното ждребе на Белка, го испишува односот меѓу „нас“ (поточно 

културните и општествените групи на кои им припаѓаме) и „другите“ (оние кои 

не припаѓаат во нив) (според Todorov 1994: 11). Подгорец го гради ликот на 

Таруно во комплексен контекст зашто таму каде што Таруно се чувствува свој, 

крај баба Мулон и меѓу Циганите, природно, етнички не припаѓа, а таму каде 

што треба да припаѓа, се чувствува туѓ. Така, Подгорец преку 

магринализираниот Таруно ја отвора темата за културата која треба да 

претставува и начин на кој различните потчинети групи се соочуваат и се борат 

против нивната потчинетост. Подгорец во духот на тоа познато југословенско 

братство и единство, но и во духот на еден македонски интеркултурализам 

вграден и во самиот Манифест на Крушевската република, ја промовира и 

идејата за културата која повеќе не се смета „за сфера на вонвременски и 
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универзални духовни богатства достапна само на малкутемина „културни“ 

наспроти „некултурното“ мноштво, туку ваквата елитистичка поделба се 

посматра како длабоко поврзана со другите поделби во општеството, како што 

се: класните, родовите, етничките, итн. (Тодорова 2010: 27)“. 

Ако се тргне од сознанието дека дискриминацијата е израз на еден вид 

етноцентризам, поточно како некој вид културен феномен на неприфаќање на 

поинаквото кое, пак, од друга страна се поврзува со истражувањата на 

стереотипите и стереотипизирањето, тогаш малиот Таруно е двојно 

диксриминиран. Еднаш од страна на оние кои ги смета за свои, од самите Роми 

(Цигани), и тоа најексплицитно преку ликот на лошата Хенза која вели: 

„... тој не е Циган. Не е од твоето племе. Во него тече друга крв, не наша. 

И кога ќе поодрасне, ќе го сфати тоа побргу од тебе. Своето место ќе го 

побара меѓу другите луѓе... Ќе им се врати на своите... (Подгорец 2015: 

10) 

Друг пат од оние кои постојано го навредуваат заедно со останатите 

Циганчиња исмевајќи ги како „Ѓупчишта“ кои ќе им ја поцрнат водата. Ама 

исто така и докрај не му дозволуваат да биде едноставно само Таруно, па го 

исмејуваат и етикетираат: 

„– Гледајте, гледајте! Па овој не е Циган! 

– Бел е како нас – чув друг глас. 

– Мелез, што се чудиш! – тресна некој. 

– Бело Циганче!“ (Подгорец 2015: 25) 

Имено, Подгорец многу отворено зборува за другиот и воопшто за 

другоста уште пред таа да стане предмет на посебен културолошки и книжевно-

теориски интерес (имајќи ги предвид деконструкцијата на Жак Дерида, 

анализата на моќта на Мишел Фуко, како и ориентализмот на Едвард Саид од 

крајот на минатиот и почетокот на овој век). Подгорец пишува без да 

теоретизира! Создава приказни кои го имаат во себе мултикултуралното 

општество со сите свои слабости и придобивки. И отворено укажува на 

културната разновидност на тоа општество. Но, се обидува преку емотивната 

исповед на малиот Таруно да го покаже и патот по кој една мултикултурна 

средина може да прерасне во интеркултурна – средина која треба да имплицира 

постојана динамика и жив дијалог. 

Подгорец не можеше да ги чита ни Дерида, ни Фуко, а ни Саид. Ама 

интуитивно ги применуваше нивните теории. Пишувајќи, како што вели 

Миодраг Друговац, „лесно и брзо“, „тој со сиот свет е на ‘ти’, како со 

универзумот на својата фантазија. (...) тој, всушност, е романтичар по дух, какви 

што се сите добри писатели за деца“ (преземено од Идризовиќ 1988: 238). 

Според Мурис Идризовиќ, „Белото Циганче“ на Подгорец е „пишуван со 

реализам од горковски тип. Опишувањето е пријатно, емоциите – лесни, 

ефектите – силни“ (Идризовиќ 1988: 251). Од друга страна, Подгорец настојува 

„сложените случувања да ги објаснува со социолошки, етички, етнички 

анализи“ (Идризовиќ 1988: 250) и со тоа воопшто не ги потценува децата 

читатели, туку преку оваа постапка покажува дека ги чувствува за сосем 

сериозен аудиториум. 

Навистина, Подгорец не ги читаше ни Дерида, ни Фуко, ни Саид. Но го 

знаеше ли „Грдото пајче“ на Ханс Кристијан Андресен? Бидејќи при читањето 

на некои описи од „Белото Циганче“ како да се слуша некое далечно ехо на 

Андерсеновиот стил на (рас)кажување. 
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„Сонцето, големо и црвено, штедро ја лееше својата плодотворна 

светлина врз земјата. Тешките оризови класје некако сами од себе 

испуштаа метална, зрела мелодија. Рамницата, разбудена од големата 

светлина на утрото, питома и плодна, се протегаше до недоглед. И онаа 

златна патека сред неа, што ја одбележуваше спокојниот тек на реката, ја 

правеше некако празнична, свечена“, пишува Подгорец (2015: 40). 

„Колку убаво беше во селото! Беше среде лето, пченицата се жолтееше, 

овесот се зеленееше, а сеното во ливадите беше собрано во мирисни 

стогови; штркот шеташе со своите долги нозе и зборуваше египетски, 

јазик што го имаше научено од мајка си. Покрај полињата и ливадите се 

простираа големи шуми со длабоки езера“, пишува Андерсен (2013: 279). 

 

Навистина, Подгорец го читаше ли Андерсен? Или нивната блискост е 

поради блискоста што тие двајцата ја имаат со самиот модел на народното 

(рас)кажување? Зашто дихотомијата црно – бело (грдо – убаво / отфрлено – 

прифатено) од романот на Подгорец може да се доведе во дијалог со 

дихотомијата грдо – убаво (црно – бело / отфрлено – прифатено) од приказната 

на Андресен. Или, можеби и кај двајцата се работи за позната матрица која 

добива нова визура преку нивните приказни за белото Циганче и грдото пајче? 

Зашто и Таруно е туѓо јајце во нечие гнездо, зашто баба Мулон го сака со сето 

свое срце белиот Таруно како што и онаа пајка го чува/грее чудното и големо 

јајце, како онаа пајка која без задршка го сака чудното, големо, грдо и сиво 

пајче како и сите останати нејзини жолти слатки пајчиња. Но, опусот на 

Андерсен има и доволен број тажни приказни, ама тој никогаш не е 

песимист. Како што не е ни во „Грдото пајче“. Тажна е и приказната за Таруно 

на Подгорец, но и тој не е песимист. Впрочем, и кај двајцата провејува надежта 

дека „и покрај сите тешкотии во животот, вреди да се живее, дека животот е 

убав и богат и дека оној кој со отворено срце ги прима и малите и големите 

дарови од животот, никогаш од него нема да биде излажан, дека добрите луѓе 

токму поради својата добрина секогаш ќе бидат среќни“ (Мојсова-Чепишевска 

2019: 84). 

Миодраг Друговац ја истакнува следнава писателска порака што тој ја 

прочитал во романот „Белото Циганче“, која е колку етичка т. е. педагошка, 

толку и етнопсихолошка, а гласи: „Човекот, па и оној малиот, може да има црна 

боја на лицето, а бела боја на душата; и обратно“ (1996: 316). Како што 

големото сиво пајче погрешно е сфатено дека е грдо пајче, а не убав лебед. 

„Подгорец лирски ја скицира тезата за светот на црните луѓе, кои како и белите 

се нормално среќни и тажни, но за нив се шират гласови дека се морални 

расипници, лажливци, престапници и крадачи“ (Денкова, 2011: 132). Но, покрај 

оваа, и уште една нова: „... секое лутање има крај и секој човек, уште од своето 

детство, треба да ја пронајде и да се определи за својата животна патека (...) да 

го пронајде своето место во животот“ (Друговац 1996: 316). А секако дека 

постои и „еден миг во животот на детето, кога одеднаш ќе почувствува дека 

веќе не е дете“ (Друговац 1996: 316), исто онака како што тоа ќе го почувствува 

и Таруно, како што и некогашното црвено ждребе ќе порасне во 

пламеноцрвениот коњ Бреско со слободарски дух, како што таа желба за 

откривањето на сопствениот идентитет ќе му ја открие тајната на грдото пајче 

дека е убав лебед, па ќе заклучи: „Не е лошо да се родиш во гнездо на пајка ако 

се испилиш од лебедово јајце“ (Андерсен 2013: 287). Баба Мулон му го 

покажува убавото детство, полно со љубов, топлина, етика, на Таруно, како што 
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мајката пајка му ја дава својата љубов на најголемото јајце и на грдото пајче. 

Затоа овој роман на Подгорец „се доживува како своевидна поема на добрината, 

како една нејзина песна во повеќе продолженија, како глас на човештината што 

не замолчува никогаш“ (Друговац 1996: 318). Затоа, треба да се изнајдат само 

нови начини за негово интерпретирање кои ќе бидат блиски до сензибилитетот 

на денешните деца. Само така нема да дозволиме романот да отиде во заборав. 

„Литературата несомнено има влијание врз децата, па сосема е природно 

што многумина теоретичари и критичари почнаа интензивно да се занимаваат 

со соодветноста на она што младите луѓе го читаат“ (Тодорова 2010: 18). 

„Децата, исто така, имаат корист да читаат литература која ја рефлектира 

нивната сопствена етничка и културна припадност. (...) Децата во книгите ги 

гледаат сопствените слики и ако тие се искривени или ако се изоставени, се 

нарушува и сликата за себе. Особено е важно етничките групи да не се 

прикажуваат како „другите“, туку како „дел од нас“. На тој начин ликовите од 

етничките групи ќе бидат прикажани како разноликост во рамките на групата, а 

не преку стереотипи“ (Тодорова 2010: 45‒46). Ова е постигнато во „Белото 

Циганче“ на Видое Подгорец. По него, ова го постигнува и Неџати Зекирија 

со/во книгата „Орхан“ (1973). Тоа се книги во кои сѐ уште децата би можеле да 

се огледуваат како во огледало. 

Во тој контекст вреден е коментарот што го дава Марија Тодорова по 

однос на книгата на Подгорец. Според неа, „Белото Циганче“ го отвора 

прашањето на формирањето на етничкиот идентитет. „Преку ликот на 

Таруно, Македончето чии родители загинале во војната, па било посвоено од 

Роми, авторот ја поставува дилемата дали културниот т. е. етничкиот идентитет 

е вроден, биолошки или е резултат на процесот на акултурација, усвојување на 

одредени културни практики карактеристични за заедницата во која растеш. 

Додека сите Роми од „племето“, вклучувајќи го и баба Мулон, постојано му 

потенцираат на Таруно дека тој е поинаков и дека не е Ром, Таруно за себе 

смета дека е Ром, бидејќи пораснал во таа заедница и луѓето со кои се 

идентификува и со кои споделува емотивна врска припаѓаат токму на таа 

заедница“ (Тодорова 2010: 69‒70). 

Незнаењето е најголемата закана на модерното општество. Токму тоа 

најчесто води кон нетолеранција, конфликт и војна. Токму преку книгите треба 

не само да им помогнеме на децата да ги разберат луѓето различни од себе во 

начинот на нивниот изглед, јазик, однесување, вредности и храна, туку треба да 

им помогнеме да согледаат дека разликите меѓу луѓето не се лоши, заклучува 

Марија Тодорова. А овој труд, како мал обид најпопуларниот роман за деца 

„Белото Циганче“ од Видое Подгорец да го доведе во релација со сказната 

„Грдото пајче“ од Ханс Кристијан Андерсен, сака да ја истакне и мислата дека 

„Злото не е црно, но и доброто не е секогаш бело“. 
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Vesna Mojsova Chepishevska 

 

THE NOVEL "THE WHITE GIRL" AND THE FAIRY TALE "THE UGLY 

DUCKLING" 

Summary 

Through books, we should help children not only understand people who are 

different from themselves in their appearance, language, behavior, values, and food, 

but we should also help them realize that differences between people are not bad, 

writes Marija Todorova. Children see their own images in books, and if they are 

distorted or omitted, their self-image is also distorted. They simply do not have books, 

stories in which they could reflect themselves as if in a mirror. This paper makes an 

attempt to read the most popular children's novel "The White Gypsy" by Vidoe 

Podgorec through the matrix of the fairy tale "The Ugly Duckling" by Hans Christian 

Andersen. Because evil is not black, but good is not always white. 
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Лилјана МАКАРИЈОСКА, Бисера ПАВЛЕСКА-ГЕОРГИЕВСКА 

ФРАЗЕОЛОГИЈАТА ВО РОМАНИТЕ НА ВИДОЕ ПОДГОРЕЦ 

Апстракт: Делата на истакнатиот писател Видое Подгорец се вбројуваат во најдобрите 

обрасци на современата македонска литература и од книжевен и од јазичен аспект. Со нив 

повеќе генерации читатели ја стекнувале љубовта кон пишаниот збор, но и го изградувале 

својот јазичен израз, учеле за значењето на зборот, за строежот на реченицата. Подгорец со 

својата творечка дарба, искористувајќи ги изразните можности на македонскиот јазик, вткајува 

во раскажувањето богат лексички фонд, но црпи и од македонската фразеолошка ризница. 

Подгорец ја збогатува македонската фразеологија со фраземски модификации: како сите кози 

да му се на број, твојата воденица меле трици, тигар во лисичја кожа, со фраземи со 

компоненти од дијалектната лексика: не е китка за мирисање, како сончогледова китка 

расцвета и др. Употребува и повеќе фраземи во ист контекст: Беше гурелав голтар како црквен 

глушец. Немаше партал на себе – куче каде да го фати. Во нашиот труд ги претставуваме 

фраземите во романите на Подгорец преку неколку лексичко-семантички групи, на пр. 

зоонимските: мачки му гребат во цревата, се гали како маче, убав како лебед, фитонимските: 

младолика како бреза, расте како млада топола, редок како расковниче итн. 

 

Клучни зборови: македонски јазик, фразеологија, фраземи, литература за деца. 

 

 

Литературата за деца има посебна цел – да биде привлечна за 

читателската публика, да ја воодушевува, но и да влијае на неа, да ги проширува 

сфаќањата и погледот на светот на младите читатели, помагајќи им да ги 

запознаат другите култури, идеи и вредности. А за едно литературно дело да 

поседува вакви квалитети најважен е јазичниот израз на авторот. Тој треба да 

придонесе за социјализација на младите читатели и нивно запознавање со 

мисловните обрасци, нормите и навиките на одредена култура (Pirnajmuddin, 

Ramezani 2011: 1861–1862). Приказните се раскажуваат за децата да се 

едуцираат, да се забавуваат и да се зголеми свеста за моралните принципи и 

обичаи, како важен дел од традиционалното наследство (Pulimeno et al. 2020: 

13). 

Литературата е многу ефикасен начин да им се помогне на децата да го 

разберат светот. Според Денкова (2015: 164), умешноста на авторите е да 

создадат дела кои ќе ги потврдат убедувањата и ставовите на децата, да нуркаат 

во скриеното гнездо на детството, на оној дел од животот кон коj сите се 

навраќаат со чувство на љубопитност и радост, но и неодгатлива и 

недефинирана тага. 

Литературата за деца им помага на младите луѓе да ја ценат својата 

културна традиција, но и туѓата култура; ги поттикнува децата да ја прошират 

својата имагинација и да ги збогатат своите јазични вештини, да ги развијат 

своите вештини за себеспознавање и осознавање на личноста на другите. 

Книгите за деца можат да им помогнат да го почитуваат потеклото на другите 

кога читаат за различни етнички групи, да научат да комуницираат и 

колективно да ги решаваат своите проблеми (Ismail 2023: 593).  

Според Мојсова-Чепишевска (2019: 93), добрата литература за деца става 

акцент на чувствителното и карактерното растење и созревање, незабележливо 

го пренесува читателот од брегот на детството до брегот на возрасните. Во тоа 

лежи нејзината порака – да му се помогне на малиот човек во сложениот процес 

на себеспознавањето и да му покаже дека во тој процес тој не е сам.  

Се смета дека детските книги се првите оригинални јазични модели на 

детскиот јазик како средство за запознавање со речникот на мајчиниот јазик, 
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изразувајќи ја неговата структура, неговите карактеристики, изразната моќ на 

јазикот (Hayran 2017: 8 сп. Sever 2013a: 145). Оттука, детските книги се значајни 

од аспект на воведувањето на богатите изразни можности на јазикот во детскиот 

јазик, како богатата лексика и фразеологија и сл. Фраземите се јазичен аспект на 

општеството што го одразува светогледот, начинот и условите за живот, 

традициите, обичаите и верувањата, односно материјалната и духовната култура 

(Hayran 2017: 9, сп. Aksan, 1993: 83). За да се збогатат сознанијата на детето за 

народната култура и да се развие неговиот јазик, секако најважен е изборот на 

јазичните средства од страна на авторите што пишуваат литература за деца, 

употребата на сите изразни средства, меѓу кои особено место зафаќаат и 

фраземите, поговорките, пословиците и сл.  

Фраземите на мајчиниот јазик се специфичен проблем при усвојувањето 

на синтаксичките, семантичките и прагматичките особености. Развојот на 

фразеолошката компетентност го опфаќа периодот од раното детство до 

адолесценцијата и тој процес трае и продолжува до зрелоста (Бајнер 2011: 47). 

Бургер издвојува три важни аспекти на лингвистичката свест за употребата на 

фраземите: 1. Авторите внимателно ги избираат фраземите, ги воведуваат и ги 

вклопуваат во содржината на приказните, ги објаснуваат низ контекстот, 

бидејќи тие сè уште не се дел од речникот што децата го совладале; 2. Авторите 

очекуваат од младите читатели да разберат потешки, метафорични процеси, сè 

додека тоа се вклопува во светот на имагинацијата и креативноста на детето. 3. 

Авторите претпоставуваат учество на возрасни читатели (на пр. родители, 

наставници и сл.) во процесот на читање книги за деца, што има одлучувачка 

улога во воведување и употреба на фраземите (Бургер 2010: 173, сп. Станојевић 

Веселиновић 2022: 181).  

Имајќи го предвид фактот дека литературата за деца најопшто се 

дефинира како секое креативно книжевно дело кое е посебно наменето и 

приспособено за деца, треба особено да се има на ум дека прифаќањето на 

фразеологијата во раниот говорен развој на децата не е лесно затоа што тие 

потешко ги совладуваат апстрактните концепти врз основа на кои се образувани 

фраземите и потребно е нивната семантика да им се доближи што посликовито, 

со визуелни средства, ликовни претстави или сл., но и преку соодветен избор на 

фраземи, соодветно приспособување, модифицирање на употребените фраземи.  

Според истражувачите на детскиот јазик, усвојувањето на фигуративните 

значења на зборовите и фраземите не е завршено ни до 11–12 година на детето, 

што би значело дека вистинското време се повисоките одделенија од основното 

училиште (Никић 2020: 1, сп. Кејн и др. 2009: 280). Доколку кај младите уште 

во најраната возраст не се развива способноста за разбирање и користење на 

фраземите, ќе се создадат нови генерации кои недоволно ќе го познаваат 

мајчиниот јазик, нема да имаат вербални и писмени способности за изразување 

и ќе имаат сиромашен речник.  

Македонската литература за деца е богата и разновидна и по своите 

карактеристики и квалитети е во чекор со светската литература за деца.  

Делата на истакнатиот писател Видое Подгорец се вбројуваат во 

најдобрите обрасци на современата македонска литература не само од 

книжевен, туку и од јазичен аспект. Како познавач на селото и на народниот 

живот, Подгорец пасионирано ја доживува природата, човекот и детето во неа, 

животните, убавината на родниот крај. Доброто познавање на детскиот свет му 

овозможува на Подгорец да ја создава својата проза според барањата на тој свет. 

Во однос на неговиот јазичен стил се потврдува творечката дарба за 
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искористување на изразните можности на македонскиот јазик, но и црпењето од 

македонската фразеолошка ризница.  

Предмет на нашата анализа е застапеноста на фраземите во прозните 

дела за деца на Подгорец: Ајдучка чешма (АЧ), Аз, буки, веди... (АБВ), 

трилогијата Белото Циганче: Белег (Бел), Белото Циганче (БЦ), Жед за слобода 

(ЖС), Дивиот рај (Драј), Корените на судбината (КорС), Куќа за цел свет 

(КЦС), Прости ми канаринке (ПрК), Овчарчето Бош (ОвБ), Умирање на залез 

(УЗ), Црниот пантер (ЦрП).  

Фраземите ги поделивме во лексичко-семантички групи според главната 

компонента: соматски, зоонимски, фитонимски, фраземи со компонента ‘боја’, 

со компонента ‘број’, со компонента ‘име’, фраземи во кои е застапена 

компонента поврзана со материјалната и духовната култура (покуќнина, храна, 

облека, роднински односи, народен светоглед, верувања и др.). За потребите на 

овој труд, се ограничивме на неколку групи – зоонимски, фитонимски, фраземи 

со оними и фраземи со називи за храна, имајќи го предвид големото 

фразеолошко богатство во јазикот на Подгорец. 

1. Зоонимски фраземи. Фраземите со зооними се мотивирани од 

животинските особини, нивниот надворешен изглед, однесување, но и oд 

односот кон човекот, како и односот на човекот кон животните. Нивната 

семантика најмногу се открива во стереотипните идеи за животните, кои често 

се засноваат на субјективна проценка на нивните квалитети и својства. 

Зоонимските фраземи се одразуваат не само во објективните судови засновани 

на човечкото искуство од заедничкото живеење и комуникација со животните, 

туку и во карактеристиките коишто субјективно им се припишуваат на 

животните (Iakovleva, Kumin Horvat 2023: 112).  

Романите на Подгорец се одликуваат со честата употреба на зоонимските 

фраземи, на пр.: безмолвна како бубачка ‘многу тивка’: Стана тивка и 

безмолвна како бубачка (ОвБ: 95); завива како осамен волк ‘силно вика, вие, 

тажи’: И го слушнале како завива: грозно, долго и морничаво како осамен волк 

(КорС: 52); талка како прогонет и осамен волк ‘бесцелно лута’: Коте ќе талка по 

планињето како прогонет и осамен волк (АЧ: 38); ги истреби како врапци ‘ги 

уништи, ги сотре, ги уби’: можат да нѐ истребат како врапци (АЧ: 80); стутулен 

како накиснат гавран ‘стуткан, згрчен’: И несреќниците се начичкаа околу нив, 

стутулени како накиснати гаврани (КорС: 132); ги испофаќа како глувци во фак 

‘лесно ги фати, ги зароби’: Сакаш да нѐ испофаќаат како глувци во фак? (Бел: 

350); го гони до глувчешка дупка ‘го прогонува до најскришно место’: Сакав 

повторно да потрчам по Осман и да го гонам до глувчешка дупка (АЧ: 108); 

како глувци се издавија ‘настрадаа лесно’: може и реката да се излее од 

коритото, па како глувци ќе се издавиме (БЦ: 102); како црквен глушец 

‘сиромашен, беден’: Беше гурелав голтар како црквен глушец (ОвБ: 10); свитка 

брачно гнездо ‘создаде семејство’: Добродушната Олга Небрегова си свитка 

брачно гнездо и стана мајка (Бел: 290); живее како добиток ‘има само основни 

нагони’: Тие не ја знаат мудроста на книгите и живеат како добици (АБВ: 9); 

каде лежи зајакот ‘во тоа е работата; тоа е суштината на проблемот’: А гледате 

ли каде лежи зајакот, тресопавчиња? (ЖС: 168); со еден куршум – два зајака 

‘наеднаш, со ист труд заврши две работи’: А тоа ќе значи: со еден куршум – два 

зајака (ОвБ: 63); змија го касна ‘почувствува дека ќе се случи несреќа, нешто 

непријатно и опасно’: се штрекна небаре змија го касна (ОвБ: 63); му лази по 

снагата како студена змија ‘му предизвикува непријатно чувство, студ’: Воден 

до кожа, наежавен од непријатната влага што му ја лепеше кошулата за телото, 
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и што му лазеше по целата снага како студена змија (АЧ: 75); рика како ѕвер 

‘силно вика, рика’: Рикаа како стогрли ѕверови (АБВ: 64); мирно како јагне 

‘многу мирно’: Таа ноќ спиев мирно како јагне (БЦ: 130); вреска како јаре 

‘силно, продорно вика, вреска’: Тие (дечиштата) му се пикаа во ушите и врескаа 

како јариња (ОвБ: 29); се развреска како јарец ‘силно се развика’: Еј, Циго, што 

си се разврескал како јарец? (ЖС: 210); трепери како глувче во мачкини канџи 

‘преплашен е’: Ледени мравки ми лазеа по телото. Треперев како глувче во 

мачкини канџи (БЦ: 13); ги собира околу себе како квачка своите пилиња 

‘грижлив е, внимателен со најблиските’: Жените ги собраа децата околу себе 

како квачки своите пилиња и со страв очекуваа што ќе донесе утрото (ОвБ: 97); 

како сите кози да му се на број ‘сѐ е како што треба’: паметно дете, чита, 

пишува, разговара со тебе како сите кози да му се на број (ЖС: 211); се 

раскокодака како весела кокошка ‘се развесели’: А децата, просто се 

раскокодакаа како весели кокошки, се расчрчорија како ластовички (ПЦв: 135); 

како сопнат коњ ‘заробен, без слобода’: Немаш никаква слобода, се чувствуваш 

како сопнат коњ во широка ливада (ОвБ: 53); крвта му ја исмука како крлеж ‘го 

искористи’: Овие чергари, бајганчовци, крвта ќе ни ја исмукаат како крлежи, ги 

знам јас нив (ОвБ: 10); се закачи како крлеж ‘здодевен e, упорен’: Кога ќе се 

закачиш за некого како крлеж, не го оставаш (ЖС: 210); како кртица рие ‘копа, 

длаби во земјата; копка, измачува, буди сомнеж’: Пргавите раце на Насиха како 

кртица ја риеја мократа и студена земја (БЦ: 100); ја чувствувам неговата темна 

болка. Врти како сврдел, рие како кртица, клука и по цели вечери не ме остава 

да заспијам (Драј: 68); остане сина кукавица ‘остане сосем сама, без никој свој’: 

Мајката, прегрнувајќи го својот син, тихо му рече: Зарем и тебе да те загубам?! 

Да останам сина кукавица (АЧ: 72); цимолка како мало кутре ‘плаче, се жали’: 

Ајде, ајде, немој да ми цимолкаш како мало кутре! Гледаш дека сум тука! Не 

плаши се. (ОвБ: 15); испотепа како кучe ‘испотепа силно’: Ако ве сретнеме 

уште еднаш, ќе ве испотепаме како кучиња, разбравте ли? (Бел: 348); послушен 

како куче ‘многу послушен, покорен’: Насекаде одеа со него и беа послушни 

како кучиња (Драј: 45); се озаби како побеснета кучка ‘(за зима) многу студена, 

лута зима’: Ова сè уште не е зима, синко. Ќе ја сетиме кога ќе се озаби како 

побеснета кучка (БЦ: 100); одлета ластовичето ‘си замина од родното место’: 

Околу неа се врткаат некои типови, галиба од градот. Ќе одлета ластовичето 

(Бел: 318); се расчрчори како ластовичка ‘се развесели’: А децата, просто се 

раскокодакаа како весели кокошки, се расчрчорија како ластовички – пролетани 

(ПЦв: 135); убав како лебед ‘многу убав’: Татко ми имаше два бели коња и сите 

други Цигани му завидуваа поради нив. Како сега да ги гледам пред очите – 

стројни и убави како лебеди (БЦ: 50); вистинска лисица е ‘итар е’: Чичко Стојан 

е вистинска лисица, но дали имал среќа да го изведе студентот на добар пат 

(ОвБ: 105); изеде магарешки ќотек ‘многу е натепан’: И самата помисла на тоа 

дека изел магарешки ќотек и дека поради тоа селаните го сожалуваат, го 

навредуваше (ОвБ: 53); трча како прле пред магарица ‘избрзува во носењето 

одлуки’: Чекај, ми рече тој, не трчај како прле пред магарица, уште ништо не 

сум ти рекол (ПрвП: 129); се гали како маче ‘нежно се милува’: не беше од оние 

деца кои сакаат да се мазнат и галат како мачиња (АБВ: 15); очите му се итри 

како на дива мачка ‘многу е итар’: Очите му беа подвижни и итри како на дива 

мачка (АЧ: 77); згрчен како мачор на дожд ‘со чувство на непријатност’: Згрчен 

како мачор на дожд, со стуткана капа во рацете, Муро му тресеше на учителот 

жалосни и утешни зборови (ОвБ: 10); мечка не игра оро без стап и без синџир 

‘без дисциплина ништо не се постигнува’: Ниедна мечка не игра оро без стап и 
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без синџир. (Драј: 89); силен како мечка ‘многу силен, моќен’: беше здрав како 

глуждесто дреново дрво и силен како мечка (Драј: 16); мравки му лазат по 

телото ‘затреперува од возбуда; чувствува немир’: Ледени мравки ми лазеа по 

телото. Треперев како глувче во мачкини канџи. (БЦ: 13); на мравка не згазнува 

‘многу мирен, кроток’: Го гледаш ништо човек, на мравка не згазнува, ама има 

карактер на вистинска видра (ОвБ: 111); не згазнува ни на мравка ‘многу е 

добар, кроток, внимателен’: Мислам дека можеше да се бори со најсилната 

мечка, а не згазнуваше ни на мравка (ЖС: 191); работи вредно како мравка 

‘многу е вреден’: работеа вредно како мравки, не исправајќи ги грбовите (ЖС: 

260); како мува без глава ‘беспомошен, збркан, немоќен’: Неколку дена се 

моткаше околу населбата како мува без глава, а потоа ја снема, исчезна 

засекогаш (БЦ: 87); се врти како мува без глава ‘се движи дезориентирано’: 

Никогаш ни на крај ум не ми паднало да се вртам низ салата како мува без 

глава, да танцувам (Бел: 315); детските мушички му излетаа од главата ‘се 

вразуми, се опамети’: Можеби тоа го правеше од благодарност што го спаси 

брат му, или детските мушички му излетаа од главата, сеедно (ОвБ: 98); 

накострешен како четка на див нерез ‘сосема исправен, накострешен’: Секое 

влакненце на телото ми беше исправено, накострешено како четка на див нерез 

(ПрвП: 63); расрден како нерез ‘многу налутен, разбеснет’: Крашник се врати од 

град расрден како нерез. Уште од вратата зафуче: „Ова не ти било град, брате, 

туку аждерско грло“ (ПрвП: 55); нема да живее со орлите ‘нема да живее вечно, 

долго’: Ти треба да се навикнуваш на самостоен живот, сине. Моето сонце е на 

залез. Јас нема да живеам со орлите (БЦ: 96); како разлутена оса ‘бесен, лут’: 

Тие мисли како разлутени оси ми брмчеа во главата (БЦ: 31); се нафрли како 

гладен пес ‘нападна алчно, настрвено’: го симнаа раженот од колците и му се 

нафрлија како гладни пци (АЧ: 27); дреме како болно петле ‘ништо не прави, 

пасивен е’: Од тебе избива кралимарковска сила, а ти дремиш во ќошов како 

болно петле. (Бел: 318); ја крие душата како полжав ‘се прикрива, не се 

разоткрива’: Бојана сеедно си ја криеше душата како полжав вовлечен во 

својата куќичка (Бел: 334); железна птица ‘авион’: Дали и над нивните стопани 

овој ден не беснееја железни птици!? (БЦ: 91); ѕвонлив како песна на птица 

‘милозвучен’: Неговите зборови напати ѕвонливи како песни на птици, напати 

сурови и страшни како фиук на луња (АБВ: 58); птица без јато ‘без никој свој’: 

Јас сум птица без своето јато, го загубив гнездото и патот (ЦрП: 49); слободен 

како птица ‘целосно слободен’: Најважно беше дека бев слободен како птица, 

како вода, како ветар. (ЖС: 216); молчи како риба ‘ништо не зборува, молчи’: 

Додека ние со Насиха се препиравме околу името Мишко, Рапуш молчеше како 

риба (БЦ: 47); се нафрли како рис на осамена срна ‘крволочно нападне’: 

одненадеж врз неа се нафрлија неколкумина непознати аскери, како рисови на 

осамена срна (АЧ: 58); темно како во рог ‘многу темно, мрачно’: Овде беше 

темно како во рог и над целиот свет владееше длабока тишина (ОвБ: 16); се 

протега како извиткан смок ‘се извива во должина’: како извиткан смок го 

протегаше своето тело меѓу дрвјата (АЧ: 74); очи како кај срна ‘крупни, мили 

очи’: пред него се појавуваа нејзините крупни очи како кај срна (ОвБ: 47); го 

пушти во стадото ‘го приклучи кон својата група’: и тој ме пушти во „стадото“. 

Покрај него, во домот имавме уште една учителка (ЖС: 159); му ја смачка 

главата како на тавтабита ‘го уништи, го претепа’: со сопствените нозе ќе им ги 

смачкам главите како на тавтаби (ОвБ: 71); тигар во лисичја кожа ‘прикриен 

грабливец’: Селаните добро го познаваа тој тигар во лисичја кожа и му се 

странеа од патот (ОвБ: 11); гризе како црв ‘уништува, измачува’: Таа те 
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уништува, те гризе не малку по малку, не како црв, туку те согорува, целосно те 

обзема како пламен (ЖС: 267); му се нафрли како чавки на сокол ‘го нападна 

безмилосно’: Му се нафрлија особено на помладиот брат како чавки на сокол, 

зборувајќи дека е безбожник (АБВ: 91); чавките му го испиле умот ‘празноглав 

е, глупав, се занесува’: куќава ни ја запусте, сосем поулаве, како чавките да му 

го испиле умот (ОвБ: 93); како не помислив на сето тоа што ми го изнакажа 

стариот? Ех, чавките ми го испиле умот. (БЦ: 38); се кикоти како шакал ‘се смее 

злобно’: ти им раскажуваш на овие тиквари, кои се кикотат како шакали (ЖС: 

184).  

2. Фитонимски фраземи. Имињата на растенијата, самите по себе, 

вклучуваат и универзални и национално-специфични идеи за растителниот свет, 

што се одразило во одредени методи на именување, добивајќи културна 

функција и одразувајќи специфичен начин на перцепција и концептуализација 

на околната реалност од претставниците на одредено општество.  

Корпусот на фитонимските фраземи ги опфаќа фраземите во чиј состав 

има фитоними со кои се означуваат видови дрва, цвеќиња и украсни билки, 

овошје и зеленчук, трева и шумски плодови, како и називи за делови на 

растението или т.н. фитосоматски називи: расте како кршен бор ‘расте високо’: 

Синот растеше како кршен бор, следејќи ги патиштата на својот татко ајдутин 

(АЧ: 53); го обра бостанот (зелен) ‘западна во голема неволја’: А така белки 

поскоро ќе ја домамиме и пролетта. Ако ни потрае снежецов подолго – сме го 

обрале бостанот уште зелен (БЦ: 110); младолика како бреза ‘многу младолика’: 

Нејзината мајка беше младолика како бреза, а оваа жена е подгрбавена, исушена 

(АЧ: 120); стројна како планинска бреза ‘стројна, висока, убава’: ставата ѝ беше 

прилежна и стројна како планинска бреза, а убавото лице го красеа благи, 

нежно повлечени линии (АЧ: 53); здрав како дреново дрво ‘многу здрав’: 

Шумарот веќе ја наближуваше шеесет и петтата, но беше здрав како глуждесто 

дреново дрво (Драј: 16); како дрво без корен ‘чувство на подреденост и 

беспомошност поради нечија отсутност; далеку е од родниот крај’: И порано се 

чувствував како дрво без корен, но овој пат тоа чувство силно ме порази (Бел: 

366); фрла и со дрва и со камења ‘напаѓа во голема мера’: сите фрлаат по него и 

со дрва и со камења, сите го прогонуваат без причина (Бел: 302); не е китка за 

мирисање ‘не е наивен и невин како што изгледа и се прикажува’: Знае: овој 

живот не е китка за мирисање (ОвБ: 106); И не е којзнае каква китка за 

мирисање. (Бел: 302); не фаќа корен ‘не се задржува долго на едно место’: Тие 

никаде не фаќаат корен, денес овде, утре – ни ѓаволот не може да ги најде (ЖС: 

222); пушти корен ‘се задржа на едно место; создаде дом’: Се разбира, не 

секогаш, зашто ние никаде не запепелуваме постојано огниште, никаде не 

пуштаме корен. (БЦ: 26); зрел како пожолтена круша ‘многу зрел’: решеноста 

беше веќе сосем зрела, како пожолтена круша висната на гранка (ПрвП: 58); 

тресе зелени круши ‘кажува бесмислици, глупости’: Не треси зелени круши, 

дроздалец! (ОвБ: 8); крупен како лешник ‘многу крупен’: Отпрво капките беа 

ретки, но крупни како лешници (Бел: 352); се најде во небрано лозје ‘се најде во 

незгодна ситуација’: Тие се најдоа во небрано лозје. Не можеа веднаш да сфатат 

дали се шегува (ОвБ: 84); како зрела расечена лубеница ‘румена’: Од исток 

сонцето ја покажа својата половина како зрела, наполу расечена лубеница (Бел: 

360); само лук и вода ‘нешто безначајно, безвредно; ништо’: Она што ни го 

солеше за твоето чергарско племе, сигурно било само лук и вода, си го 

измислувал (ЖС: 203); нежен и мек како мајчина душичка ‘нежен, мек’: Беше 

нежен и мек како мајчина душичка и имаше мирис на јоргован (БЦ: 117); тело 
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како кокосова палма ‘витко и стројно тело’: Неговата врсничка Тхика, 

вистинска газела, со витко стројно тело како кокосова палма (ЦрП: 11); како 

печурки по дожд ‘одеднаш се појавува во голем број’: На селските гумна, околу 

големиот јавор на Мадра, како печурки по дожд никнаа нови колиби и шатори 

(БЦ: 70); Ама еве, пак поникнаа под плевата како печурки по дожд (БЦ: 124); 

како пуполка од црешов цвет ‘ситен, малечок, кревок’: Моето срце беше 

малечко, како пуполка од црешов цвет (ПрвП: 122); ретка како расковниче 

‘многу ретка’: А радоста е ретка како расковниче (Драј: 28); по некоја семка му 

тропа во лејката ‘му текнува по нешто, не е сосем безумен’: мислам дека сѐ 

уште не сме сосема изветреани, и по некоја семка ни тропа во лејките (ЖС: 

251); се фати како давеник за сламка ‘во безнадежна ситуација се обидува и на 

невозможен начин да излезе од тешката положба; се обидува да си помогне и со 

најбезнадежни средства’: Смилувај се синко! – Муро се обидуваше да се фати 

како давеник за сламка (ОвБ: 116); тресе зелени сливи ‘кажува бесмислици, 

глупости’: Ти да молчиш таму и да не тресеш зелени сливи. Тоа не е твоја 

работа. (ОвБ: 94); како свенато пченкарно стебленце ‘слаб и подгрбавен’: 

Нурија беше сув и смуѓав, исциглен како свенато пченкарно стебленце (ПрвП: 

31); расте како млада топола ‘расте високо’: растеше како млада топола на 

влажна почва (АЧ: 56); паѓа како покосена тревка ‘ослабува, се уништува’: 

Изброени се човековите денови, учителе. Телото паѓа како покосена тревка, го 

кутнува болест (АБВ: 82); како трн во око ‘некој/нешто омразено, што пречи’: 

Знаев дека на сите ќе им претставувам трн во око, бела чавка. (БЦ: 149). 

3. Фраземи со оними. Ономастичките фраземи се дел од фразеологијата 

каде што најсилно е одразена националната специфика на еден јазик и култура. 

Нашата анализа ги опфаќа фраземите со компонента име во поширока смисла. 

На пр.: ѓупска работа ‘лошо завршена работа, несериозна работа’: Мене дајте 

ми широко поле и чист воздух, ништо друго. Ѓупска работа! (Бел: 298); 

есениновски талент ‘голем поетски талент’: Има предадено збирка песни во 

едно издавачко претпријатие. Есениновски талент. (Бел: 306); загрми како 

Зевсов бич ‘силно викне, грмне’: Ќе загрми ли неговиот старечки зарипнат глас 

над нас, простосмртните, како Зевсов бич (ПрвП: 60); битката на Косово ‘многу 

жртви без победник’: Недопустливо е да не се знае интерпункцијата. Еден ваш 

другар, самиот тој ќе си ја види „битката на Косово“, во целата писмена не 

употребил ниеден интерпункциски знак! (Бел: 327); вистински кралимарко е, 

кралимарковец е ‘многу силен, храбар’: Ама ти си бил вистински кралимарко! – 

се изненади Ѓурчин (Бел: 320); Ете, како кралимарковец беше мојот пријател. 

Мислам дека можеше да се бори со најсилната мечка, а не згазнуваше ни на 

мравка (ЖС: 191); кралимарковска сила ‘голема, неизмерна сила’: Од тебе 

избива кралимарковска сила, а ти дремиш во ќошов како болно петле (Бел: 318); 

Машка Магда ‘женско со однесување како машко’: „Дуплата женичка“ или 

„Машка Магда“, како што ја викаа дечиштата, вистински ќе се разбеснеше 

(ПрвП: 21); робинзонски живот ‘живот полн со авантури и доживувања’: Тој 

бараше да му раскажувам за мојот робинзонски живот, за битките што се водеа 

пред моите очи, за луѓето... (ПЦв: 141); oсамен како светогорски калуѓер ‘многу 

осамен, сосем сам’: Осамен како светогорски калуѓер, задоволен и среќен, 

одделен од светот (ПрвП: 108); и свети Илија Громофрлачот не може да му 

помогне ‘ништо не може да му помогне, во безизлез е’: Како ќе риеш под 

снегот, во челично смрзнатата земја? И самиот свети Илија Громофрлачот не ќе 

може да ти помогне (ПЦв: 108); не може да го најде ни свети Петар ‘сосема 

скриен е од сите’: барав начини да избегам од капењето, изнаоѓав такви 
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глувчешки дупки, каде што не можеше да ме најде ни свети Петар (ПрвП: 19); 

спартанско воспитување ‘строго, војничко воспитување’: Во спалните не се 

палеше оган. Едни велеа така било наредено од управата. Спартанско 

воспитување (ПрвП: 86). 

4. Фраземи со називи за храна. Интересни се фраземите со лексика од 

битовата сфера, односно со кулинарската лескика, на пр.: си легне на брашното 

‘се помири со дадена ситуација; се предаде’: А и „шумкарите“ како да си легнаа 

на брашното. (ОвБ: 113); ситен како брашно ‘многу ситен’: грутката се здроби и 

земјата му потече меѓу прстите – ситна како брашно (БЦ: 68); залакот си го 

делат ‘многу се блиски, сложни’: Со Бош се зближија како родени браќа. 

Залакот си го делеа (ОвБ: 98); си личат како јајце на јајце ‘многу наликуваат 

еден на друг’: Сите тие си личеа едно на друго како јајце на јајце (Драј: 82); ја 

замеси кашата ‘вмеша некого во некоја непријатна, нечесна работа или тешка 

ситуација’: Сигурно Ќамил ја замесил таа каша, си реков, нема кој друг да е 

(АЧ: 64); јаде леб од негови раце ‘друг му обезбедува за егзистенција’: Си јадел 

леб од нивните раце, си спиел заедно со нив под овој свет небесен (ЖС: 21); 

нечие масло е ‘некој направил пакост, беља’: Сите насетуваа дека тоа масло 

може да биде или на Наце Русиот или на Ѓуптин (ЖС: 171); никаде нема месен 

и обесен ‘нема ништо на готово, нема добивка без мака и труд’: Во мојава куќа 

не сакам бадијалџии. Никаде нема месен и обесен (ОвБ: 20); го расте од мрвка 

месо ‘се грижи за него од најмали години’: Не те боли тебе затоа и не ти се брза. 

Да ја растеше од мрвка месо ќе видеше како е. Од срцето ми е откорната (АЧ: 

67); мед и млеко ‘сѐ во изобилство; совршено’: Еве, патиштата водат на сите 

страни. Ниеден не е полеан со мед и млеко (ЖС: 237); пилав го стори од мавање 

‘го претепа’: Така изѕемнато, помодрено, пилав сторено од мавање, се враќаше 

во спалната (ПрвП: 90); исушен како суџук ‘многу слаб, сув’: Во колибата го 

нашле само ќумурџијата и самиот исушен како суџук на чадот (КорС: 36); тесто 

од темница ‘многу мрачно, темно’: Единствени живи суштества во тоа тесто од 

темница и кал бевме јас и коњот. (БЦ: 135); проба од секоја чорба ‘има големо 

животно искуство’: Во животот треба да се проба од секоја чорба, Нацка (ЖС: 

253); се меша во туѓа чорба ‘се меша во туѓа работа’: А што се мешаш ти, Циго, 

во туѓа чорба? – просаска трет (Бел: 319).  

Видое Подгорец е еден од авторите на кои секој возрасен во одреден 

момент од својот живот се навраќа, сеќавајќи се на шарените мигови од 

детството. Неговиот јазик се одликува со грижливиот избор на фраземите и со 

настојувањето да ги приспособи на возраста на читателската публика. Во 

огромното богатство од фраземи најзастапени се фраземите со зоонимска 

компонента, но и фитонимските фраземи, онимските фраземи и др. Покрај 

афирмирањето на стандардните фраземи, Подгорец ја збогатува македонската 

фразеологија со фраземи со модификации и трансформации: трча како прле 

пред магарица, стутулен како накиснат гавран во есен, како загар што души 

дира на избеган дивеч, се раскокодака како весела кокошка, со фраземи со 

компоненти од дијалектната лексика: ѕид не се кутнува со глава, по белите 

друмови на светот, не е китка за мирисање и др. Се среќава зачестена употреба 

на повеќе фраземи во ист контекст: Беше гурелав голтар како црквен глушец. 

Немаше партал на себе – куче каде да го фати; се зближија како родени браќа. 

Залакот си го делеа.  
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PHRASEOLOGY IN THE NOVELS OF VIDOE PODGOREC 

 

Summary: The works of the prominent writer Vidoe Podgorec are among the 

best examples of contemporary Macedonian literature, both from a literary and 

linguistic perspective. His books were the reason why several generations of readers 

became passionate about the written word from an early age, and in the same time 

they developed their linguistic expression, learned about the word semantics, and the 

structure of the sentence. Podgorec, with his creative talent, exploiting the expressive 

potentials of the Macedonian language, weaves a rich lexical fund into his narration, 

but he also draws on the Macedonian phraseological wealth. Podgorec enriches 

Macedonian phraseology with phraseological modifications: како сите кози да му се 

на број, твојата воденица меле трици, тигар во лисичја кожа, as well as with 

phrasemes containing dialect lexis: не е китка за мирисање, како сончогледова 

китка расцвета, etc. He also uses several phrasemes within the same context: Беше 

гурелав голтар како црквен глушец. Немаше партал на себе – куче каде да го 

фати. Our paper presents the phrasemes used in Podgorec's novels within several 

lexical-semantic groups, e.g. zoonymic: мачки му гребат во цревата, се гали како 

маче, убав како лебед, phytonymic: младолика како бреза, расте како млада 

топола, редок како расковниче, etc. 

Keywords: Macedonian language, phraseology, phrasemes, literature for 

children. 
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Марина СПАСОВСКА, Марина ДАНИЛОВСКА 

„БЕЛОТО ЦИГАНЧЕ“ ‒ ПЛОДОНОСНО ПОЛЕ НА ФРАЗЕОЛОШКИ 

ИЗРАЗИ 

 
Апстракт: Фразеолошките изрази се непроценливо богатство за секој јазик и тие ја 

отсликуваат мудроста на народот, неговата историја и неговата култура. За оваа прилика се 

одлучивме да направиме анализа на фразеолошките изрази во романот „Белото Циганче“ од 

Видое Подгорец. Забележуваме дека нивната застапеност во ова ремек-дело е огромна, па 

заради тоа во трудот ќе се осврнеме само на еден дел од мноштвото мудри мисли, преку кои се 

изразува авторовата интенција за објаснување на појавите, предметите и карактерите на луѓето, 

низ призмата на народната традиција. Едноставно, фраземите како: „трн во око“, „беља на 

глава“, „не ми доаѓа на ум“, „збогум сиромаштијо“ и сл. го поттикнуваат читателот да ги 

толкува мудростите скриени во нив. Целта ни е да ја истакнеме спецификата, варијациите во 

кои се јавуваат, како и семантичките вредности на фразеолошките изрази во ова дело. 

Клучни зборови: фразеолошки изрази, поговорки, фраземи, компоненти, значење. 

 

За оваа прилика се одлучивме да направиме анализа на фразеолошките 

изрази во романот „Белото Циганче“ од Видое Подгорец ‒ еден од нашите 

најплодни писатели, од кого наследивме огромна книжевна оставнина1. Иако 

неговиот творечки распон е многу голем, сепак, тој,  пред сè, е автор за деца, кој 

„оживувајќи го детето во себе, создава ликови на деца мечтатели, сонувачи, 

авантуристи, патувачи, но и деца кои многу рано ја почувствувале болката од 

камшикот на животот.“ (Витанова-Рингачева: 78)  Едно од тие деца е и малиот 

Таруно, т.н. Белото Циганче од истоимениот роман за деца, онаа култна детска 

фигура, со која растеа, се радуваа, тагуваа и сочувствуваа многу генерации. 

Подгорец е мајстор на нарацијата. Неговото раскажување е мошне сликовито, 

живописно. Тој емотивно топло, лирски, на еден само за него својствен начин ги 

опишува природата, ликовите, поточно Циганите, нивните размисли за животот, 

нивните верувања и чувства. На тој начин нè воведува во еден поинаков свет, во 

светот на Циганите, кој во овој роман за деца има „автентична боја и порака.“2 

И сето тоа е уште пологично ако се има предвид неговата изјава: „„Белото 

Циганче“ е едно мое оддолжување спрема светот на моето детство и, воопшто, 

спрема светот на Циганите што ги познавав и не ги познавав“ (Арсовска 2010: 

226) 

Во трудот ќе се осврнеме само на еден дел од мноштвото мудри мисли, 

преку кои се изразува авторовата интенција за објаснување на појавите, 

поимите и карактерите на луѓето, пред сè, низ призмата на народната традиција. 

Целта ни е да ги истакнеме спецификата, варијациите во кои се јавуваат, како и 

семантичките вредности на фразеолошките изрази во ова дело. 

Фразеолошките изрази3 претставуваат непроценливо богатство за секој 

јазик и тие имаат значајно место во рамките на неговиот лексички состав. Во 

 
1 https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B5_%D0%9F%D0%BE

%D0%B4%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%86; а повеќе во врска со творештвото на 

Подгорец в. Витанова-Рингачева 2026: 73‒75. 
2 Друговац 1988: 315. 
3 Во литературата посветена на македонската фразеологија се среќаваат термините фразеолошки 

израз (во тритомниот Речник на македонскиот јазик, кај Катерина Велјановска, Фразеолошките 

изрази во македонскиот јазик), како и терминот фразеологизам (под влијание на руската 

лингвистичка литература, но е вообичаен и во учебниците по македонски јазик). Ние ги 

користиме и двата термина, напоредно. Во врска со ова, Велјановска (2006: 20) го истакнува 

следново: „Причините за различното именување на ФИ се, пред сè, од терминолошка природа. 

https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B5_%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%86
https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B4%D0%BE%D0%B5_%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B5%D1%86
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врска со фразеологизмите, Велковска (2008: 7) истакнува дека тие се 

„неслободни синтагми со постојан компонентен состав чиешто значење не 

произлегува од лексичките компоненти што го сочинуваат изразот“ и дека 

„новата семантичка вредност поникнува како последица на затемнувањето на 

лексичките значења на зборовите во еден фразеологизам“.  

Општо е познато дека фразеологизмите се доказ за длабоката мудрост на 

еден народ, за неговата остроумност, умешност, а во нив се отсликуваат 

неговата култура, историјата, моралните вредности, обичаите и, воопшто, 

животот. Нивното значење речиси секогаш е фигуративно, сликовито, 

метафорично, па затоа имаат посебна емоционална обоеност и експресивност.  

Фразеологијата, како јазична дисциплина, нуди различни класификации 

на фразеологизмите, односно тие може да се анализираат од различен аспект, а 

ние ќе разгледаме неколку групи фразеолошки изрази, како: пословици и 

поговорки, клетви, благослови, дел од соматските фразеологизми, 

компаративни, како и зоонимски фразеологизми. 

Тргнувајќи од фактот дека некои пословици и поговорки претставуваат 

семантичка и синтаксичка целост чие значење само делумно зависи од 

значењето на компонентите, дека во зборувањето се употребуваат како готови, 

клиширани изрази и дека ниту една од компонентите не може да се замени со 

синоним, некои лингвисти со право ги вклучуваат во фразеологијата 

(Велјановска 2006; Велковска 2002).  

Посебно место во романот „Белото Циганче“ заземаат поговорките и 

пословиците и тоа е сосема разбирливо, ако се има предвид податокот дека 

Подгорец бил човек од народот кој совршено добро го познавал животот и сето 

она што тој го носи со себе. Бил творечки надарен со зборот „да го опише она 

што се восприемало, што се одживеало, одболувало“ (Витанова-Рингачева 2026: 

85).  

Поговорките и пословиците во „Белото Циганче“, како и сите вакви 

мудри изреки имаат безвременско значење. Тие се одглас на колективното, на 

народното поимање на сето она што го сочинува животот: раѓањето, 

битисувањето, среќата, радоста, несреќата, борбата за корка леб: - Нема 

потрајно богатство од песните. (7) - Лошите вести одат пред луѓето. (82) - ... 

времето си го чини своето! (48) - А времето е како вода: тече, тече... (48) - 

Гледате, ништо не паѓа од небото. (102) - Роди ме мајко со касмет и фрли ме 

на патот. (131) - Во животот има и такви нешта, коишто немаат цена. (135) 

- Попусто е да се жалиш. Она што отишло, не се враќа. (138) - ... несреќите во 

животот никогаш не доаѓаат сами. Штом ќе се појави една, таа со себе води 

друга. (139) 

Поголемиот дел од пословиците во „Белото Циганче“ Подгорец им ги 

припишува на одредени ликови кои се истакнуваат со својата мудрост, итрина и 

досетливост. Па така, за стариот Баба-Мулон, мудриот и чесен Циган, се 

карактеристични многу изрази кои носат силни пораки и животно искуство. За 

него Друговац (1988: 150) вели дека тој е еден од оние ликови кои „пренесуваат 

хуманистички пораки од една навидум регионална животна географија, а со 

надрегионални морални и уметнички димензии“. Овој старец со избраздено 

 
Може да се заклучи од регистрираните термини во Речникот на словенската лингвистичка 

терминологија (1977) и од другата користена литература дека изведените термини од коренот 

фраз - најмногу се присутни во литературата на словенските јазици“ и дека во македонскиот 

јазик се користи терминот фразеолошки израз, а подоцна (под влијание на рускиот јазик) и 

терминот фразеологизам.  
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чело и изморени раце, со црна кожа, но со бела душа, побела и почиста од 

снегот, честопати го советува малиот Таруно, особено за циганската судбина и 

за човечкото достоинство, велејќи: - Несреќата не може да се скрие. (11)  - 

Никој нема да ти ја наполни торбата ако не ѝ ја отвориш устата. (12) - Ќе 

останеме. Се разбира, не засекогаш, зашто ние никаде не запепелуваме 

постојано огниште, никаде не пуштаме корен. (25) - Милостината е измислена 

за оние, коишто не можат сами да си го заработуваат својот насушен леб. 

(36) - Не дозволувај да ти го газат достоинството за еден залак леб, кој и 

самиот можеш да си го спечалиш. (36) - Секој човек има право само на она 

што го заслужил. (37) - Во првите моменти од животот рожбата ѝ припаѓа 

само на нејзината мајка. (40) - Кутрите бездомници! Ете што значи да немаш 

ќерамида над главата. (51) - Бурата ги кутка старите, преживеани стебла за 

да им направи поширок простор на младите. Вечен закон во природата. (52) - 

Ех, летото е рај за нас, Циганите. Гледај, сè ни е полно-рамно. (67);  - ... 

широки се човечките усти и кој да им верува на сè? (70) - Под небово за сите 

има место. (96) - На Циганите никој за ништо не им верува, Таруно. (139) - 

Чергарскиот живот е само за Циганите. (140) 

Главниот детски лик, малиот Таруно, односно централната личност во 

романот „има своја сопствена, како од самиот живот, откорната, наедно ‒ 

реалистичка и лирска димензија, секогаш: свој сопствен литерарен знак за 

препознавање“ (Друговац 1988:151). Ова мало, невино сираче, честопати 

размислува за својот идентитет, за детството, за неправдите што постојано 

надвиснуваат врз циганскиот карван: -... да живееш без родители, сам да се 

бориш против сите неволи и молчаливо да ги поднесуваш навредите и 

патилата, тоа значи – да си ништо и никој. (79), - Лошите вести одат пред 

луѓето. (82) -Но, да се живее чергарски живот ‒ тоа значи да се патува, 

патува, патува до бесконечност. (93) - За Циганите иднината е она што го 

означуваше нивното утре или задутре. (94) - Циганите не се срамат да 

испросат парче леб, што било за јадење или искинат партал за да си ги 

покријат голите места по телото, но постела во туѓа куќа ‒ никогаш. (99) - 

Доаѓањето на пролетта најдобро можат да го насетат Циганите. (107) - ... 

детските игри имаат само почеток, а крај – никогаш... (113) - На овој свет 

нема ништо понеопределено од циганската судбина. (115) - Ех, како 

непринудено се разбудуваат спомените! (116) - Во животот успеваат само 

оние коишто издржуваат, оние коишто веруваат и не се плашат од ништо, 

оние коишто одат докрај... (126) 

Во фразеолошкиот состав на еден јазик се вбројуваат и клетвите, коишто, 

исто така, се кратки народни умотворби. Со нив најчесто се изразуваат лоши 

желби, односно во нив лежи верувањето во магиската моќ на зборот, некому да 

му се случи нешто лошо, злокобно. Во врска со клетвите, Веновска-Антевска 

(2018: 28) истакнува дека тие сематички „се поврзуваат со клеветата, 

проколнувањето и колнењето, кон тоа се надоврзува проклетството. Клетвите се 

со поголема трајност и тие во верувањето може да траат многу долго (до седмо 

колено во семејството), преку нив гревот мора да се плати на некој начин, да се 

случи покајание“.  

Во материјалот што ни беше предмет на ексцерпција забележавме само 

неколку клетви: 

- Проклети Цигани! (54) 

- Проклет цигански живот! (71) 

- Ви се колнам во сите седумдесет и девет години што ги имам, наше е. (137) 
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Во рамките на фразеолошките изрази се класифицираат и благословите, 

коишто, всушност, претставуваат позитивни творби со кои се верувало дека со 

магиската сила на зборовите ќе се исполнат искажаните желби. За разлика од 

клетвите, благословите се позастапени: 

- Алал да му е срцето такво! (28) 

- Господ нека ве дарува со здравје и долг живот за добрината. (97) 

- Нека ми е жива Рашана! (103) 

- Е, па, нека ти е добра ноќ и сладок сон, Рашо! (104) 

- А и дреновиот стап, да е здрав и жив, мошне ми помогна да го воспитам 

дивото животинче. (106) 

- Во децата се колнам, верувајте. Седум деца имам, да се живи... (136) 

Се смета дека речиси една третина од фразеолошкото богатство на секој 

јазик го сочинуваат т.н. соматски фразеологизми, односно фразеологизми 

коишто како главна компонента во својот состав имаат именка што означува 

дел од човечкото тело. Ваквите изрази имаат голема фреквенција. Се среќаваат 

во секој јазик, па затоа може да се сметаат за „универзалија на јазикот“ 4 . 

Велјановска (1997: 53) истакнува дека тие се „едни од најизразните средства на 

јазикот“ и дека „се користат во различни стилови на јазикот како готови, 

експресивни, емоционални, сликовити средства“. Секако дека и во романот што 

е предмет на наша анализа пронајдовме бројни примери од овој тип, меѓу кои 

најзастапени се соматските фразеологизми со компонентите: очи, срце, глава, 

уста, нога, грб, коски, памет/ум, душа, итн.: 

Фразеологизми со компонентата очи: 

- ... дали да останам со нив, во чергата, или, пак, ќе ми го покажат патот пред 

очи. (11) ‒ 'ќе му речат да си оди' 

- Да те нема! Ајде, јок, стани, витосај ми се од пред очи. (13) ‒ 'бегај од тука' 

- Сонот беше далеку од моите очи. (13) ‒ 'не можев да заспијам' 

- Ми падна в очи едно поголемо од сите. (22) ‒ 'забележав' 

- Влажна, мрачна завеса ми се спушти пред очите... (90) ‒ 'кога во афект се 

губи контрола врз себе' 

- (Иднината) Беше пред нашите очи ‒ отворена како прочитана книга. (94) ‒ 

'беше тука, пред нас' 

- А ние ‒ каде што ни гледаат очите. (115) ‒ 'избегавме' 

- Ми се замагли нешто во погледот, тивка тага ми го стегна срцето, а во 

очите ми изби роса. (116) ‒ 'почнав да плачам' 

- Темнината е како катран: ни прст пред око не се гледа. (128) ‒ 'ништо не се 

гледа' 

- Од секаде ме стрелаа невидливите очи на ноќта. (128-129) ‒ 'се плаши од 

темнината' 

- Знаев дека на сите ќе им претставувам трн во око, бела чавка... (142) ‒ 'кога 

некој некому му пречи' 

- Пред моите очи пукна посребрената широчина. (127) ‒ 'се појави пред мене; 

здогледав' 

Фразеологизми со компонентата срце: 

- Место срце, Хенза во градите носи змија. (16) ‒ 'многу лоша, злобна' 

- ... веднаш потоа почнував да се смеам на нејзините зборови, кои, рака на срце, 

не ги разбирав сосема. (32) ‒ 'искрено' 

- Рака на срце, тоа ми годеше. (34) ‒ 'искрено' 

 
4 в. Велјановска 2006: 60. 
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- Рака на срце, ориз не жниел досега... (60) ‒ 'искрено' 

- ... некаква пријатна возбуда ми лазеше околу срцето. (49) ‒ 'се возбудив' 

- Каква мака ти лежи на срцето? (53) ‒'те загрижува' 

- Срцето ми се качило в грло... (88) ‒ 'доживува страв' 

 - Одеднаш остри канџи на ненадејна болка ме зграпчија за срцето. (90) ‒ 

'многу ме здоболи' 

- Ми се замагли нешто во погледот, тивка тага ми го стегна срцето, а во 

очите ми изби роса. (116) ‒ 'се растажив' 

- ... осилото на навредата ме жегна право во срцето. (24) ‒'многу ме повреди, 

навреди' 

Фразеологизми со компонентата глава: 

- Јас сè уште не можев да ја сфатам таа таинствена препирка меѓу нив, но 

знаев дека се работи за мојата глава. (11) ‒ 'се работи за мене' 

- Глупчо, толку ли не ти разбира тиквата дека тој не е Циган. (11) ‒ 'не 

разбираш ли?' 

- ... пак ѝ се качи в глава лошата крв. (12) ‒ 'многу се налути' 

- На твојот брат нема ни влакно да му падне од главата. (70) ‒ 'е заштитен' 

- Неколку дена се моткаше околу населбата како мува без глава... (83) ‒ 

'несвесно, панично' 

- Без покрив над главата. (94) ‒ 'без дом, без живеалиште' 

- Сам ќе си донесеш беља на главата, ќе се разболиш. (138) ‒ 'ќе си направиш 

проблеми' 

Фразеологизми со компонентата уста: 

- Четири раце можат да спечалат за две усти. (26) ‒ 'за двајца' 

- Три усти, еј...а зимата е на прагот. (12) ‒ 'тројца' 

- ... јас не ја отворив устата. (37) ‒'не реков ништо' 

- Не ја ни отвори устата за дождот. (52) ‒ 'не рече ништо' 

- Јас веќе не му спомнував ништо за нашиот Бреско. Ни тој не ја отвори 

устата. (138) ‒ 'не рече ништо' 

Фразеологизми со компонентата нога: 

- ... го фатив патот под нозете и се загнав. (90) ‒ 'тргнав на пат, заминав' 

- Од пролет до пролет го славиме бога, а в нашиот шатор тоа не турил нога. 

(101) ‒ 'не дошол, не стапнал' 

Фразеологизми со компонентата грб: 

- Симни го од грбот тој товар. (11) ‒ 'нека ти олесни' 

- За мојот грб не се грижи ти. (11) ‒ 'за мене' 

Фразеологизми со компонентата коски: 

- Не гледате ли дека станало само кожа и коски? (72) ‒ 'многу слабо' 

- На ширината зад шаторите остана само една ќорава, сува кобила, кожа и 

коски, која ги одбројуваше последните денови од својот живот. (137) ‒ 'многу 

слаба' 

Фразеологизми со компонентата памет/ум: 

- Ех, чавките ми го испиле умот. (36) ‒ 'се однесува како да не е умен' 

- Ништо не ми доаѓа на ум... (114) ‒ 'не може да се сети на ништо' 

Фразеологизми со компонентата душа: 

- ...топла поплава ми ја облеа душата. (116) ‒ 'многу се возбудив' 

- Сено имаше колку што му сака душата. (134) ‒ 'многу' 

- На права душа не смеат да ми ги валкаат образите. (56) ‒ 'кога не си виновен 

за ништо' 
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Значаен дел од фразеологијата на секој јазик претставуваат и т.н. 

компаративни фразеологизми, односно фразеологизмите што имаат споредбена 

семантика. Најчесто тие се со јасна, проѕирна семантика 5 . Никодиновска 

истакнува дека „во основа на овие фразеолошки единици е споредбата како 

исконски, универзален начин на запознавање, спознавање, толкување и 

опишување на светот, на појавите и случувањата во него и околу него, зашто 

подразбира споредување на два референта, откривање на нивните сличности и 

разлики, при што новиот референт се споредува со веќе познатиот“ 

(Никодиновска 2018: 181). Во делото што ни беше предмет на ексцерпција 

пронајдовме голем број вакви примери, и тоа е разбирливо ако се има предвид 

авторовата способност за долги, раскошни, живи и облагородени описи на сето 

она што ни го претставува. Како што е познато, типичен компаративен сврзник 

во македонскиот јазик е сврзникот како: 

- Очите му беа сини како водата. (22) 

- Неговите другари како навиени часовници гргнаа во смеа. (22) 

- Беше кротка и умна како човек. (Се мисли на Белка) (25) 

- Песокот на дното како да е златен. (35) 

- Над полето грееше јасна месечина, како да е ден. (37) 

- Гумното мора да биде рамно како тепсија. (48) 

- Наоколу се проѕираше непроѕирна темница, длабока и бескрајна како 

безбрежен црн океан. (51) 

- Таа ме привлекуваше, ме припиваше кон себе како грижна мајка своето дете 

кога сака да го успие. (63) 

- Зашто таа е нешто свето. Како мајка. Ете, таа нè храни сите нас. Спрема 

сите е справедлива и добра. (65) 

- На селските гумна, околу големиот јавор на Мадра, како печурки по дожд 

никнаа нови колиби и шатори. (65) 

- Тоа прашање врз мене падна како гром од ведро небо... (70) 

- Беше нежен и мек како мајчина душичка... (111) 

- Рапуш не можеше да ги види неговите прекрасни синкаво розикави латици, 

насмеани како уста на невино девојче. (112) 

- ... пак поникнаа под плевата како печурки по дожд. (118) 

- Тихо, нечујно како некој таинствен брод без кормилар и без морнари. (128) 

- Тој ги познаваше нив како својата дланка. (се мисли на коњите) (129) 

- Течеше летото како жолта сончева река... (135) 

- Неговите молби се губеа како глас во пустина. (137) 

- Талкав ваму-таму како спобудален, како призрак. (142) 

На крајот на нашиот труд им обрнуваме внимание уште на 

фразеологизмите коишто во својот состав содржат зоонимска компонента, 

односно име на некое животно. 6   И ваквите фразеолошки изрази заземаат 

значајно место во фразеолошкиот фонд на секој јазик. Тоа е така бидејќи 

животните се составен дел од животот на луѓето, односно „тие се 

инкорпорирани во културните системи на верувања и вредности како симболи, 

митски суштества и клучни елементи во наративите што ги артикулираат 

човековите перцепции и однос кон природата. Овој процес укажува на 

длабоката симболичка и когнитивна важност на животните во конституирањето 

 
5 Токму заради тоа сметаме дека не е неопходно нивно толкување. 
6 Неодамна е промовирана книгата Македонска зоонимска фразеологија во словенски контекст, 

од Катерина Велјановска и Билјана Мирчевска-Бошева, така што повеќе во врска со овој тип 

фразеолошки изрази имаме во оваа важна монографија. 
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на човековата култура и ментални модели.“ (Велјановска, Мирчевска-Бошева 

2025: 8). Во продолжение посочуваме дел од ваквите фразеологизми што ги 

ексцерпиравме од романот „БелотоЦиганче“: 

- Ледени мравки ми лазеа по телото. (12) ‒'се наежив' 

- Змијо, змијо... да те нема... Отровнице... (13) ‒ 'лоша жена' 

- Место срце, Хенза во градите носи змија. (16) ‒'многу е лоша' 

- Како да чувам змија во пазувата, која може секој миг да ме касне. (82-83) ‒ 

'злото му е во близина' 

- Ех, чавките ми го испиле умот. (36) ‒'поулавел' 

- Знаев дека на сите ќе им претставувам трн во око, бела чавка... (142) ‒ 

'исклучок' 

- Јас нема да живеам со орлите. (84) ‒ 'многу долго' 

- Кучешки живот. (52) ‒ 'тежок, беден живот' 

И во оваа група доминираат споредбените фразеолошки изрази оти 

најчесто се прават компарации помеѓу одредено животно и човекот, па така, 

како што посочува Велковска (2002: 31), „мудроста, итрината, силата, 

храброста, работливоста и мрзливоста, брзината и спороста на соодветните 

животни, се поврзуваат со карактерните особини на човекот.“ Тоа можеме да го 

забележиме во примерите: 

- Ќе цркнеш покрај некоја река како изнемоштен пес. (12) 

- Бев сосема сам и осамен, како залутана бубачка. (14) 

- Му се предадов себеси како што ранета срна, подгонета од глутница волци 

му се предава на првиот ловец... (15) 

- Пливав во свежиот вир на блажениот утрински сон како риба во својата 

слободна река. (38) 

- ... Рапуш молчеше како риба. (45) 

- И кога дојдовме до оној стар, расклатен мост, оптегнат над реката како 

костур на огромна изгризана риба... (116) 

- ... стројни и убави како лебеди. (47) 

- ... како на кокошка ќе ти ја завиткам шијата... (69) 

- Тие се дрпаа, се џапаа, збивтаа и 'ржеа како волчја глутница здавена меѓу 

себе. (69) 

- Неколку дена се моткаше околу населбата како мува без глава... (83) 

- ... се чувствував како птица која го загубила своето јато и останала сосема 

сама. (90) 

- Ова сè уште не е зима, синко. Ќе ја сетиме кога ќе се озаби како побеснета 

кучка. (94) 

- Пргавите раце на Насиха како кртица ја риеја мократа и студена земја. (94) 

- ... како глувци ќе се издавиме во неа (се мисли на надојдената река) (98) 

Од анализата на фразеолошките изрази во ова антологиско дело на 

Подгорец можеме да забележиме дека тој низ својата автентична уметничка 

постапка ги вклучува и фразеолошките изрази, пословиците, поговорките, а 

помалку клетвите и благословите кои ја изразуваат неговата интенција за 

објаснување на појавите, предметите и карактерите на луѓето, генерално, низ 

призмата на народната традиција. Додавајќи и свои јазични елементи во еден 

фразеолошки израз, тој ја истакнува својата авторска единственост, посебност. 

На тој начин, преку силните метафори, бројните споредби, карактеристичните 

симболи и размислите на ликовите се прикажани, пред сè, неговите идеали, 

верувања, убедувања. Значи, Подгорец успеал да пренесе дел од една жива 

јазична материја во пишувана форма, притоа без таа да ја изгуби својата јазична 
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виталност, која е исклучително интересна, специфична, разнолична. Сосема на 

крајот, да потенцираме зошто му се навраќаме повторно на „Белото Циганче“, 

на овој „бисер на македонската литература за деца“7, а тоа е „затоа што неговите 

вистини и убавини блескотат и денес како и некогаш, што значи дека 

разговорот за него и натаму продолжува во секого од нас и меѓу нас.“8   

 

 

Marina Spasovska 

Marina Danilovska 

 

„THE WHITE GYPSY“ ‒ THE FERTILE FIELD OF PHRASEOLOGICAL 

EXRESSIONS  

 
Abstract: The phraseological expressions are an invaluable treasure for every language and 

they reflect the wisdom of the people, the history and the culture. For this occasion we decided to make 

an analysis on the phraseological expressions in the novel “The White Gypsy” by Vidoe Podgorec. We 

notice that their representation in this masterpiece is huge, and because of that in this work we will 

reflect on a part of the multitude of wise thoughts, through which the authors intention of describing 

the phenomena, objects and character’s is expressed in the prism of the tradition. Simply, idioms like 

“a thorn in the eye”, “trouble on the head” and “farewell poverty” among others, prompt the reader to 

uncover the wisdom concealed in them. Our goal is to emphasize the specifics, variations they occur in, 

as well as the semantic values of the phraseological expressions in this work.  

Key words: phraseological expressions, proverbs, idioms, components, meaning. 
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Сузана МИЦЕВА 

ТОПОНИМИТЕ И НАРОДНАТА ЛЕКСИКА КАКО НОСИТЕЛИ НА 

ФОЛКЛОРНИОТ ИДЕНТИТЕТ ВО РОМАНОТ ЗА ДЕЦА „БЕЛОТО 

ЦИГАНЧЕ“   

 

Апстракт: Романот Белото Циганче од Видое Подгорец претставува едно од 

најзначајните дела во македонската книжевност за деца од втората половина на дваесеттиот век, 

препознатливо по силната поврзаност со природата, локалниот простор и народната традиција. 

Овој труд има цел да ја анализира улогата на локалните топоними како книжевни топоси, преку 

кои се конструира наративниот свет на делото и се обликува читателското искуство. Посебно 

внимание се посветува на просторните одредници на дејството во Струмичкиот Регион, со 

акцент на планината Беласица и рамничарските предели, кои имаат значајна улога во градењето 

на атмосферата и динамиката на романот. Во таа смисла, особено важна е и лексиката како еден 

од основните елементи во книжевното дело. Следејќи го ритамот на народниот јазик, Подгорец 

го гради уметничкиот текст на тој начин што го отсликува културниот идентитет на ликовите. 

Во романот Белото Циганче, кој се темели врз фолклорната традиција, лексиката претставува 

еден вид фолклорна матрица со која се пренесуваат делови од народниот живот, обичаите, 

верувањата и усната традиција. Фолклорната матрица е систем од јазични и културни елементи. 

Потекнуваат од богатата народна традиција и се интегрирани во уметничкиот текст. Се 

истакнува со употреба на дијалектизми, архаизми, турцизми, поговорки, благослови, клетви, 

народни песни и други форми на усно творештво. Така, литературното дело ја зајакнува својата 

автентичност, но во себе го содржи и народниот дух. Во книжевноста, лексиката има 

повеќезначна улога. Освен што со неа се означуваат одредени појави, поими, предмети, таа 

најдобро ги одразува и културните карактеристики на еден народ. Употребата на народна 

лексика ја доближува општествената атмосфера и секојдневниот живот на ликовите до 

читателот. Од фолклористичко-лексички аспект ќе се анализираат и топонимите во романот 

Белото Циганче преку кои се локализираат дејствата во романот, умешно сместувајќи ги во 

реалниот простор под Беласица, во Струмичкиот Регион.  

Клучни зборови: локални топоними, книжевни топоси, македонска книжевност за 

деца, Видое Подгорец, „Белото циганче“, простор и наратив. 

 

„Во пролетта на животот нема празно гнездо. Дури и да се најде такво – во 

него престојува надежта.“ 

Видое Подгорец 

 

Надежта во подобро утро, и човечката добрина како можност за 

залечување на длабоките рани од војната претставуваат едни од централните 

мотиви во романот Белото Циганче. Тој е еден од најпознатите романи на 

Видое Подгорец, автор кој зад себе оставил повеќе од сто книги. Според 

Друговац (1987: 423), Белото Циганче е класично дело за македонската 

литература за деца. Како што ќе истакне Денкова (2011: 132), „Белото Циганче 

е роман на судбината или човековата ситуација, со кој раскажувачот нема за цел 

да забавува, туку замислата му е да го пронајде идентитетот на младиот човек, 

неговите дилеми, кризи, отуѓеност, но и воочлив стремеж да се сочува вербата 

во животот“. 

Во своите интервјуа Подгорец истакнува дека инспирацијата за романот 

ја носи уште од детството, кога во Струмичкиот Крај често се среќавал со 

циганските карвани што сезонски престојувале во подножјето на Беласица. 

Токму тие средби со луѓето од чергите, нивниот живот, песните, богатата и 
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карактеристична култура ќе станат основа врз која подоцна ќе го изгради 

романот Белото Циганче. Ова е на линија на размислувањата на Бахтин кој вели 

дека „различните јазици влегуваат во романот преку стилски или наративни 

процедури како што се, на пример, нарацијата, создавањето посебни херојски 

зони“ (Bahtin, 1999: 91). Тој особено внимание посветува на вметнатите 

уметнички и неумeтнички жанрови во романот бидејќи смета дека „романот 

може и мора да ги претставува сите социо-идеолошки гласови на ерата, односно 

сите повеќе или помалку важни јазици на ерата; романот мора да биде 

микрокосмос на различноста“ (Bahtin, 1999: 192). 

Предмет на интерес во овој труд е лексиката што функционира како 

фолклорна матрица и го поврзува делото со народната традиција, но и 

функцијата на локалните топоними како книжевни топоси, преку кои се 

обликува просторот на романот. 

Особено значајни се описите на природата, кои се блиски до духот на 

усното народно творештво. Природата кај Подгорец не се прикажува само во 

функција на збогатување на нарацијата, туку таа е нераскинлив дел од 

човековиот живот во селата. Планината, полето, реката, дрвјата и патиштата 

носат силни метафори и симболи, што често се среќава и во усните народни 

творби. Со таквото раскажување, Подгорец ја користи народната поетика, во 

која природата често има и митски призвук. 

Истовремено, описите на природата имаат и изразено воспитно-

едукативна улога. Преку претставувањето на планинските предели, плодните 

полиња, ливадите и реките, детето читател воспоставува поблизок и 

посуштински однос со природата. Оваа особеност е присутна во речиси 

целокупното творештво на Подгорец – и во поезијата и во прозата. Како што 

забележуваат и истражувачите на неговото творештво – описите на природата, 

руралната средина, животинскиот и растителниот свет го воведуваат читателот 

во авторската автентичност. 

 
„Самите описи на природата, животните, времето, куќите, околината во која живеат 

ликовите во делата на Подгорец нѐ носат нас, како читатели во неговиот свет, кој тој го создал 

за секој негов читател, независно од тоа дали е млад или возрасен. Колку многу превладуваат 

животните, растителниот свет, преку тоа може да се забележи љубовта која Подгорец ја има за 

својата земја, за природата и колку многу ја цени“ (Лазаровска и Денкова, 2019: 189).  

 

Богатите пејзажни описи во романот се вистинска слика за струмичкото 

поднебје. Растенијата, полињата, животните и растенијата не се случајно во 

текстот, тие имаат своја улога. Дел од нив го олеснуваат животот на главниот 

лик, го помагаат преживувањето во специфични услови, а дел служат за 

засилување на визуелната слика на настаните. Авторот, запознавајќи го 

читателот со богатиот растителен свет, му остава пораки преку т.н. флорални 

симболи. Тие „ги откриваат тајните на потсвесното, водат до најскриените 

придвижувачи на дејството, го отвораат духот кон непознатото и кон 

бескрајното“ (Шевалие, 2005: 8). 

Романот уште од првите страници ја открива силната поврзаност со 

струмичката рамница и подножјето на Беласица:  

 
„Патувавме низ некоја пространа рамница. Патот беше сипкав, правлив, мек. Од двете 

страни се вишеа пченки со зелено-црвеникави, сабјести лисја, златесто обрабени. Класовите 

веќе беа зазреани. Пискулите – свенати, подгорени. Во бостаните се тркалаа големи шарени 
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лубеници, а мирисот на зрелите дињи се разлеваше наоколу со млакото струење на воздухот“ 

(Подгорец, 1982: 4).1 

Овој опис ја поставува просторната рамка на романот, но истовремено ја 

буди колективната аграрна меморија на Струмичкиот Крај. Пченката, бостанот, 

дињите и ореовите дрвја се типични култури за подбеласичкиот регион. Овие 

индустриски и земјоделски култури и денес се присутни во нивите, а ореовите 

дрвја покрај костенот, јаворот и дабот се најзастапени на падините на Беласица. 

Во ваквото раскажување се забележува и богатството на народната 

лексика. Авторот употребува локализми и турцизми вообичаени за подгорските 

говори од раните и средните децении од 20 век, на пример „пискули“, што значи 

реси на пченкарниот клас, или „раванлија“ коњ – од турскиот збор раван што 

означува вид коњско одење. Присутни се и изрази што потекнуваат од различни 

јазични влијанија карактеристични за регионот, како кадели, од албанско 

потекло со значење влачена волна подготвена за предење, или каруца – збор со 

италијанско потекло, што првично означувал луксузна кочија со федери, но на 

балканските простори се користи како назив за селска запрежна кола. Ваквата 

лексика има важна фолклорна функција, бидејќи го доближува раскажувањето 

до живиот народен говор. Таруно, детето раскажувач, со особена сликовитост 

ги опишува и циганските коли: 

 
„По шарениот коњ на Базел, труцкаше стара, разнишана, полуискршена четворка, што 

ја влечеше црвено мршаво коњче со пропаднати слаби и гурелави очи... Белата ждребна кобила, 

што ја влечеше, како да свикнала на овие бескрајни друмови под небото, па спокојно си ги 

сменуваше чекорите, кревајќи по себе златни кадели прав“ (Подгорец, 1982: 4‒5). 

 

Во овие реченици јасно се истакнува блискоста со јазикот на 

неименуваниот народен раскажувач. Епитетите, ритмичноста и колоритните 

изрази потсетуваат на усната народна традиција и лирските описи од 

македонските народни песни: планински венец (за планини), мирно 

портокалово море (опис на зајдисонце), млако проѕирна, млечно посветлена 

(ноќ), мрачна ноќ.... 

Лексиката во романот особено е изразена преку користењето локални 

топоними. Еден од нив е Мадра, простор добро познат меѓу жителите на 

подбеласичките села.  
„Овците ги потерав кон зелените полјанки на Мадра, зад циганската населба, зад 

циганската населба... Долго скитав низ кориите и ормаништата, ги пребарав сите полјанки по 

кои пасеше Бреско. Се завлекував низ честаците, ѕирнував во најскришните места покрај 

кладенците и потоците“2 (Подгорец, :28). 

 

Хронотопот (време – простор) е една од суштинските поврзаности на 

временските и просторните односи кои се уметички совладани во литературата. 

Според Бахтин, времето згуснува, станува уметнички видливо, додека 

просторот се вовлекува во движењето на времето, заплетот, историјата. 

Концептот на хронотопот овозможува претставите за времето, просторот, 

нивните меѓусебни односи да се воочат и опишат. Односно, литературните 

хронотопи без разлика дали се одразени или создадени, се анализираат во 

литературно-историски контекст. Бахтин верува дека водечката категорија во 

литературата е времето. „Хронотопот е категорија во која учествува и ликот, 

како суштински хронотопски, што значи дека анализата на хронотопот се 

 
1 Видое Подгорец, 1982, Белото Циганче, Скопје: Наша книга, стр. 4.  
2 Видое Подгорец, Белото Циганче, стр. 28. 
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однесува и на начинот на кој во даден наратив се третираат проблемите на 

човековиот идентитет (Бахтин, 1989: 194). 

Топонимите кај Подгорец имаат повеќекратна функција. Тие не само што 

го локализираат дејството, туку даваат чувство на реалност и припадност кон 

конкретен простор. Преку нив романот добива сопствена книжевна географија, 

органски поврзана со културната и природната меморија на Струмичкиот 

Регион. Кај Башлар доживувањето на просторот е такво чии вредности на 

реалноста се зголемени со имагинацијата. Тој вели дека просторот претставува 

„локализација на сеќавањата, составени од пределите на нашиот интимен 

живот“ (Bašlar, 1969: 35). Реката, иако неименувана, претставува уште еден 

важен топос во романот. Таа е место на живата игра, извор на храна и 

привремено засолниште за циганската черга. Истовремено, таа е и симбол на 

слободата и минливоста. „Реката беше создадена од самото лето и за него. Во 

нејзината млака вода ги гасевме жешките августовски попладниња.“ 3  Низ 

ваквото портретирање на природата, ја крева на рамниште на посебен лик што 

ја обликува структурата на романот.   

Во делото Белото Циганче, како што објаснува самиот Видое Подгорец, 

доследно се употребуваат термините „Цигани“, „циганска черга“, „цигански 

живот“, „циганско лето“ и „цигански карван“. Оваа терминологија тој ја 

користи во контекстот на времето во кое настанува делото, но и поради 

намерата реалистично и топло да ја прикаже културата, животот и судбината на 

една етничка заедница, а не да навреди и омаловажи. Кај Подгорец овие називи 

не се погрдни квалификации, туку дел од тогашниот говорен и книжевен јазик. 

Нивната замена со современиот етноним „Роми“ би можела да предизвика 

одредено историско и стилско дистанцирање од оригиналниот контекст на 

делото. Изразите како „циганска черга“ или „цигански живот“ кај Подгорец 

носат не само етничко, туку и културолошко, фолклорно и симболично значење. 

Тие се дел од автентичното јазично богатство преку кое се отсликува светот на 

чергарите, нивната музика, сфаќања и начин на живот. Токму првиот дел од 

трилогијата Белото Циганче ги има своите корени во раното детство на 

Подгорец. Авторот растел во Струмичкиот Крај, каде што сезонските цигански 

карвани биле дел од секојдневната слика на подбеласичките села и полиња. Во 

едно телевизиско интервју од 1984 година тој сведочи:  

 
„Тие доаѓаа во текот на целата година, да жнеат жито, ориз, да вршат со своите коњи и 

на тој начин имав можност да бидам поблизу во контакт со нив и со нивните черги. Циганите 

како племе со посебна судбина мене ме заинтересирале уште од порано, односно нивните 

преселби низ историјата, низ просторот и времето ги следи и науката. Она што е важно за нас, 

Циганите, или како што денеска ги викаме – Ромите, се една нација богата со песни и приказни, 

со еден специфичен фолклор, којшто за жал, сѐ уште до денес останува непроучен доволно и 

непристапен за поширокиот круг на интересенти4“ (Подгорец, 1984).  

 

Ова сведоштво покажува дека интересот на авторот не е само 

културолошки, туку и човечен. Подгорец ги восприема Циганите/Ромите како 

народ богат со песни, приказни и специфичен фолклор, кој, според него, 

недоволно бил истражуван и вреднуван во македонската културна средина. 

Ваквата перспектива е особено важна за разбирањето на романот, бидејќи 

 
3 Ibid 97. 
4 ТВ-лектира, разговор со Видое Подгорец, 1984 г. 

https://www.youtube.com/watch?v=b979eRe2PDE&ab_channel=%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0

%B5%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%98%D0%B0.  

https://www.youtube.com/watch?v=b979eRe2PDE&ab_channel=%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%98%D0%B0
https://www.youtube.com/watch?v=b979eRe2PDE&ab_channel=%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%98%D0%B0
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делото не се темели врз стереотипизација, туку врз обид да се приближи кон 

еден свет што постои на маргините, но поседува сопствена духовност, фолклор 

и култура. Токму затоа романот не ја прикажува циганската черга на границата 

на егзистенцијата и исклученоста, туку како заедница со сопствени вредности, 

правила и животна филозофија. Ова особено се гледа во ликот на баба-Мулон, 

кој претставува носител на народната мудрост и универзалната човечка етика. 

Во разговорите со Таруно, тој не само што го воспитува момчето, туку го 

открива моралниот систем на светот во кој живеат чергарите. Кога Таруно се 

обидува да проси, баба-Мулон остро го прекорува, објаснувајќи му дека 

просењето не смее да стане начин на живот и дека човекот мора да го сочува 

сопственото достоинство. Во оваа сцена се покажува силното влијание на 

средината врз обликувањето на идентитетот на детето, кое постепено ги 

усвојува навиките и начинот на живот на заедницата во која расте, иако не 

потекнува од неа. Но, истовремено, преку зборовите на баба-Мулон се открива 

и животната филозофија на Циганите: 

 
„Ние сме Цигани – чергари; ние сме вечни патници, скитници. Освен каруцата и оние 

неколку партали во неа – ништо друго немаме. Ама нашето богатство е во нашата слобода и во 

нашето здравје. Имаме цврсти раце. Имаме срца. И тие срца треба да бидат чисти, човечки...“ 

(Подгорец, 1982: 32). 

 

Зборовите на баба-Мулон ја откриваат суштината на „циганската душа“. 

„Чергарите“ се посебна етничка група која живее скромно и постојано патува, 

но движењето е дел од нивниот поглед на животот, а не само егзистенцијално 

мотивирано. Притоа старецот додава дека богатството на Циганите е духовно, а 

не материјално. Воедно, говорот на баба-Мулон е близок до народниот. 

Неговите реченици се едноставни, ритмични, полни со животна мудрост, 

поради што често потсетуваат на народните творби. Во таа смисла и Бахтин 

вели дека примарниот начин на кој различноста влегува во романот е преку 

„слики на луѓе што зборуваат“, па постојано нагласува колку е важно да постои 

„човекот што зборува во романот“ (Bahtin, 1999: 111). Според него, секој од 

хероите во романот зборува свој социјално определен јазик, во зависност од 

нивната класа, потекло, професија и возраст, што се покажува и преку 

примерите на ликовите од романот Белото Циганче. 

Токму во дијалозите на ликовите се открива цело богатство изрази кои 

како да се преземени од народната ризница на клетви, пословици, поговорки, 

мудрости. Впечатлива е жолчната расправија помеѓу Хенза и баба-Мулон, во 

која не само што се откриваат нивните карактери, туку и целокупната 

психолошка и социјална атмосфера на циганската черга: 

 
Хенза: „Трици ќе памети и ќе врати... еден ден ќе те ритне, ќе те отфрли како 

непотребна крпа најдена на патот... 

Баба-Мулон: Не сум јас крал па да му оставам кули и сараи... 

Хенза: Глупчо, толку ли не ти разбира тиквата дека тој не е Циган... 

Баба-Мулон: Молчи, вештице! Од тебе не барам никаква помош. За мојот грб не грижи 

се ти. Тоа дете е мое, јас го израснав... 

Хенза: Никој нема да ти ја наполни торбата ако не ѝ ја отвориш устата... Ако не го 

избркаш, јас со мои раце ќе го отрујам, ќе го ослепам... со врела вода ќе му ги попарам... 

Баба-Мулон: Слушај, змиска кошуло, стопати сум ги голтнал твоите горчила. Змијо, 

змијо, да те нема... Отровнице...“ (Подгорец, 1982: 9‒11). 

 

Во дијалогот се забележува употреба на метафорични изрази типични за 

народниот говор. Фразите „не ти разбира тиквата“, „кули и сараи“, „змиска 
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кошуло“ се примери за експресивната народна мисла која се пренесува низ 

сликовити и емоционално набиени изрази. Употребата на клетвите и 

навредливите зборови потсетуваат на оние во народните приказни, кажувања, 

преданија. „Клетвата како самостоен исказ или исказ во состав на други 

жанрови се искажува со вера во магиската моќ на зборовите дека Бог, демоните, 

судбината или природните сили ќе го покренат нанесувањето на злото“ 

(Ајдачић 1992: 1‒8). Во конкретниот дијалог, зборовите на Хенза се помеѓу 

закана и клетва. Таа му посакува зло на момчето Таруно, но не повикува 

натприродни сили, туку се заканува дека таа лично ќе го повреди. 

Прогонувачките зборови на баба-Мулон исто така може да се протолкуваат како 

клетва, кога Хенза ја нарекува змија и буквално но и преносно порачува „да ја 

нема“. 

 Во дијалозите се среќаваат и верувањата на Циганите во натприродни 

суштества. Така, покрај многу приказни за начинот на кој ослепел малиот 

Рапуш, се раскажува и верзија дека момчето е ослепено од лош вампир: 

 
„Тетка Ажа, мајка ѝ на Насиха, велеше дека тоа е дело на Мело, вампирот. Во една 

темна ноќ детето залутало далеку од шаторот, и само му паднало во пипалата на сеништето. 

Таков е тој, страшниот, невидливиот Мело. Штом ќе сретне Цигани на пат по залезот на 

сонцето, се нафрла врз нив, ги измачува, им ги вади очите, им го пие мозокот, крвта... сѐ додека 

не пропеат првите петли“ (Подгорец, 1982: 26).  

 

Сепак, јазикот е жива категорија што се менува заедно со општествените 

и културните околности. Денес, терминот „Циганин“ кај дел од ромската 

заедница се доживува дискриминирачки, поради што во современиот јавен и 

научен дискурс предност му се дава на етнонимот „Ром“. Во оваа насока се 

движат и современите лексикографски и социолингвистички дебати. Како што 

забележува и Елка Улчар, јазикот е одраз на конкретна историска реалност и 

токму таков треба да се документира и анализира. Оттука, употребата на 

терминот во книжевното дело треба да се разбира историски и културолошки, а 

не надвор од времето и околностите во кои е создаден романот. Во Толковниот 

речник на македонскиот јазик овој назив го опишува погрдното значење, додека 

во дигиталниот речник пред некоја година имаше бришење на овој термин, што 

предизвика бројни полемики.  

По овој роман е снимена и телевизиска серија токму во пределот за кој 

пишува писателот, па локациите се полињата под Беласица и околните села. 

Иако во самиот роман не се прецизирани сите имиња на населените места за кои 

раскажува, од кажувањата на писателот знаеме дека станува збор за 

географскиот простор во пошироки македонски рамки познат како Подгорија. 

„Далеку пред нас, низ гранките на оревовите дрва се црвенееја покриви на 

непознато село.“5 

Бројните приказни кои се испреплетуваат во колоритен рурален мозаик, 

се обидуваат низ еден мошне раскошен приказ на природните убавини да ги 

неутрализираат сеќавањата на војната, затоа што, како што ќе каже и самиот 

Подгорец, настаните се сместени во најнепосредниот повоен период. И самиот 

Таруно е воено сираче; слепиот свирач, неверојатното момче Рапуш, е ослепен 

во текот на војната.  
„Во моето интересирање за тој цигански свет, јас тргнував пред сѐ од тоа да дадам еден 

свој протест против штотуку одминатата Втора светска војна, затоа што дејствијата се случуваат 

веднаш по завршувањето на војната, да ги разоткријам трагичните судбини на повеќето од 

 
5 Ibid, 12. 
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јунаците во романот „Белото Циганче“ и  на некој начин да покажам дека сите луѓе на светот се 

исти. Белото Циганче е една специфична симбиоза не само од судбината на јунаците, туку и на 

односот на светот спрема таа циганска черга и на чергарите спрема светот. Овде сѐ е прикажано 

низ одделни приказни, а претставува една симболика на дружење, на љубов, на добрина, 

меѓутоа се испреплетуваат и спротивностите коишто секојдневно го следат животот: доброто и 

злото, црното и белото, љубовта и омразата“6 (Подгорец, 1984). 

 

Романот Белото Циганче е непресушен извор на фолклорни белези кои 

умешно се вметнати во приказната. Тоа го олеснува и податливиот простор на 

беласичката Подгорија, но и богатството на народните традиции и културата 

што авторот ја оживеал. Раскошната лексика не само што ја слави народната 

уметност, туку и постојано ја реактуализира, правејќи ја плодна основа за 

создавање на нови книжевни творби. 
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Ана ВИТАНОВА-РИНГАЧЕВА, Александар ДИМИТРОВ   

ПЛАНИНАТА КАКО ЕГЗИСТЕНЦИЈАЛЕН И МИТСКИ СИМБОЛ ВО 

РАСКАЗИТЕ НА ВИДОЕ ПОДГОРЕЦ  

Апстракт: Овој труд ги анализира расказите на Видое Подгорец со посебен фокус на 

симболичкото и митското значење на планината и дрвото како доминантни асоцијативни точки 

поврзани со детството и сеќавањето. Детството во неговата проза се интерпретира како 

иницијациско патување и почетна фаза на процесот на созревање, кој е тесно поврзан со 

планинскиот простор, особено со Беласица. Планината се појавува како амбивалентен простор – 

истовремено засолниште од надворешниот свет и симболична граница меѓу различни 

егзистенцијални и духовни сфери. Нејзината големина и недостапност ја поставуваат како 

метафора на искушение и надминување на навидум непремостливото. Воедно, таа се 

воспоставува како извор на живот и како егзистенцијална основа, во буквална и преносна 

смисла, како за книжевните ликови, така и за авторот. Целта на трудот е да се покаже дека 

Подгорец ја обликува планината како повеќезначен симбол, асоцијативно поврзан со митската 

концепција за „оската на светот“ (axis mundi). 

Клучни зборови: Видое Подгорец, Беласица, планина, дрво, митска слика, детство, 

иницијација. 

 

Вовед  

 

 Мотивот на планината претставува еден од значајните симболички 

топоси во книжевноста, особено во делата кои црпат инспирација од народната 

традиција и митската свест. Во различни културни и религиски контексти, 

планината се појавува како симбол на возвишеност и духовност, но и како 

простор на премин меѓу различни светови. Оваа повеќеслојна симболика е 

особено присутна и во расказите на Видое Подгорец, каде планината добива 

многузначна функција. Во прозата на Подгорец, планината не функционира 

единствено како географски предел, туку како носител на длабоки културни, 

духовни и митски значења. Таа се препознава како сакрален простор, поврзан со 

иницијацијата, искушението и егзистенцијалното созревање, но и како 

суштински елемент на животот на локалното население во подбеласичките 

предели. Во тој контекст, Беласица е особено важна, не само како личен простор 

на локалното наслеление, туку и како простор впишан во колективната 

меморија на македонскиот народ. Иако Беласица е поврзана со значајни 

историски случувања и на нејзините падини се наоѓа тромеѓето на трите 

соседни земји, нејзиното значење се проширува во сферата на сакралното преку 

народните претстави за светата планина како посредник меѓу земното и 

небесното. Во таа смисла, планината и нејзините природни форми, вклучително 

и водопадите, добиваат симболичка вредност која произлегува од народната 

религија и култните претстави за природата. Светата планина и светата гора се 

можеби најраспространетиот и најшироко застапениот тип на свето место, од 

каде што луѓето од предисториските времиња, па сè до денес, ги лоцираат 

своите светилишта водени од идејата да бидат што поблиску до Небото, 

небеските височини, Божествата и до Царството Божје (Ристески 2005: 284). 

Водопадите во близина на Колешино, родното место на Подгорец, се клучната 

точка во која се среќаваат историјата, преданието и сегашноста. Иако не постои 
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строго фиксирано „народно предание“ за самиот водопад како митска личност 

или силен дух, локалните жители му придаваат специфична магична и сакрална 

вредност. Се вели дека местото го чува „култот на водата“ и народот му 

припишува карактеристики на мистичност и посебност.  

Целта на овој труд е да ја истражи митската и симболичката функција на 

планината во расказите на Подгорец, при што посебно внимание се посветува на 

нејзиното толкување како архетипски простор и „оска на светот“ (axis mundi). 

Текстуалната интерпретација на избраните раскази од корпусот на Подгорец е 

направена со цел да се идентификуваат симболичките и мотивските структури 

поврзани со планината. Дополнително го користиме и компаративниот метод со 

кој се доведуваат во врска наративните претстави кај Подгорец со 

универзалните митолошки модели за светата планина, особено концептот на 

„axis mundi“. Преку дихотомијата меѓу сакралното и профаното, поставена од 

Елијаде, како и архетипските симболи, истражувањето ги зема предвид 

локалните преданија, народните верувања и колективната меморија поврзана со 

Беласица. На тој начин планината се толкува не само како книжевен елемент во 

расказната структура, туку и како културен архетип со длабоки антрополошки и 

митолошки импликации. 

Беласица во народното предание и културната меморија 

„Планината е толку стара, па можеле во неа да се случат секакви чуда. Ама гледаш, таа 

молчи, никому ништо не кажува, а уште помалку сака да си ги открие своите тајни што ги 

носела и чувала низ вековите“ 

(„Воденичарскиот камен од сказните“) 

Во македонската културна традиција, планината зазема исклучително 

значајно место како симболички, историски и митски елемент на колективната 

свест. Таа е поврзана со легендарни преданија, историски настани, простори на 

засолниште, како и со разновидни народни верувања кои ја потврдуваат 

нејзината повеќеслојна функција. Во расказите на Видое Подгорец се 

препознава длабоката релација меѓу човекот и природниот простор. Преку 

наративните описи на природата и преку односот на ликовите кон планинскиот 

пејзаж, авторот ја нагласува потребата од хармоничен однос меѓу човекот и 

неговата природна средина. Во таа смисла, планината се воспоставува како 

симбол на трајност, стабилност и сила, кој стои во контраст со минливоста и 

кревкоста на човечкиот живот. Таа истовремено функционира и како носител на 

колективната меморија во која Беласица е таинствена, мистична и огромна.  

Има под Беласица една огромна подземна река. Секоја вечер, кога ќе заспие светот, 

нејзината бучава се носи под планината како страшна закана. Ќе се излие или не – тоа не е моја 

работа да пророкувам. Ако ја налутите, може и тоа да се случи. Ќе рикне од длабочините на 

земјата, ќе ги скрши карпите што ја стегаат меѓу себе и сè ќе поплави („Ајазо“).  

Во расказите на Подгорец има многу вакви претстави за митската сила на 

планината, за големите води што таа ги носи, за подземните сили што ги чува во 

подножјето, за митските суштества и сл. Во поширок културолошки контекст, 

планините во македонската традиција често се поврзуваат со митски претстави 

за создавањето на светот, како и со библиски мотиви, меѓу кои и преданијата за 
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потопот и застанувањето на коработ на Ное на планински врвови, со што им се 

припишува посебен сакрален статус. Речиси секоја поголема планина, секој 

повисок планински врв во Македонија, според локалните народни преданија, е 

поврзан со времето на митското создавање на светот. Се разбира, овој знак на 

исклучителна светост бил доволен за тоа овие планини да го понесат 

иницијалниот код на светост (Ристески 2005: 285‒286). 

Под Туле-бунар тече поток, чија вода не може да се види ни во најсончевите денови во 

годината... Гргорот на невидливата вода има некој морничав темен, мрачен звук, како да доаѓа 

од неизмерлива длабочина, од некој друг, приказничен свет... Но во најмрачните катчиња на 

Туле-бунар живеела и последната ламја, па стравот од неа го победуваше нашето детско 

љубопитство да ѕирнеме во мракот на тоа рибје царство (извадок од „Последната ламја“). 

Во народните приказни поврзани со овој предел, природата се појавува 

како жив, чувствителен и анимиран простор, кој истовремено ги штити луѓето, 

но и ги предупредува дека со нивните постапки ја нарушуваат природната 

рамнотежа. Во однос на конкретниот простор на Беласица, народната 

етимологија и усната традиција нудат повеќе интерпретации за потеклото на 

нејзиното име. Според едно предание, името се поврзува со белината на снегот 

кој во зимските месеци ја покрива планината, создавајќи впечаток на „бела 

ѕидина“ на хоризонтот. Друго предание го доведува името во врска со 

трагичните последици од битката кај Беласица (1014 година), при што белите 

превези на ослепените војници стануваат симболичка основа за именувањето. 

Овие наративи ја нагласуваат тенденцијата на народната традиција да ја 

интерпретира природата преку историски и симболички рамки, претворајќи ја 

планината во место на меморија и значење.  

Мотивот на планината низ призмата на сеќавањето 

Мотивот на сеќавањето претставува еден од клучните структурни и 

семантички механизми во литературата, преку кој се пристапува кон 

книжевниот текст. Во книжевен контекст, тоа се јавува како медиум преку кој 

се воспоставува индивидуалниот и колективниот идентитет, како и како 

средство за создавање емотивна и симболичка длабочина во наративот. 

Сеќавањето е феномен врзан со самиот концепт на постоењето, оти начинот, 

како и обликот на нечие сеќавање длабоко се поврзани со индвидуалниот 

профил на една личност... Сеќавањето од една страна е талог, од друга страна, 

извор на рефлексија (следствено, на радоста и тагата, кои произлегуваат од неа) 

(Шелева 2008: 68‒69). Во прозата на Видое Подгорец, мотивот на сеќавањето е 

тесно поврзан со просторното и природното обликување на детството, при што 

особено се истакнува планината. Авторот низ сеќавањата за планината ја 

испишува и својата биографија, емоциите коишто созревале низ растењето, 

среќата дур бил во прегратка со планината и тагата поради разделбата. Во 

расказите, сеќавањето најчесто се активира преку слики на пејзажи, шумови, 

водотеци и планински предели – кои функционираат како „поттикнувачи“ на 

меморискиот наратив. На тој начин, минатото не е одвоена временска рамка, 

туку живо и повторно доживеано искуство што се реактуализира во сегашноста 

на раскажувањето. Во расказите на Подгорец планината и дрвото се најблиската 

асоцијација за детствотото и спомените за него. Детството е најдоминантната 

тема во прозата на Подгорец – детството како иницијациско патешествие, како 

појдовна точка на созревањето.  
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Расказот „Дрво на спомените“ е одличен пример за текстуална 

интерпретација бидејќи во него авторот преку симболот на дрвото го 

реактуализира детството: „Старата липа на Јагликина Полјана умре. Вчера ја 

погоди гром. Стеблото се расцепи и дрвото падна.“ Во овој расказ, како и во 

многу други, планината и нејзините создателства (дрвото, изворите, 

водопадите) се елементи на мемориски пејзаж во кој се впишани личните и 

колективните искуства на детството, растењето и иницијацијата. „Под старата 

липа и во нејзината питома околина истекоа најубавите години од моето 

детство.“ Во оваа смисла, сеќавањето кај Подгорец функционира како форма на 

„просторно сеќавање“, каде што местото станува носител на биографски и 

културни значења. Понатаму, мотивот на сеќавањето во неговите раскази може 

да се интерпретира и низ призмата на културната меморија, при што 

индивидуалните искуства се преплетуваат со поширокиот фолклорен и митски 

контекст на подбеласичките предели. Многу приказни од историското минато 

на македонскиот народ добиле своја легендарна форма и како такви се 

раскажуваат меѓу луѓето.  

Под распуштените гранки на старата врба веќе се сновела мрежата на мрачката. Уште 

чекор-два и Стефан запрел залисан. Својата ќерка Јана ја видел во прегратката на младиот бег. 

Му притемнело пред очите, ја кренал пушката и грмнал. Утредента покрај кладенецот ја нашле 

само водарката, убава Јана, погодена рамно во срцето (извадок од расказот „Јанин кладенец“). 

 Во таа насока, расказите на Подгорец го потврдуваат поширокото 

теоретско сфаќање дека сеќавањето во литературата функционира како процес 

на реконструкција на минатото, кој истовремено ја обликува и сегашната 

смисла на текстот, но и идентитетската позиција на субјектот што раскажува. 

Нараторот во овие раскази се идентификува со планината како место на 

неговото раѓање и созревање. Во расказите на Подгорец, особено во оние со 

зимски пејзажи и природни мотиви, планината е претставена како тивок и 

возвишен простор, оддалечен од секојдневниот живот. Таа често е опишана 

преку снегот, височините, чистиот воздух и тишината, што создава чувство на 

мистичност и недопирливост. Според теоријата на Мирча Елијаде, одредени 

природни простори во традиционалните култури стануваат „свети места“, 

односно центри на духовна сила. Во тој контекст, планината кај Подгорец може 

да се толкува како симболичен центар – место каде човекот се доближува до 

нешто повисоко и подлабоко од обичната реалност. Таа претставува граница 

меѓу познатото и непознатото, меѓу секојдневното и возвишеното. Во повеќе 

раскази, ликовите се соочуваат со предизвици токму во планинскиот простор. 

Патувањето низ планината често претставува симболично патување кон 

зрелост. Детските или младите јунаци минуваат низ стравови, неизвесност или 

физички напор, но токму преку тие искушенија растат и се зацврстуваат. 

Митската слика за планината и дрвото во расказите на Подгорец 

Теоретската основа на овој труд се темели на религиско-антрополошките 

и митокритичките согледувања за просторот, со посебен акцент на концептите 

на сакралниот простор. Во таа насока, значајна е теоријата на Мирча Елијаде, 

кој го развива концептот на дихотомијата меѓу сакралното и профаното како 

основен принцип на религиското доживување на светот. Според него, 

сакралниот простор не е хомоген, туку се конституира преку хиерофании – 

манифестации на светиот ред – кои воспоставуваат „центар на светот“ (axis 
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mundi), односно точка на космичка ориентација и комуникација меѓу 

различните онтолошки нивоа. Во оваа перспектива, планината, храмот или 

светото место претставуваат симболички центри преку кои се организира и се 

„космизира“ просторот, овозможувајќи му на човекот да се позиционира во 

таквата поставеност. Овој модел на сакрален простор е особено релевантен за 

толкувањето на планинските предели во традиционалните култури, каде што 

планината и дрвото се доживуваат како места на пробив на светото во 

профаната реалност. Во тие рамки, планината се појавува како архетипски 

симбол на вертикалната оска што ги поврзува небото, земјата и подземниот 

свет, со што се воспоставува нејзината функција како медијатор меѓу 

космичките сфери. Симболизмот на Космичката планина и симболизмот на 

Дрвото на светот, односно Космичкото дрво, се комплементарни и меѓусебно се 

надополнуваат, претставувајќи составни елементи на митската концепција за 

Космичката оска или Световниот столб (Axis mundi). Но, во расказите на 

Подгорец, и дрвото и планината се и животворна сила, но и место на кое 

почнува и завршува животот.  

„Откако се напи вода, пак се врати под буката, кај нас. Ја крена главата и разгледа 

наоколу. Потоа рикна. Силно и достоинствено, како што можеше и умееше тој, како што му 

прилегаше на водачот на стадото. Неговиот силен глас го разнесоа долините. Но брзо замолкна. 

По рикањето се затресе, се затетерави и падна на земјата. При паѓањето уште еднаш рикна. 

Пократко, но посилно. Тоа беше заден поздрав на планината што го порасна. Дик се роди во 

планината, во неа е и неговиот гроб“ (извадок од расказот Дик). 

Во расказите на Видое Подгорец планината често се јавува како симбол 

на Мајката Земја, односно како хтонски простор во кој се одвива вечниот 

циклус на животот и смртта. Во расказот „Смртта доаѓа тихо“, животното, 

исцрпено и напуштено од силите, се искачува високо на планината, каде што го 

наоѓа своето последно почивалиште под големите борови. Овој мотив не ја 

претставува смртта како насилен прекин, туку како враќање во прегратките на 

природата. Планината се појавува како мајчински простор што ги прима своите 

жители и им обезбедува мирно соединување со земјата од која потекнуваат. 

Кога веќе беше искачена високо на планината, почувствува како силите ја напуштаат... 

Дојде под зелени, големи борови, над кои високо горе синееше чистото пролетно небо. И тука 

падна... Врвовите на боровите почнаа да се вртат бесно и нестивнато. Вителот ја опфати и неа. И 

долго, долго се мачеше така, приклештена во страшните прегратки на смртта. Потем сè стана 

тихо... („Смртта доаѓа тихо“). 

Описот на смртта, проследен со движењето на врвовите на боровите и со 

вителот што ја опфаќа животната единка, упатува на дејствувањето на 

хтонските сили, додека завршната тишина го означува конечното враќање кон 

првобитниот природен поредок. На тој начин, планината кај Подгорец не е само 

географски простор, туку архетипски симбол на Мајката Земја која ги раѓа, 

штити и на крајот повторно ги прима во својата утроба сите живи суштества. 

Дрвото и планината имаат своја изразена анимистичка страна. Тие се 

одухотворени, антропоморфизирани до степен да чувствуваат, дишат, живеат и 

умираат. Таа сраснатост со живиот свет, Подгорец умее да ја преточи во 

раскошен пејзаж со длабока емотивност и експресија: 

Токму на средината на дворот. Милчови имаа еден голем брест кој одамна веќе беше 

сув. Чичко Марко многупати се закануваше да го исече, но тоа не го стори. Не му даваше срце 
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да земе секира од две причини: поради лозата што се лозеше по него, зашто секоја есен раѓаше 

многу грозје, и поради штрковото гнездо на неговиот врв... Чичко Марко долго ја зариваше 

острата секира во сувата срцевина на брестот. Најпосле тој искрцка како со заби пред умирање, 

застенка и заплака како да имаше душа и наведнувајќи се на едната страна, со силен тресок се 

струполи на земја (извадок од „Штрковото гнездо“).  

Во расказот „Штрковото гнездо“, Видое Подгорец го антропоморфизира 

сувиот брест, претставувајќи го како живо суштество што го доживува 

сопствениот крај. Иако одамна е исушен, брестот останува носител на животот 

преку лозата што се искачува по неговото стебло и преку штрковото гнездо 

сместено на неговиот врв. На тој начин, дрвото ја задржува својата функција на 

посредник меѓу земното и небесното, односно ги обединува хтонските и 

уранските принципи. Чинот на неговото сечење е опишан како вистинска 

смртна агонија: брестот „искрцка како со заби пред умирање“, „застенка и 

заплака“, што упатува на неговата духовна и симболична оживеаност. Неговото 

конечно паѓање на земја може да се интерпретира како враќање кон 

првобитниот извор на постоењето – Мајката Земја. Ако исправеното дрво ја 

симболизира световната оска што се стреми кон небото, тогаш неговото 

уривање го означува прекинот на таа вертикала и повторното соединување со 

хтонскиот принцип. 

Во оваа перспектива, смртта на брестот не претставува конечен 

исчезнувачки чин, туку природен дел од космичкиот циклус. Како што 

животните во расказите на Подгорец ја наоѓаат својата последна починка во 

прегратките на планината, така и дрвото, по исполнувањето на својата животна 

и симболичка улога, паѓа во прегратките на земјата. Со тоа се воспоставува 

архетипската претстава за природата како Голема Мајка која ги прима сите свои 

созданија – луѓе, животни и растенија – враќајќи ги во нејзината плодна и 

животворна утроба. Архетипскиот мотив на световната оска претставува еден 

од најзначајните симболи во митолошките и космолошките претстави на 

различни култури. Како симболичка врска помеѓу различните нивоа на 

постоењето, тој најчесто се манифестира преку претставите за планината, 

дрвото и другите вертикално поставени структури што ја изразуваат 

поврзаноста меѓу подземниот, земниот и небесниот свет. Во овој контекст, 

мотивот на Дрвото на светот е тесно поврзан со митолошките концепции за 

организацијата и структурата на космосот. Во митолошките системи на бројни 

народи, космосот се прикажува како огромно дрво чии корени се протегаат во 

подземниот свет, стеблото се наоѓа во сферата на човековото постоење, додека 

крошната се издига кон небесните и божествените простори. Оваа космолошка 

претстава ја нагласува улогата на дрвото како медијатор помеѓу различните 

космички сфери и како централен елемент во одржувањето на универзалниот 

поредок. Во рамките на архаичните култови на древните заедници, дрвото 

поседувало изразена космичка и плодородна симболика. Често било 

перципирано како манифестација на плодотворната сила на Мајката Земја, што 

му овозможило да добие изразени женски конотации. Поради тоа, и покрај 

неговата вертикална форма која во одредени интерпретации се поврзува со 

фалусната симболика, дрвото во голем број митолошки и религиски традиции 

претежно се восприема како симбол на плодноста, обновувањето и 

животворниот принцип. Дополнително, теоретските согледувања на Љупчо С. 

Ристески придонесуваат за разбирање на локалните форми на сакрализација на 

просторот во македонската народна култура. Ристески ја нагласува улогата на 
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планината како носител на културна меморија и како место во кое се вкрстуваат 

историското, митското и религиското искуство. Во неговите анализи, планината 

не е само географска реалност, туку културно моделиран простор во кој се 

проектираат колективните претстави за потеклото, редот и светоста. Токму 

затоа, уништувањето на планината нараторот го доживува како уништување на 

домот, сечење на коренот, секнување на животот: 

Телото на мојата планина од детството и лицето на заспаната богинка пред будење, 

нејзините млечни дојки, од кои со векови бликала свежина, здравје, радост и живот за луѓето, 

животните и птиците; нејзините колкови и нејзината утроба - сето тоа истите тие луѓе го 

разриле, го раздробиле, го упропастиле, го осакатиле, го испоганиле... Оваа слика ми 

внушуваше чувство дека пред себе гледам лице на богинка од паганската митологија на моите 

заткарпатски предедовци пред утринско будење. Очите само што не ѝ се отвориле. Околу 

усните ѝ се разлева блажена, беспорочна насмевка. По нежната кожа ѝ испопаѓале дребнави, 

уште неизладени капки пот... („Тагата на планината“).  

Овој мотив може да се поврзе со концептот на „херојско патување“ што 

го разработува Џозеф Кембел. Според него, јунакот мора да го напушти 

сигурниот свет, да се соочи со непознатото и да се врати променет. Кај 

Подгорец, планината е просторот каде се случува таа внатрешна преобразба. 

Таа станува место на проверка на храброста, истрајноста и моралните 

вредности. Концептот на херојското патување на Џозеф Кембл може 

продуктивно да се поврзе со расказите на Видое Подгорец преку нивната 

иницијациска структура и просторно-симболичка организација. Иако Подгорец 

не гради класичен митолошки еп, неговите детски јунаци често поминуваат низ 

имплицитни фази што кореспондираат со моделот на Кембл: повик кон 

искуство (детската љубопитност), премин во „друг“ простор (планината како 

лиминален свет), соочување со искуства на искушение и созревање, и 

симболично враќање во секојдневниот живот со ново разбирање на светот. Во 

овој контекст, Беласица функционира како еквивалент на „митолошкиот праг“ 

од теоријата на Кембл – простор на трансформација каде што јунакот ја 

напушта сигурноста на домот и влегува во непознатото. Наместо универзална 

митска авантура, се појавува интимна, детска и просторно ограничена верзија на 

херојското патување, во која централниот акцент е ставен на созревањето преку 

контакт со природата и колективната меморија. 

Не, не можев да ја понесам во своите гради огромната тага на планината. А се плашев и 

да не ме обвини поради предавство, поради рамнодушност дека целиот свој живот не мрднав ни 

со малиот прст да ѝ помогнам со нешто, да ја спасам од грубите насилства, да спасам макар 

едно делче од нејзината девственост, чистота и убавина, едно делче колку што е човечкото срце! 

А кога сите луѓе би ѝ помогнале само по толку, колку што им се срцата, таа би била спасена, таа 

би воскреснала („Тагата на планината“). 

Но, од друга страна, пак, за Подгорец планината е вечно изгубениот дом, 

а пишувањето за неа – своевидна потрага по него. Неговите јунаци западнати во 

своевидно бездомништво на духот, трагаат по духовниот дом, по патот кој ќе ги 

одведе до матката на првородението. Според Марија Тодороска, „на желбата 

постојано и спонтано да се престојува во свет простор ѝ кореспондира желбата  

да се живее засекогаш, благодарение на повторувањето на архетипалните 

дејства во вечноста. Повторувањето на архетипите ја манифестира 

парадоксалната желба за достигнување на идеална форма (парадигмата, 

архетипот), во рамките на условите на човековото постоење, да се биде во 
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временско траење, но без неговите ограничувања, без неговата 

иреверзибилност.“ 

Заклучок 

Од направената анализа може да се заклучи дека митската слика на 

планината во расказите на Видое Подгорец има повеќеслојно значење. Таа е 

истовремено свето место, простор на искушение и симбол на традицијата. 

Преку овој мотив, авторот ја изразува духовната димензија на човековото 

постоење и неговата поврзаност со природата. Планината во неговите раскази 

не е само пејзаж, туку симболички центар на дејството и носител на вредности. 

Таа претставува мост меѓу реалното и митското, меѓу индивидуалното искуство 

и колективната традиција. Токму затоа, митската слика на планината е еден од 

клучните елементи што му даваат длабочина и уметничка вредност на 

творештвото на Подгорец. 
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Бојана КОСТОВА  

СЛОВЕНСКИТЕ БОЖЕСТВА КАКО ЕЛЕМЕНТИ ВО РОМАНОТ 

„ПЕРУНОВИТЕ ПОТОМЦИ“ ОД ВИДОЕ ПОДГОРЕЦ 

 
Апстракт: Во својот обид да ги објасни природните феномени, нашиот предок го 

развил верувањето во натприродна сила. Бидејќи настанувањето на природните појави и 

промени не можел да ги разбере, народот почнал да создава различни божества и да верува во 

нивната моќ. Нивното проучување денес ни сведочи за минатите уверувања и за начинот на 

живеење. Боговите во кои верувал народот, како митолошки суштества, си пронашле свое место 

во митологијата. Црпејќи податоци од словенската митологија, Видое Подгорец ги искористил и 

употребил словенските божества како елементи при создавање на романот „Перуновите 

потомци“, со тоа што и самиот наслов го носи името на богот на громот – богот Перун. 

Претставувајќи го животот на старите словенски племиња во романот, тој ги вметнал и боговите 

кои биле нераскинлив дел од нивното секојдневие и нивното уверување. 

 

Клучни зборови: словенска митологија, божества, „Перуновите потомци“.  

 

 Во самите почетоци на развојот на примитивниот човек, се поставувале 

прашања поврзани со настанокот на светот, на природата, промените на 

природните појави, постоењето на небесните тела, односно на сѐ она што го 

опкружува. Барајќи одговор на овие прашања, човекот почнал да верува во 

постоење на нешто свето, нешто што е над него и на што тој не може да влијае. 

На овој начин почнале да се создаваат верувања во постоење на божества. 

Според верувањата и толкувањето на настаните, настанале: бог на небото, 

природата, плодноста, љубовта, војната, убавината, мудроста, смртта и 

уметноста. Нивното пренесување од поколение на поколение довело до 

создавање на првите митови1. Со тек на времето митовите се испразниле од 

својата форма, но нивната тежина е сѐ уште присутна, зашто тие ни го 

пренесуваат колективното размислување, традицијата и далечното минато на 

еден народ.  

 Старите Словени биле политеистички народ. Тие верувале во постоење 

на повеќе божества. Од нивните верувања настанале митовите за тие божества 

коишто станале дел од словенската митологија. Денес во словенската 

митологија божествата се делат според некоја општа поделба на традиционални 

и нетрадиционални, односно на оние за кои се сигурни дека потекнуваат од тој 

дел и оние на кои им е дискутабилно потеклото. Дел од словенските божества 

се: Перун, Дажбој (Дајбог), Велес, Црнобог, Стрибог, Световид, Триглав и др. 

Видое Подгорец ги зема имињата на дел од овие божества и ги користи како 

елементи при создавањето на романот „Перуновите потомци“. 

 Романот „Перуновите потомци“ има историска и митолошка основа. Во 

него ни е претставено минатото на Јужните Словени, нивниот живот, верувања, 

традиција, но и борбата за опстанок. Видое Подгорец ги вметнал боговите од 

словенската митологија како нераскинлив дел од секојдневието на ликовите. 

Верувањето во нив и во нивната моќ им било рационално објаснување за 

случувањата. Самиот наслов на романот го носи името на најмоќниот бог – 

богот Перун.  

Перун е словенски бог на громот. Тој бил поим за страв и ги казнувал 

лошите луѓе. Се верувало дека тој се појавувал во пролет низ молњите и ја 

 
1 Зборот мит потекнува од грчкиот збор mythos што значи слово, расказ, предание. 
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оплодувал почвата. Името на овој бог се поврзува со дрвото даб. Дабот е симбол 

на моќ, на издржливост и на долговечност. Во некои верувања „дабот ја 

симболизирал оската на светот, бил природен храм, под којшто се изведувале 

ритуалите, и се асоцирал со машката сила и мудрост“ (Тресидер 2001: 45).    

Во романот, богот Перун е претставен како заштитник на жителите во 

населбата Порека. Тој ги заштитувал директно, но и индиректно, преку други 

луѓе, што е видливо во исказот: „Бездруго, Добриот Дух или нашиот семоќен 

Перун ве испратил да ни помогнете во критичниот миг и да ги спасите нашите 

глави?“ (Подгорец 1989: 145). Покрај заштитничкиот став, тој има моќ и да 

казнува затоа што „Перун не им проштава на злосторниците“ (Подгорец 1989: 

263). Во романот гледаме како тој ги казнува Хуните за нивната немилосрдност 

кон останатите словенски племиња и тие се разболуваат од чума. 

Во романот ни се прикажани ритуалите што се изведуваат покрај 

„светиот“ даб и приложувањето жртва во чест на богот. Имено, дејството во 

романот започнува во годишното време есен кога се собираат плодовите. Она 

што било за народот било собрано и поделено, а она што му припаѓало на Перун 

било натрупано под дабот. Овде ни е прикажан ритуалот на принесување жртва 

којшто се изведувал рано наутро. Помошникот на племенскиот свештеник 

заклал бел овен, а свештеникот ја собрал крвта што течела и со неа го попрскал 

огнот што бил запален. По ова, свештеникот со молитва му се обраќа директно 

на богот Перун да ја прими жртвата, изразува благодарност и бара благослов за 

целиот народ. Додека да се изврши поделбата на месото, над полјаната почнало 

да изгрева сонце што било толкувано како знак од боговите дека тие се 

задоволни со принесената жртва (Подгорец 1989: 12‒13). Како место што ги 

поврзува со нивниот заштитник, покрај давање жртва, дабот било место каде 

што се правеле племенските собири. При одржување на состаноците, биле 

поставувани и дрвени фигури од божествата. На овој начин тие остварувале 

блискост со својот бог со цел да ги слушне, да им даде сила и да ги заштити од 

нападите од останатите племиња.  

Името на богот Перун се споменува и во давање благослови, видливо во 

исказот: „На твојот пат низ дивината нека те варди Добриот Дух и богот Перун“ 

(Подгорец 1989: 71). Исто така, кога се вратило Регаровото семејство од 

прогонство, Поречани му се заблагодариле на Перун затоа што, по изминување 

на казната, нивното тело било прочистено од лоши магии и проклетства. 

(Подгорец 1989: 183).   

Во еден дел од романот среќаваме изјава на Јасеновата мајка: „Разумот, 

со кој нашиот бог Перун нѐ одделил од животните и ѕверовите, даден ни е не да 

се отуѓуваме, туку да се зближуваме, да си помагаме еден на друг...“ (Подгорец 

1989: 160), со што ни укажува на верувањето дека тој има улога во создавањето 

на човекот како свесно битие кое може да размислува и да управува со себе.  

Кога во Порека имало невреме, жителите верувале дека Перун е 

разлутен, па својот гнев го покажувал преку громовите кои удирале насекаде. 

Луѓето биле преплашени, но „никој не можеше да ѝ се спротивстави на волјата 

на севласниот бог“ (Подгорец 1989: 181). Ова укажува на тоа дека тие го 

доживувале Перун како бог со човечки особини, при што умее да разликува и 

покажува различни емоции.   

Во чест на богот постоело и Перуново цвеќе – перуника кое го береле 

младите девојки. Од него плетеле венци и ги носеле на главата. При еден таков 

настан, една од девојките што требала да стапи во брак, земала едно цвеќе и со 

него ги допирала сите девојки, пеејќи:  
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„Перунико, Перуново цвеќе, 

девојките стори да се среќни: 

Јасминка да мириса на јасмин, 

а Јаворка како јавор стројна, 

 Блага да е благ мирис на липа, 

 Темјанка, пак, темјанушка лична...“ 

(Подгорец 1989: 184) 

 

Перуновото цвеќе се користело како средство преку коешто се остварува 

врска помеѓу девојките и богот Перун. Преку барањето упатено кон цвеќето, се 

упатува барање кон богот да ги благослови девојките со убава и среќна иднина. 

Називот на ова цвеќе се среќава и денес, што сведочи за минатото на Јужните 

Словени и за нивното постоење. 

Во романот го среќаваме и богот Дајбог (Дажбог). Овој бог може да се 

сретне како божество на сонцето и дневната светлост (Чаусидис 1994: 329), а во 

романот ни е претставен како бог на плодородноста (Подгорец 1989: 225). 

Самото име е составено од глаголот „дај“ и именката „бог“, што асоцира на 

давање, па оттаму може и потекнува верувањето дека е бог на плодородноста. 

Како благодарност за неговата добрина и за неговото дарување, жителите во 

Порека му принесувале жртва. До стеблото на дабот и поставената дрвена 

фигура на Дајбог, свештеникот Лебон принесува бело јагне и се заблагодарува 

за она што дотогаш им го дал богот, но и со молба така да продолжи.  

Во миговите кога народот мислел дека нивниот семоќен бог Перун 

одмора, тие се обраќале и барале помош од Дајбог. При преселбата на жителите 

од Порека во нови краишта, тие наишле на голема река преку којашто требало 

да поминат. Тогаш кај нив се појавил страв од успешноста на планот, но 

верувале дека Дајбог нема да ги напушти во тие мигови. Тоа верување им дало 

сила и тие успешно ја поминале реката, со помош на претходно направените 

сплавови.  

Исто така, во романот може да видиме дека Дајбог е бог што ги дарува 

добрите и чесни луѓе. Ова ни е претставено во настанот кога на една полјана 

Јасенко здогледува еден коњ кој му остава посебен впечаток и ја раѓа желбата 

кај него тој да го поседува. При неговиот обид, Јасенко успева да го фати коњот 

и да го однесе во својот дом. Покрај тоа што Јасенко сам го фаќа убавиот коњ, 

неговата мајка верува дека токму Дајбог е оној кој го наградил за неговата 

добрина, а за коњот се верувало дека носи среќа во домот, па ќе му донесе и 

нему.  

Еден од негативните ликови кој е одговорен за несреќите на Словените 

во романот и во митологијата е Црнобог. Од името што го носи може да се 

заклучи дека станува збор за бог на злото, на несреќата, на темнината и на 

смртта. Едно од неговите најголеми злодела во романот се случило една зима, 

кога Словените биле преселени на нови места, во нови живеалишта. Налутениот 

бог застанал на врвот на планината и оттаму фрлил голема топка снег, којашто 

при паѓањето станувала сѐ поголема, а со себе носела и парчиња карпи и 

камења. При падот врз пештерите, многу лица биле повредени и загинале, а 

Црнобог се насладил со жртвите што ги добил. Но, и покрај ова, при еден 

настан сведочиме на приложување жртва и на овој бог. При давање жртва – бел 

овен на Дајбог, Поречани даваат жртва – црн овен за Црнобог. Како што му 

благодарат на Дајбог за неговата добрина и плодност на почвата, изразуваат 



 48 

почит и разбирање кон Црнобог за неговите зла, прифаќајќи дека и самите луѓе 

понекогаш се одговорни за она што им се случува.  

Подгорец во романот го вметнува и богот Велес кој е бог на стоката и 

заштитник на сточарите. За верувањето во овој бог сведочиме при враќањето на 

Регаровото семејство заедно со стоката во Порека. При тргнувањето на пат тие 

земаат благослов од Перун и од Велес да ги штитат нив и стоката што ја носат 

со себе.  

„Перуновите потомци“ од Видое Подгорец е дело во кое има митолошки, 

историски и фантастични елементи и мотиви. Во него ни е претставена борбата 

за опстанок на Јужните Словени и духовното наследство. Преку содржината на 

романот, Видое Подгорец ги оживува словенските митови, кои се нераскинлив 

дел од словенскиот народ, и ни ги доближува на нов начин. Ги користи имињата 

на најпознатите словенски божества и ги употребува како елементи кои имаат 

значајна улога во формирањето на самиот роман. Покрај тоа што божествата 

имаат влијание врз природата, тие влијаат и на личниот развој на ликовите, 

градење на нивниот идентитет и нивните судбини. Преку овој роман Подгорец 

ни го доближува древниот живот на Старите Словени. Прави мост преку кој 

може да се поврземе со минатото и потеклото на Јужните Словени. Ни дава 

можност да ги осознаеме нивните уверувања и ритуалите што произлегуваат од 

нив, но исто така ни дава увид на тоа како тие влијаат врз сегашните 

размислувања и верувања.   

 
Bojana Kostova 

 
THE SLAVIC DEITIES AS ELEMENTS IN A NOVEL 

„THE DESCENDANTS OF PERUN“ FROM VIDOE PODGOREC 

 

„Perun’s descendants“ by Vidoe Podgorec is a written work which has mythological, 

historical and fantastical elements and motifs. It presents the struggle for survival and the spiritual 

heritage of the South Slavs. Through the content of the novel, Vidoe Podgorec revives the Slavic 

myths, which are an inseparable part of the Slavic people, and brings them closer to us in a new way. 

He uses the names of the most famous Slavic deities and uses them as elements that have a significant 

role in forming the novel itself. In addition to the deities having an influence on nature, they also 

influence the personal development of the characters, building their identity and their destinies. 

Through this novel, Podgorec brings the ancient life of the old Slavic people at our hands. It creates a 

bridge through which we can connect with the past and the origin of the South Slavs. It gives us an 

opportunity to understand their beliefs and the rituals that spring from them, but it also gives us an 

insight into how they influence current thinking and beliefs.  
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Вања ИЗОВА ВЕЛЕВА 

KНИЖЕВНОСТА ЗА ДЕЦА И МЛАДИ– СОВРЕМЕНИ ТОЛКУВАЊА, 

РЕФЛЕКСИИ И ПРЕДИЗВИЦИ 

 
Апстракт: Кога станува збор за книжевноста за деца и млади, најчеста констатација е 

дека или не е доволно негувана од страна на читателите за која е наменета, или нема доволно 

интерес од страна на авторите за нејзино создавање. Каде е причината за оваа состојба? Дали 

овие две претходно споменати констатации се надополнуваат како причина и последица? Ако е 

така, која би била причината, а која последицата? Прашања кои оставаат простор за анализа и 

толкувања.Правејќи обид макар и делумно да се препознае и од блиску воочи проблемот за 

стагнацијата во книжевноста за деца и млади, се наметнува и заклучокот од страна на неколку 

автори за деца дека авторите кои сакаат да се етаблираат во оваа категорија на литература, 

воопшто или многу малку имаат познавање од потребите и интересите на децата и младите. Во 

согласност со последното видување, повеќе од неопходно е опсервација на реалните потреби и 

интереси на децата и младите. Имајќи предвид дека книжевноста за деца и млади е важен и 

непобитен фактор во градењето на читателската култура и дека оттаму почнува да се открива 

скриениот свет на литературата кој понатаму може и треба да прерасне во духовна храна и 

потреба, останува да се запрашаме: Дали сме подготвени да понудиме „квалитет во духовната 

исхрана“ на младата популација? Ако сме подготвени, тогаш време е. 

 

Клучни зборови: книжевност за деца и млади, стагнација, реална потреба, автори, 

читателска култура.           

 

 

Овој текст се осврнува на важен и сложен проблем, укажувајќи дека 

книжевноста за деца и млади веќе подолго време се наоѓа во некоја апатична 

состојба, со акцент на недостатокот на иницијатива и иновации, како и 

пасивноста на авторите и читателите. 

Обременетоста со непостојаност, недоволната заинтересираност на 

авторите и стереотипност во пристапот се дел од причините што литературата 

за деца и млади останува ограничена во можноста да се развива и привлече нови 

читатели и затоа останува осудена на затишје и исчекување. Таа инертна 

состојба всушност е показател дека книжевноста за деца и млади има потреба од 

нови стратегии, креативни пристапи и поголем интерес од сите страни – од 

авторите, институциите и читателската публика. 

Согледувајќи ги сите недостатоци, се наметнува прашањето: Како да се 

надминат овие предизвици? Можеби наједноставен одговор би бил доколку 

кажеме: преку иновативни пристапи во пишувањето, вклучување нови 

технологии, употреба на современи теми и системска поддршка. 

Треба да се пронајде вистинската формула како да се создаде поврзаност 

помеѓу авторите, читателите, институциите, и на тој начин да се воспостави нов 

интерес и динамика во оваа важна книжевна сфера. 

Освен недоволната посветеност кон овој вид литература и сознанието 

како треба да изгледа истата за да биде интересна за децата, сè уште ни останува 

и дилемата околу терминолошката одредница на тоа кој термин е посоoдветен: 

детска литература, литература за деца или литература за деца и млади. 

Неспорно е дека литературата за деца и млади има свои првични 

восклици уште во народното творештво, како и во творбите на првата 

македонска просветителска генерација, но во поново време ентузијазмот за 

прогресирање и надминување на некреативноста останува на исто ниво.  
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Дилеми и размислувања околу терминолошката поставеност 

 

Кога станува збор за терминолошко определување на некоја појава, 

секогаш постои сомнеж дека не е точно определено она за кое е наменета 

терминологијата или дека некои сегменти остануваат недоволно опфатени. 

Во тој контекст се и дилемите кои се појавуваат во однос на тоа кој 

термин има точна одредница: детска литература, литература за деца или 

литература за деца и младина. 

Дилемата околу тоа кој назив точно ја определува структурната 

поставеност на овој вид литература оди дотаму што голем број литературни 

критичари, кои ја проучуваат литературата наменета за деца, ја интерпретираат 

од личен аспект. За едни определбата литература за деца подразбира дека таа е 

строго наменета за децата, а под синтагмата детска литература може да се 

подразбира дека и децата се јавуваат во улога на автори. Во таа насока, д-р 

Блаже Китанов и д-р Воја Марјановиќ (2007: 20‒21) правејќи обид за 

разјаснување на оваа дилема, востановуваат една дистинкција помеѓу овие три 

терминолошки определби, укажувајќи дека и трите терминолошки поставености 

имаат свои приврзаници и рамноправно место во литературната историја. 

Тие посочуваат дека терминот детска литература е од постар датум и 

јасно кажува дека станува збор за творештво кое припаѓа на одреден свет на 

читатели – на децата. Но, надоврзувајќи се на анализата на синтагмата 

литература за деца, укажуваат дека постои некој вид неприфатливост и 

неприспособеност на овој термин кој доаѓа од присуството на дидактичката и 

целната партикула за. Прашувајќи се на што може да асоцира партикулата за, 

Китанов и Марјановиќ подвлекуваат дека пред сè станува збор за сосема 

одвоена, поделена и сепаратна литература, која е наменета на читателите на 

одредена животна возраст со практични и утилитарни цели. Со други зборови, 

партикулата за привлекува внимание бидејќи е децидно определувачка, па со 

самото тоа и декларативна, но треба да се подвлече дека покрај називот детска 

литература, и терминот литература за деца добива рамноправно место, и него 

литературната историја го прифаќа без резерви и дилеми.  

Покрај гореспоменатите поделби на литературата, Китанов и Марјановиќ 

го третираат и постоењето на трет термин – литература за деца и младина, кој 

опфаќа пошироко значење и поимно определување за литературата за која 

станува збор, посебно поради додатокот за млади, што според Китанов и 

Марјановиќ подразбира вклучување на читатели од пубертетската и 

адолесцентска возраст1. 

Во насока на расветлување на дилемата за терминолошката поставеност 

на овој вид литература, Јованка Стојановска-Друговац (2000: 16) во книгата 

„Бајка на животот“ смета дека тоа се должи и на историскиот и естетскиот 

развиток на оваа книжевност. Имено, таа истакнува дека при усвојувањето на 

терминот „книжевност за деца“ неопходно е да се има предвид дека не е 

книжевност за деца само оној фонд и книги што се напишани исклучиво за деца, 

посебно пишувани за деца и ѝ одговараат на природата на детството, туку во 

овој фонд влегуваат и многу белетристички и други дела кои своевремено се 

 
1 Китанов, Б., Марјановиќ, В. 2007. Литература за деца и млади (поетика-писатели-дела) книга 

I, Штип: Педагошки факултет „Гоце Делчев“. 
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пишувани за возрасни читатели, но со текот на времето и метаморфозите во 

естетскиот вкус станале достапни и на детските разбирања2. 

Според Мурис Идризовиќ, називот „детска“ подразбира автентичност и 

автономност на една литературна област од литературно-уметничкото 

творештво, додека вториот назив, „литература за деца“, се однесува, пред сè, 

на намената. 

 Под овој термин се подразбираат дела што не им се наменети на младите 

читатели, иако се занимаваат со нивниот живот и судбина3. 

Дилемите околу терминолошката поставеност на овој вид литература 

меѓу истражувачите остава простор за субјективен пристап во толкувањето. 

Сепак, најважно е да се подвлече дека повеќе од неопходно е детската 

литература да се ослободи од апаратите за дишење и отпочне самостојно и 

храбро да гради свој систем на препознавање. Главните чинители – авторите, 

правејќи обид за себеинфилтрирање, не смеат да забораваат дека во овој свет 

влегуваат наменски, а намерата е истиот тој свет да биде поинтересен, 

попривлечен и исполнет со фантазија и сонување. 

 

Народното творештво и детската литература 

 

Кога станува збор за настанувањето на литературата за деца и млади, 

може да се подвлече дека настанала одамна, уште кога настанувала и се 

спомнувала народната книжевност. Најчесто се пројавувала во форма на 

брзозборки, загатки, песни, приказни и др. 

Во врска со значењето на детскиот фолклор, Гане Тодоровски (1973: 

476‒484) ќе рече дека треба да се третира како неделива компонента или 

поточно претходна етапа на индивидуалната литература за деца. Тој смета дека 

на детскиот фолклор му пристапуваме како на еден недоволно проучен регион 

од областа на народното творештво и дека македонската фолклористика не 

може да се пофали со посебна грижа и интерес кон него4. 

 

Некои од првите и сегашните автори на литература за деца 

 

Првите автори на литература за деца, согласно со пристапот што го 

негувале, од денешен аспект наметнуваат размислување дека нивното 

творештво било строго наменско и во контекст на постигнување воспитно-

педагошки компоненти. Во тој вознес заборавиле или избегнувале да го 

препознаат или спознаат детскиот свет.  

Според анализата на Валентина Миронска-Христовска (2021: 21‒42), 

еден од првите просветители, кој направил чекор за да се доближи до свеста на 

децата, бил Партенија Зографски со книгата „Наравоучителни совети“ од 1858 

година, која содржела 34 моралнопоучителни совети. Книгата била наменета за 

младите и нивното издигнување во морални, етички и патриотски личности. 

Темелот на неговото творештво бил поучувањето на високи морални вредности. 

Името на Јордан Хаџи Константинов-Џинот исто така може да се вброи 

во групата на првите автори на литература за деца, односно во групата на 

 
2  Стојановска, Д., Ј. 2000. Бајка на животот, Скопје, Култура, Институт за македонска 

литература.  
3 Денкова, Ј. 2013, Книжевност за деца, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, стр. 2 и 3. 
4 Тодоровски, Г. 1973. Македонската книжевност во книжевната критика, том први, Народно 

творештво, Скопје, Мисла.  
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основоположниците на македонската детска литература. Џинот остава простор 

за морално поучување на децата. Тој пред своите читатели сервира свет во кој 

секое дете, секој млад човек треба да се пројави како вистинска личност со 

високи морални вредности. 

Марко Цепенков во контекст на македонската детска литература во XIX 

век се поврзува со неговиот огромен 10-томен зборник, во кој постојат низа 

приказни кои ги создал Цепенков, но кои ги додал кон народните творби. 

Поради тоа во македонската наука е прифатена оцената на Блаже Конески дека 

всушност станува збор за „прозата на Цепенков“, која е клучна за 

понатамошниот развој на современата македонската проза и на детската 

литература, бидејќи „Цепенков е нешто повеќе од обичен регистратор на 

народните умотворби“. 

Друг автор кој се вбројува во таа категорија е Григор Прличев, кој 

водејќи се од тоа дека на „народот не му недостасува учење, туку воспитување“,  

составил 12 песни насловени како Воспитание, претежно засновани врз 

неговите морално-етички погледи, обидувајќи се преку дидактички совети да ги 

упати пораките за правилно воспитување на децата5. 

Навраќајќи се на минатото и на првите обиди за создавање литература 

што ќе биде наменета за децата, можеме да заклучиме дека истата претежно се 

базира на моралистички вредности кои преку текстовите од авторите се 

наметнуваат на децата читатели. Таа морално-дидактичка реторика провејува во 

творештвото на сите погореспоменати автори, востановувајќи заклучок дека 

главната преокупација била насочена кон тоа децата да се усмерат кон 

вистинските морални вредности, но оневозможувајќи им самоосознавање на 

истите. 

Во поново време, професорката Виолета Димова (2012: 11‒12) ја 

споделува  класификацијата на автори од професорот Миодраг Друговац, која е 

срочена во три генерациски фази:  

Прва фаза (1944 ‒ 1951), кога се поставуваат и темелите на 

македонскиот литературен јазик, во која ги сместува: Ванчо Николески, Борис 

Бојаџиски, Васил Куноски, Славко Јаневски, Јордан Леов и Лазо Каровски.  

Втората фаза (1951 ‒ 1959) ја сочинуваат имињата на: Глигор 

Поповски, Србо Ивановски, Цане Андреевски, Бистрица Миркуловска, Генади 

Болиновски, Евгенија Шуплинова, Иван Ивановски, Јован Стрезовски, Михо 

Атанасовски, Видое Подгорец, Оливера Николова, Бошко Смаќоски и др., а во 

фуснота ги додава и имињата на оние писатели кои според возраста ѝ припаѓаат 

на оваа генерација, но како писатели за деца се афирмираат подоцна, по 

завршувањето на оваа втора фаза. Тука ќе ги спомнеме пред сѐ имињата на 

Видое Видически, Ристо Давчевски и Живко Чинго, чии книги станаа дел од 

задолжителната училишна лектира. 

Во оваа фаза некои писатели од првата генерација се свртуваат кон 

посовремени и помодерни поетски и прозни концепти, како на пример Славко 

Јаневски со „Шеќерна приказна“ и со другите свои дела кои ги објавува 

подоцна.  

 
5 Христовска, М., В. 2021. Македонската детска литература во XIX век (Philological Studies 

19, 1),   

 https://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/1578/1382 (Пристапено на 

12.11.2024). 

 

https://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/1578/1382
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Во третата фаза, по 1959 година, според Миодраг Друговац, се 

појавува „хетерогена група писатели, како што се Киро Донев, Драган Јаневски, 

Ненад Џамбазов, Милутин Бебековски, Васил Пујовски и други“. Кон имињата 

на оние од третата фаза се надоврзуваат имињата на Горјан Петревски, 

Лилјана Белева, Христо Петревски, Младен Србиновски, како и имињата на 

Светлана Христова-Јоциќ, потоа Ката Мисиркова-Руменова, Стојан Тарапуза, 

Звонко Стојановиќ, Ванчо Полазаревски, кои ѝ припаѓаат на постарата 

генерација писатели, но подоцна се појавуваат и како писатели за деца. Книги за 

деца уште пишуваа(т) и Јадранка Владова, Јордан Даниловски, Александар 

Прокопиев6. 

Во контекст на погорепосоченото, не е на одмет да се потсетиме дека 

денешните деца и млади имаат скриен отпор при сознанието дека некој 

однапред и наменски им подготвува „спакуван совет“ или поука. Најчесто 

преферираат самостојно да стасаат до заклучокот и да изградат свое мислење и 

став; сѐ друго однапред подготвено и наметнато создава отпор и оддалечување 

од потребата да се чита. Во таа насока неопходно е да се внимава и почитува таа 

потреба на младата читателска публика, зашто токму тие најлесно може да 

препознаат вештачка и инструирана литература, а сето тоа да оди на штета на 

нивното растење низ литературата.  

 

Што ѝ недостасува на литературата за деца денес 

 

Современите променливи општествени околности носат нови 

приоритети и динамика, поради што е потребно приспособување на 

литературниот израз и поставување критериуми кои ќе придонесат интересот на 

детето читател да биде свртен кон книгата.  

Колку авторите се подготвени и тежнеат да навлезат во поразлични 

предизвици од досегашните, останува времето да пресуди.  

На трибината „Македонската литература за деца и млади овде и сега“, 

проф. д-р Христо Петрески во своето излагање посочува дека „македонската 

литература не дека сосема ја нема, ја има колку-толку, но недоволно, и таа е 

главно лоша, замор(е)на, старомодна, доодена, неинвентивна и некреативна и не 

одговара на современите барања и стандарди“7. 

Во ерата на интернет експанзија и глобални технолошки трендови, речиси 

е невозможно на децата да им се нуди литература што не е својствена за нивниот 

динамичен начин на живеење и интереси, а притоа да очекуваме истата да им го 

привлече вниманието и да биде интересна. На денешната генерација деца не 

можеме да го објасниме детството од пред десет, дваесет години со сите негови 

тогашни актуелни игри и нишани и да очекуваме денес, во ерата на компјутерски 

игри и 3D-анимации, да биде разбрано. Потребен е нов пристап, нов вокабулар 

близок до денешните генерации кои ќе го разберат и почувствуваат како свој. 

Секој друг обид кој не се базира на познавање на современите детски потреби би 

бил залуден.  

 
6  Димова, В. 2012, Естетиката на комуникацијата и литературата за деца, Скопје, 

Македонска реч. 
7 https://rb.gy/5w3ssz пристапено на 01.11.2024. 

https://rb.gy/5w3ssz
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Драган Митиќ, во однос на ова прашање, ќе рече: „Важно е со големо 

внимание и чувствителност да пишуваме за младите и нивните теми, со нивен 

јазик, притоа размислувајќи на нивен начин8.“  

Кога зборуваме за состојбата со детската литература или литературата за 

деца во нашата држава, реално е да си признаеме дека таа сè уште е во некое 

исчекување на прогресивна експанзија. Но, сепак мора да се нагласи дека 

тековната апстиненција почна да го менува курсорот на движење, само затоа 

што почна да ги препознава и признава сопствените недостатоци и пропусти. 

Низ текстот „Македонската литература за деца“ (мала студија за 

запознавање), Весна Мојсова-Чепишевска (2019: 95) ќе потсети на дискусиите 

од трибината „Македонската литература за деца и млади денес“ како еден од 

обидите да се направи нешто повеќе за литературата за деца во Македонија. 

Меѓу повеќето констатации и размислувања од присутните, интересен е 

предлогот на Полазаревски, кој во насока на горенаведеното вели: „За идните 

генерации ако треба и на Силјан Штркот ќе му ставиме електронски крилја, за 

да може полесно да „лета“ во 21 век9.“ 

Оваа констатација, толку оригинална и соодветна на денешницата, е 

повеќе од идеја, насока и план за реализација за тоа во кој правец би требало да 

се движи литературата за деца.  

Едно треба да биде јасно – не се само децата виновни што не читаат, 

подеднакво виновни се сите чинители кои апстинираат во обидот литературата 

за деца да биде посовремена и поинтересна. Проблемот можеби е во 

временскиот дисбаланс на генерациите и прогресивниот и агресивен пробив на 

технологијата, но, и покрај тоа, не може да имаме оправдување за 

неразбирањето дека, на пример, јунаците од минатото сега бараат нов имиџ 

својствен на новите генерации. Во таа насока е и укажувањето на Валентина 

Миронска Христовска (2021: 23) која вели дека всушност „во тоа е и вредноста 

и сложеноста на литературата за деца, бидејќи нејзините теми и мотиви треба да 

се интересни, интригантни, привлечни, забавни – како за децата, така и за 

возрасните10“. 

Едно од поважните, а можеби најважно правило при создавање на книгата 

за деца, е авторот да биде ослободен од себе и сопственото детство. Треба да се 

надмине себеси дека е доволно важен некој да чита за неговото искуство и на тој 

начин да изгради свое.  

Тој, авторот, треба да ги разбере новите теми на детскиот светоглед и да ги 

пренесе онака природно, оставајќи простор за развој на детската фантазија. Во 

насока на тоа што сè треба да поседува детската литература за да биде прифатена 

од детето, Мурис Идризовиќ (1988: 20) ќе констатира дека „ако литературното 

дело го изразува детскиот свет, ако тоа го прави со стил и јазик што му е нему 

прифатлив, ако децата се субјекти, ако се занимава со целината на нивното 

постоење, тогаш малиот човек ќе го прифати таквото дело11“.  

 
8   Митиќ. Д, https://inaku.mk/2022/03/14/dragan-mitic-ne-budimo-stranci-u-knjizevnosti-za-mlade/ 

пристапено на 5.12.2024. 

 
9
 Чепишевска, М., В. 2019, Paida I Literatura: Македонската литература за деца (мала студија за 

запознавање) https://rb.gy/thfzzo, преземено на 24.10.2024. 
10 Христовска,М., В. 2021, Македонската детска литература во XIX век, Скопје, Институт за 

македонска литература, Универзитет „Св. Кирил Методиј“.  
11 Идризовиќ, М., 1988. Македонската литература за деца“, Скопје, Наша книга. 

 

https://inaku.mk/2022/03/14/dragan-mitic-ne-budimo-stranci-u-knjizevnosti-za-mlade/
https://rb.gy/thfzzo
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Треба да подвлечеме дека токму книжевноста за деца е таа која помага 

најмладите да поминат од една во друга фаза во животот, а постарите да го 

разбудат детето во себе. При создавањето литература за деца треба да се 

внимава истата да поседува естетски и уметнички вредности. Да биде блиска до 

возраста на детето, да го поучува, да биде забавна и оригинална. Доколку не се 

испочитуваат споменатите критериуми, тогаш се соочуваме со сувопарна 

литература која во ниту еден момент не може да очекуваме да го задржи 

вниманието на детето, зашто книгата има „задача“ да забавува и поучува. Едно 

треба да биде јасно – доколку како автори не се обидуваме да создадеме 

литература за деца која ќе одговара на нивните потреби и перцепција на светот, 

тогаш сме подеднакво виновни  за продуцирањето армија нечитачи. 

Ако се прашаме која е најтешката задача за авторот во создавањето 

литература за деца, одговорот би бил потребата од „менување“ или 

„балансирање“ меѓу два света – еден на возрасните и еден на децата. Токму од 

потребата за изнаоѓање на средишната линија меѓу овие светови, авторите на 

литература за деца мораат да го познаваат детскиот свет, а потоа и да го 

разберат и сакаат истиот. Во контекст на горенаведеното е и констатацијата на 

Ана Витанова-Рингачева (2024: 247) која вели дека „авторите кои создаваат  

литература за деца и млади се фаќаат во костец со најтешката и најодговорна 

работа – да пишуваат за читателска публика којашто е најискрена, 

најпребирлива и публика која пристапува без ракавици и празни зборови12“. 

Колку и да изгледа лесно пишувањето за деца, сепак реалноста е друга. 

Впрочем, токму преку литературата за деца авторите можат да ја истакнат 

сопствената моќ да навлезат во овој свет и да останат запаметени макар и со 

една книга. Според Снежана Алексиќ Станојловиќ, тоа не е лесна задача. Токму 

затоа, таа вели „во детскиот свет не смееме само површно да ѕиркаме, туку 

длабоко и студиозно да влегуваме. Познавањето на едно или две деца не значи 

дека ги познаваме сите деца и нивниот свет13“. 

Од тој аспект, а во насока на востановување своевидна дефиниција за тоа 

кој може да биде автор за деца, во едно интервју Горјан Петрески додава дека 

новите автори треба сериозно и одговорно да ѝ пристапуваат на литературата за 

деца, бидејќи оваа литература бара целосна посветеност и разбирање на 

детскиот свет, а не само привремен излет од несигурност во „возрасната“ 

литература. Според него, успешен автор е оној кој ќе остави барем еден значаен 

наслов по кој ќе биде препознаен14. 

Во суштина, сите погоре цитирани тврдења ја истакнуваат важноста на 

пристапот на авторите за деца и млади кон литературата наменета за оваа 

категорија читатели, и тоа од аспект на искреност, сериозност и посветеност 

 
12 Рингачева, В., А. 2024, Годишник на Институтот за детска книжевност, година IV, бр. 4, 

„Гораграф“, Београд, https://rb.gy/8g74fp, пристапено на 16.1.2025. 
13 Станојловиќ,А., С. Современото творештво за деца и млади денес. Written by INAKU in Зборник 

7, пристапено на 24.11.2024. 
14  https://www.kulart.mk/intervju/gorjan-petrevski-tvorestvoto-kako-oda-na-zivotot/ пристапено на 

14.12.2024. 

 

 
 
 

 

 
 

 

https://rb.gy/8g74fp
https://inaku.mk/author/admin/
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https://inaku.mk/category/%d0%b7%d0%b1%d0%be%d1%80%d0%bd%d0%b8%d0%ba-9/%d0%b7%d0%b1%d0%be%d1%80%d0%bd%d0%b8%d0%ba-7/
https://www.kulart.mk/intervju/gorjan-petrevski-tvorestvoto-kako-oda-na-zivotot/
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при пишувањето за деца, бидејќи децата се најискрена и најпребирлива публика 

која бара квалитет и искреност во литературата која ја читаат. Да не заборавиме 

дека создавањето литература за деца и млади всушност е најтешката и 

најодговорна работа, зашто напишаното секогаш останува, а прочитаното се 

живее. 

 

 

 

Нешто како заклучок 

Во тој расчекор во кој се наоѓа литературата за деца и млади во 

Република Северна Македонија, повеќе од неопходно е да се појави нова 

генерација творци кои ќе имаат континуитет во пишувањето, но и вистинско 

познавање на психологијата на децата.  

Досегашното искуство покажува дека создавањето на литературата за 

деца бара сериозен и искрен пристап од страна на авторите и со себе носи 

одговорност, а тоа значи дека авторите треба да се посветат на длабоко 

разбирање на детскиот свет и да се грижат за влијанието што нивните дела ќе го 

имаат на младата публика.  

Добар автор не е тој што пишува со моментална експресија, повикувајќи 

се на она што е популарно или привлечно, туку тој што создава содржина која 

ќе им помогне на децата да развијат критичко размислување, емпатија и 

разбирање за светот околу нив. Литературата за деца има важна улога во 

обликувањето на идните генерации и треба да биде искрена, етичка и полна со 

позитивни вредности. Децата читатели треба да се спознаат во нечиј лик на 

јунак, кој ќе биде пандан на денешницата. Јунак кој ќе живее во современиот 

дигитален свет и ќе биде близок до перцепцијата на денешните деца читатели. 

Мигот кога ќе стасаме до тоа ниво на размислување, ќе бидеме реално 

подготвени да понудиме „квалитет во духовната исхрана“ на младата 

популација.  
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Јованка ДЕНКОВА 

КНИЖЕВНОСТА ЗА ДЕЦА – КАКО ПРИЛИКА ДА УЧИМЕ ЗА СВЕТОТ 

ОКОЛУ НАС И ПОДАЛЕКУ 

 
Апстракт: Во оваа статија се осврнуваме кон една можност да се проговори за 

научната фантастика како жанр кој е присутен во книжевноста за деца, преку толкување на 

научнофантастичната книга „Ѕвездена џунгла“ од македонската авторка за деца, Јагода 

Михајловска-Георгиева. Научната фантастика ќе ни биде само појдовна точка од која ќе се 

тргне за да се поттикне љубопитноста кај децата читатели за светот околу нас и подалеку. Во 

фокусот на денешните знаења за универзумот постојат разни теории за неговата големина и за 

неговите специфики коишто, како што се менуваат сознанијата на научната елита, така се 

менуваат и научните тези за сите негови особености. „Ѕвездена џунгла“ е еден успешен обид на 

авторката тој свет, за многумина имагинарен, на еден едноставен начин, преку игра и авантура, 

да го доближи до детските читатели. Книгата претставува забавна авантура на две деца кои со 

своите пријатели патуваат низ бесконечниот универзум и преку своите патешествија учат за 

необичните појави во него, а се запознаваат и со ѕвезденото пространство од нашиот Сончев 

Систем, и сето тоа преку читање книга. Сепак, авантурата на братчињата е само можност да се 

проговори за повеќе важни теми како: важноста на читањето книги, пријателството и 

почитување на пријателите со чување на заедничките тајни, да се поттикнува толеранција и 

меѓусебно прифаќање на луѓето без оглед на нивната верска, родова или етничка припадност 

или бојата на кожата, да се отстрануваат родовите стереотипи за девојчињата како послаб пол, 

да се работи на себе и сопствениот развој, да не се избрзува при постапувањето/зборувањето, да 

се признаваат грешките, да не се плашат децата без причина, да работат на надминување на она 

што ги плаши, да избегнуваат разговор со непознати луѓе, итн. Со засегнатите точки, авторката 

придонесува за развој на детската личност, развивање на чувството за солидарност, емпатија и 

благородност, како и на почитување и прифаќање на различностите. Сметаме дека со 

запознавање на младите читатели со овој тип литература, истовремено се придонесува за 

зголемување на нивната мотивација, креативност и интерес за учење.  

 

Клучни зборови: научна фантастика, книжевност за деца. 

 

Вовед  

Романот за деца „Ѕвездена џунгла“ (2021) од Јагода Михајловска-

Георгиева1 е настанат како дел од еден поголем проект на тројца автори. Имено, 

тој е прв од трите романи кои ги поврзуваат истите ликови кои се среќаваат во 

нив – Стела и Сани. Тој претставува претходница на романот за млади „Ти 

носам пустински песок“ (2021) од Винка Саздова, а по кој следи романот 

„Имаш пчела на носот“ од Венко Андоновски (2021). И во трите романи се 

среќаваат истите ликови – Стела и Сани, најдобри другари, кои судбината често 

ги разделува. И додека во романот на Саздова, „Ти носам пустински песок“, 

разделените другари меѓусебно комуницираат преку писма, поточно 

електронска пошта (т.н. мејлови), во романот на Венко Андоновски, „Имаш 

 
1 Јагода Михајловска-Георгиева е родена во Скопје на 3 март 1953 година. Дипломирала на 

Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ на УКИМ. Работела како новинар во неделникот 

„Пулс“ и како уредник во телевизија „Телма“. Членува во Друштвото на писателите на 

Македонија од 1990 година и има објавено повеќе книги – раскази и романи за деца и возрасни, 

меѓу кои се: „Мојата кожа“, „Јас, момчето молња“, „Огледала“, „Игбал, мојата тајна“, „Индиго 

Бомбај“, „Дрско црвен кармин“ и други. За некои од нив е одликувана со престижни награди, 

како „Рациновото признание“ за романот „Каменот од твојот ден“ и наградата „Роман на 

годината“ за „Индиго Бомбај“, а за романот „Манастир Фуентерабија“ ѝ беше врачена и 

наградата „Стале Попов“ за најдобро прозно дело за 2017 година од Друштвото на писатели на 

Македонија. 
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пчела на носот“, нарацијата е дневничка, со концепција како „машка“ и „женска 

книга“, чии автори/носители се токму Стела и Сани. 

Трите романи можат да се разграничат и според возраста за која се 

наменети. Така, додека вториот роман „Ти носам пустински песок“ е наменет за 

читатели кои се во раната адолесценција, а „Имаш пчела на носот“ за читатели 

од подоцнежна адолесценција, овој роман, „Ѕвездена џунгла“ (2021) од Јагода 

Михајловска-Георгиева за свои главни протагонисти ги има двете братчиња, 

Асја и Едан. Едан има девет години, а Асја седум и пол години, што се одредува 

како детство. 

Авторката Јагода Михајловска-Георгиева, чии ликови патуваат во 

бесконечното ѕвездено пространство, го збогатува светогледот на децата, ги 

поттикнува читателите да го разграничат и научат значењето на непознатите 

термини, давајќи на крајот од книгата речник на непознати зборови. 

 

За научната фантастика како жанр 

 

Децата мечтаат, фантазираат, и нивната љубопитност станала 

инспирација за многу автори да создадат научнофантастични дела. Но, пред сѐ, 

да разјасниме што всушност значи поимот „научна фантастика“. 

Измислувањето на терминот „научна фантастика“ генерално му се 

припишува на американскиот уредник Хуго Гернсбек (Hugo Gernsback), кој 

првпат го употребил овој термин за со него да ги нарече приказните изградени 

врз екстраполации од веродостојната научна мисла, кога го основал првото 

списание посветено на таквото пишување, Amazing Stories, во 1926 година 

(Waller Hastings, 2011). И додека настојувањето на Гернсбек со ова списание 

било пред сѐ од дидактичка природа, Џозеф Кембел, уредник на друго списание 

од 1936 година – Astounding Science Fiction, сметал дека задачата на овие 

списанија е не само да едуцира, туку и да забавува. Инаку сите овие списанија 

биле познати под називот ,,pulp fiction“, со што се означувал евтиниот квалитет 

на хартијата на која се печателе. 

Во почетниот стадиум, во втората половина на XIX век, во времето на 

основоположниците на жанрот – Жил Верн и Х. Џ. Велс, научната фантастика 

била добро примена во литературниот свет. Но, во XX век дошло до 

„затемнување“ на славата на научната фантастика како сериозна литература. 

Своевиден, ако не и главен фактор во ваквото сфаќање биле токму списанијата 

за научна фантастика. Овие списанија биле многу заначајни за растот на 

научната фантастика и за нејзиното етаблирање како жанр. Но, токму од тие 

причини, многу приказни во овие списанија биле набрзина и грубо напишани, 

со оправдување дека научната фантастика мора да заживее првин во овие 

списанија, ако сака да заживее во литературата воопшто. За жал, ваквото 

сфаќање придонело многу од тие прилози, добри или лоши, да бидат вклучени 

во списанијата. Авторите биле слабо платени, а овој факт резултирал со 

набрзина напишани текстови за разни списанија. Поради ова, на научната 

фантастика ѝ се прилепила етикетата за слаб квалитет (Aquino, 1976). 

Роберт Шолс кажува дека НФ се интересира за работите кои се 

разликуваат од светот што всушност ние го населуваме, но тоа не значи дека тоа 

ја прави НФ да бега од реалноста или како реалноста да е нешто ирелевантно 

(Scholes, 1975). Оттука, се надоврзува мислењето на Жан-Батист Баронијан, кој 

смета дека круцијална карактеристика на научната фантастика е што: ,,Таа не се 

интересира за светот онаков каков што е, туку за светот каков што може да 
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биде, каков што би требало да биде, таа бара да покаже една состојба на нашата 

мисла или на нашиот универзум во некој момент од неговата историја – во еден 

можен момент, веројатен, насетлив можеби, но никогаш актуелен“ (Денкова, 

2022: 14). 

Јасно е дека научнофантастичните приказни го претставуваат 

највозбудливиот жанр за младите луѓе. Овој жанр им овозможува да се 

препуштат на свет различен од сопствениот. Така можат да видат нови и 

необични настани и суштества. На тој начин, овој жанр им овозможува да ги 

обликуваат своите идни визии во зависност од идеологиите и настаните 

вградени во текстовите на приказната. 

Бидејќи сѐ се менува, така и содржината на научнофантастичните 

жанрови се менува. „Светот на бајките“ на некој начин згаснува со 

настапувањето на современиот живот, или како што истакнува Јадранка 

Владова: „Современите деца живеат во времето на засилените комуникации, во 

времето кога медиумите се секојдневно присутни во нивниот живот, во времето 

кога тие сѐ почесто ги учат компјутерските можности за комуницирање. Затоа 

една ваква книга може да ја заскокотка фантазијата и може да ги поттикне на 

подлабоко размислување“ (Владова, 2001). 

 

За романот „Ѕвездена џунгла“ од Јагода Михајловска Георгиева 

 

Романот е приказна за двете братчиња Едан и Асја, поделена во осум 

глави каде секој од нив двајца раскажува по една глава, и на тој начин авторот 

успева темелно да нѐ запознае со овие два лика, со нивните размислувања и 

карактери. Овие две братчиња се интелигентни, забавни и жедни за авантура и 

за учење нови нешта. Иако еден со друг често се конфронтираат, сепак 

постојано меѓусебно си ги признаваат грешките, искрени се и знаат да се 

извинат. Браќата и сестрите се дел од семејниот животи на децата и 

адолесцентите, и огромна е нивната улога во секојдневните заеднички искуства  

како придружници, доверливи лица, соборци и како можност за споредби. 

(McHale, Updegraff & Whiteman, 2012). Истите автори посочуваат и на фактот 

дека браќата и сестрите можат да имаат директни ефекти врз развојот на едни со 

други кога служат како социјални партнери, модели за пример и дека браќата и 

сестрите можат индиректно да влијаат еден на друг врз основа на нивното 

влијание врз поголемата семејна динамика (McHale, Kim, Whiteman, 2006). Од 

оваа перспектива, позицијата на браќата и сестрите во семејството предизвикува 

социјални психолошки процеси, со доживотни импликации за индивидуалниот 

развој и приспособување (Irish, 1964). Во овој роман, Едан е оној кој бара 

логика во сѐ, додека Асја е побунтовен и има желба постојано да се докажува 

пред брат му, затоа што не сака да се чувствува помал од него. Но, и покрај сѐ, 

тие меѓусебно се навистина добри другари. 

Дејството започнува во нивната детска соба, кога книгата по име 

„Ѕвездена џунгла“ ќе се побунтува од полицата за книги, со надеж да ги 

поттикне да ја отворат и да ја прочитаат. Вчудовидени од таквата случка, децата 

решаваат секоја вечер да ја читаат книгата, со договор една вечер да чита Едан, 

а следната Асја. Така и започнува нивното патување низ вселената. Првиот 

необичен настан започнува со чудните звуци, гласови и шушкања кои доаѓаат 

некаде откај полицата за книги, доцна во ноќта додека двете братчиња веќе се 

легнати и заспани:  
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„Доцна ноќе е. Одамна сме заспани. Одеднаш двајцата истовремено се 

будиме од некакви таинствени звуци. Не се однадвор, од нашата соба се. – Дали 

и ти го чу истото што и јас? – во темнината му довикнувам на брат ми, 

вклучувајќи ја ноќната ламба. – Нема никој друг освен нас – потстанува. – 

Сепак слушнав, да. Се плашам. Кој би можел да е? – Пссст, да бидеме потивки. 

Набрзо ги лоцираме. Мистериозните, шепотливи гласови доаѓаат од полицата со 

книги“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 8). 

Пердувот кој само навидум личи на бележник на страниците во книга, им 

го претставува нивниот прв лик со кој среќаваат во оваа чудесна книга, а тоа е 

птицата Уни. На почетокот Уни само им приредува нервози со своето 

однесување, па затоа наместо убав почеток како што доликува со запознавање и 

пријателство, тие започнуваат со меѓусебни дофрлувања и негодувања. За среќа, 

набрзо се појавуваат другите важни ликови од оваа книга – Стела и Сани: ,,Асја: 

Мене ми беше редот да читам на глас. Само што почнав, едно девојче и едно 

момче од нигде никаде се појавија среде собата. Како токму во тој миг да се 

создале. Со подотворени усти се загледавме во нив“ (Михајловска-Георгиева, 

2021: 17). Стела и Сани се измислените ликови од приказната кои, како што 

самите велат за себе, ниту се родени, ниту имаат родители ниту, пак, постојано 

место на живеење. Со секоја нова глава следува нова таинствена ситуација која 

братчињата ги прави пољубопитни. Така започнува навестувањето за 

патувањето кое следи, кога Стела и Сани им градат вселенски бродови, на 

начин на којшто Едан и Асја ги редат своите лего-коцки, но овој пат многу 

повешто и фантастично. Стела и Сани, во улога на пилоти, ги бираат своите 

копилоти и притоа ги замолуваат да си измислат соодветни имиња за 

вселенската авантура. Па така, Асја го одбира името Гром, а Едан името Молња, 

кои совршено одговараат за претстојната авантура во која заеднички ќе покажат 

сплотеност и храброст: 

 

,,Асја: Вчас ме обзеде треска. На сѐ друго заборавив. Видов дека брат ми 

и Сани веќе стојат во скафандери пред скалите на нивниот вселенски 

брод. Металик, сино-зелен, со само еден, ама моќен монитор што 

испушташе заслепувачки огнени јазици. – Капетане Молњаааа!!! – се 

трудев да ја надвикам заглушувачката бучава на моторите. – Сѐ уште не 

ми се верува! – Ни мене, капетанеее Грооом! – ме чу. – Среќнооо!!! – ми 

мавна со раката веќе искачен на најгорната скала и го снема во отворот 

на неговото летало. Ех, барем да бевме заедно во иста пилотска кабина! 

Ми доаѓаше да се расплачам од преголема возбуда и радост помешани со 

непознат страв. Па не се управува секој ден со вселенски брод! И тоа под 

водство на ова прекрасно девојче пилот!...“ (Михајловска-Георгиева, 

2021: 35). 

 

И покрај дотогашните препирки и несогласувања, овде Асја покажува 

дека му недостасува брат му, иако е во друштво на неговата нова симпатија. 

Пораката која авторот им ја пренесува на младите читатели со таа слика е дека 

текот на животот ни приредува нови цели и патишта, па така често се случува 

браќа да се разделат секој по свој пат, во потрага по непознатото и со новите 

улоги низ животот. Меѓутоа, како што и гледаме во втората глава во книгата, 

авторот преку реакциите на Едан и Асја прикажани додека едниот доживува 

непријатни ситуации и кога им се губат меѓусебните сигнали, потсетува дека во 
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животните бури братот е оној кој, и покрај сѐ, мисли на тебе, се грижи за тебе и 

секогаш е најголема поддршка.  

Доживувајќи авантури и патувајќи со вселенските бродови, наидуваат на 

метеори и запаѓаат во разни неизвесни ситуации, поради кои гласно го слушаат 

тупотењето на срцето. Одеднаш, по таа бура од згоди и незгоди, ќе се најдат во 

еден простор кој за секое дете е  исполнување на желбите. Во тој простор го има 

сѐ она што едно дете посакува – изобилство од играчки и изобилство од слатки. 

Но, токму таа ситуација ќе им биде главната лекција од оваа книга – дека ништо 

материјално не е поважно од пријателството и од блиските. Тоа го осознаваат 

преку нагласено наметливиот однос на играчките, кој набрзо почнува да ги 

застрашува поради нивниот освојувачки карактер. Среде сета таа какофонија од 

звуци на борба, браќата слушаат едно женско гласче, гласот на разумот. Тоа е 

појавата на куклата по име Светлина, со што авторот ни покажува една нова 

страна од детскиот свет – дека не секогаш куклите се наменети за девојчиња. 

Далеку од бучавата на пиштоли, пушки и други насилни игри, куклата Светлина 

им покажа дека и нивниот свет е интересен. Таа им донесува куп мирољубиви и 

интересни суштества, кои воопшто не ги сакаат насилните игри и на тој начин 

се создаде едно ново сфаќање и се рушат предрасудите за машки и женски 

играчки. На тој начин емоциите се разбудија, се зајакнаа, умот почна поинаку да 

размислува: „Можеби скришно посакувате да си поиграте со кукли. Ама се 

срамите да не ве исмеат другарите. Ајде, кажи... Оваа е упорна и, што е 

најважно, не е кенкава, бунтовна е. Почитувам такви девојчиња, па макар биле и 

кукли. Би можел дури и да си поиграм со нив. Ѝ додадов уште неколку плуса. 

Тајно, за да не се направи важна“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 64). 

Когнитивните теории за родовите улоги се засноваат на идејата дека децата се 

социјализираат во родови улоги. Родовите стереотипи им даваат на децата 

нормативни информации за тоа како секој пол треба да изгледа, да дејствува и 

да размислува според културните верувања. Еден начин да се пренесат овие 

културни родови стереотипи на децата е со експлицитно родово означување на 

предмети и активности (на пример, „момчињата сакаат да си играат со 

автомобили“) преку телевизијата, низ книгите, преку врсниците и со помош на 

возрасните (Martin, Eisenbud, & Rose, 1995). Сепак, во случајот со Едан и Асја, 

авторката ги „руши“ овие родови стереотипи, за постоење на „играчки за 

девојчиња“ и „играчки за момчиња“. Низ сите овие авантури, двете братчиња 

како да созреваат. Преку разделбата со куклата Светлина, сфаќаат дека не сѐ 

што посакуваме е во наша корист, дека животот ќе ни го покаже можеби 

спротивното. Но, и дека најважно од сѐ е доколку на крајот сфатиме дека целта 

на животот не е во она по кое мечтаеме, тука е баш она без кое не можеме да 

живееме: 

 

,,Време е – подголтна – време е за разделба, пријатели – речиси шепна. – 

Разделба!? – втренчено ја погледнавме. – Толку брзо? Штотуку се 

спријателивме – Едан отсутно ја спушти чашката со сладолед. – Мораш 

да си одиш? – ѝ се загледав во бистрите срнечки очи. И јас нагло изгубив 

интерес да ги излапам колачињата што ми беа в рака. (...) – Зар не ти е 

жал што ќе се разделиме? – одвај се воздржував да не се расплачам. – 

Немојте со такви прашања – молбено нѐ погледна. – Ќе ми недостигате. 

Првпат ми се случува вака да се приврзам за некого. – И нам првпат за 

кукла – си ги избришав очите, солзи ми навираа. Светлина се расшмрка 

веројатно прикривајќи си го плачот, па нагло ни сврти грб. (...) – 
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Подарете ѝ моја копија на сестра ви. Сигурно ќе ја најдете во 

продавниците за играчки кај вас. Ќе ве потсетува на мене – мавна за 

последен поздрав пред да ја снема“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 81).  

 

Со овој емотивен дел, авторката не остава ни едно дете рамнодушно. Таа 

си поставила задача да им го промени мислењето за многу нешта, да им отвори 

нови видици за одредени ситуации во животот. Лекцијата од оваа разделба ќе ги 

поттикне да не избрзуваат со своите предрасуди и осудувања за другите, зашто 

можеби токму тие ќе ги научат на вистинските вредности. 

Тука не завршуваат авантурите на децата, но оваа ситуација само ќе ги 

направи помудри за авантурите и ситуациите што доаѓаат.  

Следната авантура ги носи на планетата Оригра, која е своевидна „ветена 

земја“ за децата, зашто во неа има изобилство од слатки, благи работи 

(сладолед, колачиња, фонтани од течно чоколадо, итн.) во чинии кои сами 

постојано се полнат, од што на крај дури им се слошува. И тогаш птицата Уни 

ги поучува на најважната лекција во животот – човек може да се засити од сѐ 

она материјално што го има во изобилие: „А ги имавте сите играчки на светот и 

слатки што никогаш не се потрошуваат... Верувавте дека нема посреќни деца од 

вас, нели?... Брзо ви здосадија... Ајде, бидете искрени. Дали навистина ве прави 

посреќни да имате многу повеќе отколку што ви е потребно? Слатки, играчки... 

што било. Да или не?... Само пријатели никогаш доволно“ (Михајловска-

Георгиева, 2021: 83). Потенцирајќи ја улогата на пријателството во животот на 

секој човек, Уни ги поучува на значењето на пријателите во животот: 

„Човечкото око е ненаситно. И еден непријател е многу, а сто пријатели се 

малку“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 84). Многубројните спроведени студии 

укажуваат дека пријателите се од витално значење за здравиот развој на децата 

од училишна возраст. Истражувањата покажаа дека децата на кои им 

недостасуваат пријатели подоцна во животот може да страдаат од емоционални 

и ментални тешкотии. Пријателствата им обезбедуваат на децата повеќе од само 

забавни другари. Пријателствата помагаат децата да се развиваат емоционално и 

морално. Во интеракцијата со пријателите, децата учат многу социјални 

вештини, како на пример како да комуницираат, да соработуваат и да решаваат 

проблеми. Тие вежбаат да ги контролираат своите емоции и одговарање на 

емоциите на другите. Тие развиваат способност да размислуваат и да 

преговараат за различни ситуации кои се појавуваат во нивните односи (Ferrer-

Chancy & Fugate, 2007).   

Следува најважната мисија – враќање дома, што не е воопшто 

едноставно. На воздушниот пат кон планетата Земја, децата запознаваат еден 

нов лик, кој е воодушевен од Асја и Едан, а тоа е главниот метеорџија Жг. Иако 

е претставен како главен, бестрашен и храбар, сепак пред искреноста и 

чистотата на Едан и Асја се покажува како нежен и емотивен и отворено ги 

искажува своите скриени чувства за дволичноста која постои и во вселенските 

простори: „Сум чул, ме озборуваат. Некои и ми се потсмеваат. Сум немал 

попаметна работа освен да организирам метеорски кросеви. Сум ги обучувал 

талентираните, самиот сум се натпреварувал. На глупости сум го трошел 

времето... Требало покорисно да ја употребувам силата... Дури ми нуделе да ѝ 

пристапам на некоја вселенска банда“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 121‒122).  

Со оваа наративна сентенца децата се поучуваат на уште една важна страна од 

животот – дека и оној кој се чини бестрашен, може да биде емотивен, па 

согласно со тоа, да не се поведуваат по предрасудите. 
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На патот кон дома, децата добиваат уште една скапоцена животна поука 

– авторката ја доловува опасноста од верувањето на непознатите. Со 

прикажувањето на ситуацијата кога непознати вонземјани со својата лажна 

љубезност се обидуваат да го измамат Асја да го повозат низ вселената, 

авторката ги предупредува децата колку може да биде опасно доколку дозволат 

да бидат заведени од навидум привлечните идеи за забава и колку всушност таа 

забава може да биде фатална: „Колкупати нѐ имаат предупредено мама и тато да 

бидеме претпазливи со непознати, си заборавил? И кога ни приоѓаат да си 

позборуваме, а особено ако љубезно предлагаат ова-она... некои примамливи 

нешта. Ти текнува?“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 104‒105). Денешните деца 

растат во сè поопасен свет. Заканата од киднапирање на странец сега е присутна 

повеќе од кога било. Дневните медиумски наслови нè потсетуваат дека децата 

живеат со постојана закана дека ќе бидат малтретирани или киднапирани. 

Собраните докази покажуваат дека малите деца не се свесни за дополнителни 

стратегии потребни за да се заштитат од можно киднапирање (Breese, 1994). 

Затоа, родителите се главните фактори кои се свесни за сите опасности денес, а 

не треба да се заборави и на училиштето како средина во која децата можат да 

бидат поучени на сите приоѓања од непознати лица, како и на начините за 

одбрана. 

Како што книгата се движи кон крајот, така се менува и сликата за 

момчињата протагонисти. Веќе на крајот од нивната вселенска одисеја, тие 

воопшто не беа оние плашливи и несигурни момчиња со кои читателите се 

запознаваат на почетокот. Дома се враќаат попаметни, похрабри и побогати за 

многу животни искуства и сознанија за пријателството, за прифаќањето на 

различностите, за почитување на духовното над материјалното, а особено за 

вредноста на саможртвата на сите оние кои ни значат и им значиме како што е 

саможртвата на онаа палава птица Уни, со која читателите се запознаваат на 

почетокот и која веќе не беше така дрска, туку стана вистинска жртва за Едан и 

Асја за да им го исчисти патот низ Ѕвездената џунгла: 

 

,,Уни: Морав да ви го расчистувам патот, на некои места беше сосем 

непрооден. Како со трње беше густо начичкан со најситни ѕвездички. – 

Фала ти – трогнато изустив. – Што си се жртвувала за нас – дополни брат 

ми. – Службено, што би се рекло, на задача бев – скромно возврати. – 

Приватно, ми станавте многу драги. А сега, откако ве спроведов низ 

Џунглата, веќе не сум ви потребна...“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 

141). 

 

На крајот, при враќањето дома, авторката отворено ги потенцира 

убавините на планетата Земја. Без разлика колку убаво, волшебно и забавно 

место е вселената, сепак најубавото место на светот е дома. Место кое секогаш 

нуди чувство на спокој, место каде и после сѐ те чекаат оние кои најмногу ти 

значат. Оние кои живот твој се. Место во кое она што чиниш некогаш најмногу 

ти пречи... баш тоа може најмногу да ти недостасува некогаш. Место каде 

чувството на тазе печени кифлички можеш да го наречеш ,,дома“. И 

милозвучниот глас на мама... за добра ноќ, и бушавењето по косата од рацете на 

тато за добар ден“ (Михајловска-Георгиева, 2021: 167). 
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ЗАКЛУЧОК 

 

Книгата „Ѕвездена џунгла“ од македонската авторка за деца, Јагода 

Михајловска-Георгиева, претставува забавна авантура на две деца кои со своите 

пријатели патуваат низ бесконечниот универзум и преку своите патешествија 

учат за необичните појави во него, а се запознаваат и со ѕвезденото 

пространство од нашиот Сончев Систем и, сето тоа, читајќи книга. Нивните 

ѕвездени пријатели се ликови од книгата која ја читаат, но иако се нереални и 

апстрактни, истовремено се живи и вистинити. На тој начин авторката 

границата меѓу чудното и чудесното ја преплетува, па на моменти чудесното 

станува чудно, а чудното – чудесно. 

Многу научници силно го поддржуваат ставот дека контактот на децата 

со достојна литература придонесува за збогатување на нивниот вокабулар и 

подобрување на нивните синтаксички структури. Исто така, овој жанр ја 

подобрува фантазијата, затоа што, пред сѐ, самиот потекнува од фантазијата. Во 

светот што им се нуди преку книгата има простор за секаков вид на неверојатни 

и авантуристички активности. Книгата доловува сѐ што едно човечко суштество 

може да замисли, нешто охрабрувачко за да остане во чекор, да може да 

обликува поудобен и технолошки напреден свет и, на крајот, да избега од 

неинспирирачката реалност. Така, на нивен начин, тие ја будат свеста и 

обликуваат ставови, иницирајќи кај децата модерни, но, сепак, безвременски и 

универзални прашања, прикажани преку солидарност, пријателство и заедничка 

работа кои водат до заедничка радост од успехот. Така, во книгата „Ѕвездена 

џунгла“ од Јагода Михајловска-Георгиева го наоѓаме токму тоа. 

Ликовите од книгата доживуваат метаморфоза, оживуваат и ги 

повикуваат на најчудесното патување низ галаксијата – патешествие на кое ќе 

запознаат нови другарчиња и ќе научат многу работи. На крајот од дејствието, 

вратени од прошетката низ универзумот, момчињата иако се збогуваат со 

своите ѕвездени пријатели, свесни се дека тие секогаш ќе останат во нивниот 

живот, бидејќи се ликови од една книга што се наоѓа во детската соба. 

По дефиниција, во делата на имагинацијата кога се прикажува нешто 

сосема натприродно, говориме за чудесно. Во бајките, каде сѐ е можно и 

веројатно, бидејќи на некаков начин е мотивирано, се среќаваме со волшебни 

појави, ликови и предмети и со нивна преобразба. Кај модерните писатели, како 

и во сонот, објаснувањата за чудесното изостануваат, со што се нагласува 

таинственоста на светот во кој живееме. 

 Па така, доколку сакаме да направиме дистинкција помеѓу чудните и 

чудесните појави во книгата „Ѕвездена џунгла“, која изобилува и со двете 

појави, мора да заклучиме дека на моменти овие два поима се испреплетуваат, а 

од друга страна и прецизно се разграничуваат. 

Во дефиницијата на Цветан Тодоров за чудното се потенцира дека 

„доколку читателот прифати дека законите на стварноста остануваат недопрени 

и даваат објаснување на опишаните појави, велиме дека се говори за чудно. 

Ако, напротив, читателот одлучи дека мора да ги прифати новите закони на 

природата со коишто таа природа би можела да биде објаснета, влегуваме во 

жанрот на чудесно“. Всушност, како што објаснува Тодоров, чудесното 

одговара на непозната, сѐ уште невидена појава, која само што би се случила. 

Во чудното, необјаснивите нешта ги сведуваме на познати факти, на претходно 

искуство (Todorov, 1987). 
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Така, во „Ѕвездена џунгла“ најпрво ќе се сретнеме со ликови (момче, 

девојче и една птица) кои се од друга планета и со самото тоа се чудесни, но 

истовремено тие се кукли, односно ликови од стрипови, па воедно се само 

чудни. Може да се каже дека се чудни и имињата на родителите, сестрата, 

бабата и дедото на двете момчиња кои се братчиња во делото, кои децата ги 

именуваат со обратен редослед на буквите. Чудно е и летањето на децата кои, 

иако навидум чудесно се нашле некаде далеку во универзумот, „летаат“ преку 

нивната фантазија – што е објасниво, односно чудно. Уште почудни се ликовите 

и појавите од вселената, како што се квазарите или, пак, дефинирањето на 

времето. Сите тие, колку и да се имагинарни, истовремено ѝ се познати на 

науката и во законите на природата постојат, односно се само чудни, а не 

чудесни. 

Од друга страна, и чудесното се преплетува низ целото сиже. Додека се 

на своето вселенско патешествие, момчињата возат вселенски велосипеди, се 

соочуваат со Големиот Ориг, вселенски лик кој таму во универзумот изработува 

оригинални играчки на планетата Оригра, којашто е непостоечка планета, или 

со кометите кои во книгата се претставени како вселенски таксисти коишто, 

иако во реалноста се движат низ вселената, секако не се таксисти, а и 

метеорџиите – вселенски суштества кои наместо мотори возат метеори. При 

крајот на ова бесконечно живописно патување, авторката потенцира дека 

нивните другарчиња Стела, Сани и вселенската птица Уни оживуваат, како што 

ќе објасни Стела, „кога некој нѐ чита или нѐ гледа“. 

Одговорот на прашањето (дилемата) дали тоа што им се случува на 

ликовите во книжевното дело е реално, дали тоа што ги опкружува е стварност 

или станува збор за привид, дали е сон или реалност, е нешто што можеби 

најточно би ја дефинирало фантастиката. Како што смета Цветан Тодоров, 

набљудувачот на книжевното дејствие самиот мора да процени дали станува 

збор за заблуда на сетилата и производ на фантазијата или, пак, законите на 

светот остануваат онакви какви што навистина се, што всушност е равенката за 

она што во книжевното дело го сметаме за реалистично, а што за фантастика. 

Воја Марјановиќ потенцира дека детската литература е речиси незамислива без 

фантастиката (Китанов, Марјановиќ, 2007). Фантастиката е сржта на детскиот 

свет и е предизвик за сонот и за јавето, додека Раде Прелевиќ истакнува дека 

детската фантастика е последица на специфичниот однос на децата кон 

реалниот свет и дека таа е творечка и е слободна игра којашто нѐ пренесува во 

еден божемен свет (Prelevič, 1978). 

На крај, треба да се спомене и испреплетеноста на научнофантастичните 

елементи со реалистичните и чудесните, при што треба да се спомнат 

патувањата низ вселената, паралелните светови, телепатијата, вонземските 

суштества (изгледот на вонземјаните), роботи, телепортација, опис на изгледот 

на еден вселенски брод и слично.  

Во детскиот свет на Јагода Михајловска-Георгиева сите овие тврдења се 

испочитувани и видливи. Детската имагинација е присутна од првите страници 

до самиот крај, а детето читател е оставено да ги воочи разликите помеѓу 

имагинарното и реалното, фантастичното и постоечкото. Дејствието во 

„Ѕвездена џунгла“ започнува природно. Момчињата Асја и Едан се деца и се 

сместени во реален/реалистичен простор (нивната детска соба), а нивните 

родители, сестра, баба и дедо се ликови кои се реални, соодветни на животната 

стварност. Но, настаните, како што тоа бива во имагинарниот свет на децата, 

одненадеж се замрсуваат и од реални (реалистични) преминуваат во 
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фантастични. Преку разни поучни информации, совети, поуки, поговорки и 

гатанки, Асја и Едан „летаат“ низ фантастичниот свет на Ѕвездената џунгла 

сретнувајќи патем необични суштества и доживувајќи фантастични 

патешествија чија „реалност“ е толку голема колку што е голема и убедлива 

моќта на раскажувачот. 

„Ѕвездена џунгла“, преку една реалистична постапка во нарацијата, нѐ 

упатува кон пристапувањето на детето кон учење на нови поими. Јагода 

Михајловска-Георгиева обработува тема која е реална, но заплетот делото го 

прави апстрактно, па детската фантазија „излегува“ од секоја прочитана 

страница. На моменти романтичарска (желбата да се патува во неоткриен и 

непознат свет), но стварна, естетска и истовремено шармантна, книгата 

изобилува со досетки и детски хумор. Животот на децата е прикажан во сета 

негова шареноликост и богатство од фантазија. Книгата е современа, реална и 

истовремено нереална, а авторот ни прикажува еден индивидуализиран поглед 

кон светот, преку оптимизам и ведрина. 

 

LITERATURE FOR CHILDREN - AS AN OPPORTUNITY TO LEARN ABOUT 

THE WORLD AROUND US AND AWAY 

 
Abstract: In this article, we refer to an opportunity to talk about science fiction as a genre that 

is present in children's literature, through the interpretation of the science fiction book "Starry Jungle" 

by the Macedonian children's author Jagoda Mihajlovska-Georgieva. Science fiction will only be our 

starting point to stimulate the curiosity of children-readers about the world around us and beyond. In 

the focus of today's knowledge about the universe there are various theories about its size and about its 

specifics which, as the knowledge of the scientific elite changes, so do the scientific theses about all its 

peculiarities. "Starry Jungle" is a successful attempt by the author to bring that world, for many 

imaginary, closer to children's readers in a simple way, through play and adventure. The book is a fun 

adventure of two children who travel with their friends through the infinite universe and through their 

journeys learn about the unusual phenomena in it, and get acquainted with the starry expanse of our 

Solar System, all while reading a book. However, the brothers' adventure is just an opportunity to talk 

about more important topics, such as - the importance of reading books, friendship and respecting 

friends by keeping shared secrets, encouraging tolerance and mutual acceptance of people regardless of 

their religion, gender or ethnicity or skin color, to remove gender stereotypes for girls as the weaker 

sex, to work on oneself and one's own development, not to be in a hurry when acting/speaking, to 

admit mistakes, not to frighten children for no reason, to work on overcoming what scares them, to 

avoid talking to unknown people, etc. With the relevant points, the author contributes to the 

development of the child's personality, developing the sense of solidarity, empathy and nobility, as well 

as respect and acceptance of differences. We believe that introducing young readers to this type of 

literature simultaneously contributes to increasing their motivation, creativity, and interest in learning.  

Key words: science fiction, children's literature. 
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Александра ЈУРУКОВСКА 

ГРАНИЧНИТЕ СОСТОЈБИ: ДА СЕ НАДОМЕСТИ 

НЕНАДОМЕСТЛИВОТО ВО СКАЗНАТА „РОКЧЕТО“ ОД НИКОЛА 

МАЏИРОВ   

  

 
Апстракт: Трудот се занимава со едно можно толкување на авторската сказна Рокчето 

од Никола Маџиров, илустрирана од Анета Илиевска, издание на „Арс Ламина“, 2024 година. 

Сказната е пишувана според истоимената приказна од струмичкиот регион, запишана од 

фолклористот Иван Котев во зборникот „Девојчето со златно срце“ (2019), што отвора можност 

и за компаративна интерпретација меѓу предлошката и авторската интервенција од Маџиров.  

Притоа, трудот се задржува на граничните животни состојби: смрт, загуба на мајката, 

одделување од домот и семејството и раѓање нов живот/дом во уметничката сказна. Паралелно 

се наведуваат и механизмите со кои авторската сказна, следејќи ја народната, ги приближува, 

ублажува и надминува болките и траумите и нуди продолжување на животот и среќен крај.  

Методологијата во анализата е компаративна низ која се откриваат можните насоки за 

полисемично херменевтичко толкување. 

Клучни зборови: гранична состојба, народна и авторска сказна, симболи, приказна во 

приказна.  

 

 

 

Наместо вовед: Зошто Рокчето од Никола Маџиров? 

 

Сказната на Никола Маџиров, пишувана според истоимената сказна од 

струмичкиот крај, запишана од фолклористот Иван Котев, е интересна според 

многу нешта. Трудот ги зема предвид следниве неколку аспекти, кои подоцна се 

толкуваат низ компаративно-контрастивен метод: 

 

‒ Паралелата меѓу приказната запишана од фолклористот Котев и 

авторската интервенција на Маџиров;  

‒ Авторскиот печат на Маџиров преку специфичен стил со силни поетски 

примеси, мноштво лирски и алегориски елементи, како и проширување на 

симболичкиот инструментариум што кореспондира со т.н. композициска 

кохезија1 и секако неизбежното повикување на Владимир Проп;  

‒ Рокчето како осовременување на фолклорната приказна и преку 

современите параметри за квалитетно издание за најмладите: податлива 

илустрација, соодветен фонд, доволен фонд на зборови, што ја прави 

симпатична и за најмладите читатели, но и за повозрасните како четиво што 

брзо се чита, а долго се памети, како книга за која е потребно да се порасне 

колку дете! 

 

Од фолклористички аспект, Ермис Лафазановски дава предлог за 

категоризација2: 

 
1 Во овој дел примерите и анализата ја следат согледбата на Весна Мојсова-Чепишевска за 

разликата меѓу народната и уметничката сказна дадени во книгата Клуч од клучалката од 

детството, Скопје: Матица македонска 2019. 
2 Лафазановски, Е. 2022. Класификација на народните приказни од Струмичкиот Регион (врз 

примерот на приказните од книгата Девојчето со златно срце од Иван Котев), 

https://ifmc.ukim.mk/wp-

content/uploads/spisanie/Broj_81/6._%D0%95%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%81_%D0%9B%D0

https://ifmc.ukim.mk/wp-content/uploads/spisanie/Broj_81/6._%D0%95%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%81_%D0%9B%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8_109-119.pdf
https://ifmc.ukim.mk/wp-content/uploads/spisanie/Broj_81/6._%D0%95%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%81_%D0%9B%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8_109-119.pdf
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Приказната „Рокчето“ (Котев 2019: 63) е интересна бидејќи го содржи мотивот „рогот 

на изобилството“ – АТ*313B*. Посинокот на маќеата е малтретиран за разлика од синот на 

маќеата и тој е праќан по цели денови да пасе говеда. Еден ден волот му прозборил да му го 

одврти едниот рог од каде што излегува изобилство храна. Маќеата бара да го заколат сивиот 

вол. Детето и волот бегаат. Волот се степува со елен, но не може да го победи, и му вели на 

детето да оди некаде далеку да загради земја и од рогот ќе излезат многу инсекти, кои ќе се 

претворат во домашни животни (Лафазановски, 2021: 115).  

 

Наведените аспекти се и првичните впечатоци од прочитот на Рокчето и 

тези околу кои гравититра оваа анализа, која на моменти (не)намерно се 

доближува и до есејот. 
 

 

Структурата на Рокчето 

 

Структурата на сказната на Маџиров ја следи структурата на т.н. 

приказна во рамка, и во неа препознаваме: 

 

Приказна ‒ рамка: Таа го следи сегашниот миг, приспособена е на 

авторовата современост и е точка на лесно поистоветување на малиот (па и на 

поголемиот) читател со јунаците од овој дел, како од современата сказна, така и 

од фолклорната предлошка. Внукот го моли дедото да му раскаже приказна, а 

тој вели: 

 
„Има неколку приказни, сине – ми рече и погледна нагоре како и сите луѓе кои сакаа да 

се присетат на нешто, чиниш сето тоа е испишано на таванот. – Но, ќе ти ја кажам само 

онаа што не сум ја запишал, оти на таа најмногу се сеќавам“ (Маџиров, 2024: 4). 

 

Последната подвлечена реченица дава многу силен влез или порака и за 

значењето на приказните, и на лично и на колективно ниво. Чинот на читање и 

раскажување на приказните, моментот и релацијата дедо – внук потсетува и на 

начините на кои приказните живееле и живеат во нашата колективна свест и се 

предавале според познатиот принцип од колено на колено. Тука Маџиров прави 

суптилна автобиографска интервенција, затоа што не е исклучена 

претпоставката дека и авторот на уметничката сказна оваа приказна ја чул 

одамна и еве дошол моментот да ја раскаже и запише.  

Дедото малку подолу ги изговора и зборовите: На еден неограден имот, 

пред многу години, живеело едно семејство кое се будело пред утринската роса 

и петлите во селото (Маџиров, 2024: 6), како одредена модификација на 

познатиот влез во приказните: Си било еднаш. 

Пред да влезе во светот на приказната или во приказната во рамката, 

дедото (преку него и авторот?) прави уште еден интересен влез што ја олеснува 

транзицијата од светот на реалноста во светот на приказната или од приказната 

рамка во приказната во рамката: 

 
„Дедо ми ја отвори витрината и го подигна капакот од големиот порцелански сад во кој ги 

чуваше лековите и клучот од неговата урната куќа и зеде едно апче. Го голтна наеднаш, како 

 
%B0%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0

%B8_109-119.pdf, пристапено на 11.12.2024. 

 

 

 

https://ifmc.ukim.mk/wp-content/uploads/spisanie/Broj_81/6._%D0%95%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%81_%D0%9B%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8_109-119.pdf
https://ifmc.ukim.mk/wp-content/uploads/spisanie/Broj_81/6._%D0%95%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%81_%D0%9B%D0%B0%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8_109-119.pdf
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да сакаше да си го продолжи животот за да може да ја раскаже целата приказна, и почна...“ 

(Маџиров, 2024: 4). 

 

Оттука, на самиот почеток на уметничката сказна Рокчето забележуваме 

добро исцртување, добро омеѓување и разграничување на времето пред и по 

приказната, како и два специфични симбола: клучот и апчето, што не се 

присутни во изворниот фолклорен материјал. Ова упатува на уште една 

авторска интервенција во проширување на симболичкиот инструментариум во 

приказната. 

 

Приказна во рамка: ја следи судбината на едно момче и неговите 

животни премрежја. На почетокотот, како што бива и во оваа приказна, ја следи 

бајковитата линија за идилична слика на едно среќно семејство составено од:  

 

• татко – ковач што ги кова најубавите клучеви и потковици. Во кусите 

описи на главниоте протагонисти се употребува и асоцијативен симбол 

(потковица) за среќата/идилата. Потковицата според многу верувања 

задржани кај нашиот народ е амајлија за среќа што се чува дури и на 

куќниот праг за да ги штити и домот и семејството.   

• мајка – ткајачка што ги ткае најубавите килими и нивниот милослив 

син. Паралелно со клучевите се дава и ткаењето и ткаежот како можна 

асоцијација на ткаење на среќата и на судбината.  

 

Идиличната слика трае само миг, затоа што веќе во следниот мајката се 

разболува и умира, со што започнува низата гранични ситуации во сказната 

Рокчето. Притоа треба да се напомене дека илустрацијата на Анета Илиевска 

многу вешто и суптилно ги следи двете наратолошки линии и го олеснува 

движењето низ двете приказни.  

 

Граничните ситуации во Рокчето или да се надомести 

ненадоместливото 

 

Терминот гранична ситуација (германски Grenzsituation) најпрво го 

разработува германскиот филозоф Карл Јасперс (Karl Jaspers) во своето дело 

Philosophy, Volume 2: Existence and the World. Според Јасперс, „гранични 

ситуации“ се оние искуства во животот кои не можеме да ги избегнеме, како 

што се: смртта, страдањето, борбата, виновноста, случајноста.  

Тие се нарекуваат „гранични“ бидејќи претставуваат граници на 

човечкото постоење, каде рационалноста и секојдневните категории на 

разбирање се распаѓаат, а поединецот е принуден да се соочи со сопствената 

егзистенција на длабоко ниво. Во тие моменти се отвора можност за 

трансценденција, односно за повисоко сфаќање на сопственото битие. 

Јасперс тврди дека „граничните ситуации“ се неминовни и 

непроменливи, и дека преку нив човекот доаѓа до автентично сознание за себе.  

Теоријата на Јасперс е применлива и на структурата на волшебните 

приказни, бидејќи јунакот од приказната многу често е во егзистенцијална 

криза: е прогонет, загубен, соочен со смрт или морална дилема. Преку таа криза, 

тој/таа минува низ иницијациска структура – т. е. преминување преку 

границата, влегување во непознато, борба со чудовиште/опасност и 

трансформација. Ова ја рефлектира граничната ситуација како длабоко човечко 
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искуство што овозможува преобразба, што Јасперс го гледа како основа за 

„егзистенцијална слобода“ и себесознание. 

Да се потсетиме и на Владимир Проп и на неговата Морфологија на 

сказната, првпат издадена во 1928 година. Тој идентификува структурен модел 

на волшебните приказни каде херојот минува низ:  

 

‒ повик за авантура, 

‒ заминување од познатото, 

‒ премин низ опасности, 

‒ се враќа трансформиран. 

 

Овој модел е формално различен, но функционално сроден со оној на 

Јасперс, а во дадениов текст и двата се применливи во толкувањето на 

граничните ситуации во Рокчето на Никола Маџиров, каде ги следиме следниве 

гранични ситуации: 

 

• Смртта на мајката – како соочување со загубата, почеток на крајот на 

идиличната слика од почетокот на сказната; 

• Тагата како премин. Притоа авторскиот печат на Маџиров се согледува и 

во мошне лирската дескрипција на тагата: Таткото од тага, за да го 

избрише сеќавањето, го искршил разбојот и го фрлил во каминот заедно 

со буката, пепел да се стори (Маџиров, 10). 

 

  Вакви лирски елементи кои ја опишуваат тагата или оттргнувањето од 

познатото среќаваме и на следната страница, на пример: Детето истрчало 

надвор на снегот, оти топлината од разбојот му носела само студ во душата 

(Маџиров,12); како и подолу: На прагот тивко се прегрнале со татко му и два 

темни облака се разделиле на небото (Маџиров, 20). 

Според Мојсова-Чепишевска, која дава и табеларен прика3 на разликите 

меѓу усната (народна) и авторската сказна, токму лирските, алегориски и 

метафорички елементи ја издвојуваат уметничката од народната сказна. Тука се 

надоврзува и индивидуалниот, авторски стил обележан со присуство на лирски 

елементи, воведување и проширување на симболиката, дескрипцијата на 

просторот,  јунакот итн. Сето ова го наоѓаме кај Маџиров како негова умешна 

интервенција и интерпретација на фолклорната предлошка земена од записот на 

Котев. Се чини дека сказната/сликовницата на Маџиров и Илиевска уште при 

самото излегување од печат, кај јавноста предизвика внимание и топол прием 

токму поради лирските и поетски елементи, очекувани и присутни во неа. 

Секако тука треба да се земат предвид и локалните обележја (локализацијата), 

кои суптилно го поведуваат читателот низ приказната и му дозволуваат 

препознавање и поистоветување.   

Така, кога детето привремено се враќа дома, таткото го пречекува со 

зборовите: Така е тоа, сине. Мајка ти ја нема и нов живот тече без неа. Во 

волов рог да се скриеш, смртта пак ќе те најде – промрморел татко му и 

отишол во ковачницата да му искове клуч од куќата (Маџиров, стр. 21). 

Враќајќи се на разбојот како симбол од проширениот инструментариум и 

неговиот крај во огнот, повторно доаѓаме до уште еден авторски печат – вешта 

употреба на изразот пепел да се стори во доловување на траурната атмосфера и 

 
3 Мојсова-Чепишевска (2019: 78‒79). 



 73 

тагата по соочување со смртта. Топлината носи студ во душата! Оксиморонско 

сликање на загубата, на немоќта, на немиот крик на детето што зачекорува во 

едно време пред кое е немоќна и бајката: безмајчинството!4 

 

Преминот кон непознатото 

 

Говорејќи за непознатото и преминот кон него во Рокчето, доаѓаме до 

воведувањето на фигурата на маќеата, која, ако се потсетиме на Проп, е 

„антагонист“, кој предизвикува страдање, протерување или опасност за јунакот. 

(Проп, 1928: функција VIII).  

Така, маќеата ја започнува иницијалната криза што го турка јунакот во 

авантурата. Таа често ја заменува починатата мајка, а нејзината суровост ја 

симболизира раскинувањето на семејната хармонија и почеток на самостојноста 

на детето. Така, и во Рокчето маќеата е таа која ќе предизвика неволји, зло, 

непријатност и причина момчето да го напушти домот. 

Ова секако кореспондира со функцијата на маќеата за која говори и 

Проп, која меѓу другото е важна и во универзалната етичка и естетска димензија 

претставена преку спротивставување на злото и доброто. Паралелно маќеата е 

важна и во понатамошните можни толкувања на Рокчето како приказна за 

иницијацијата.  

 

Рогот како дрво на животот 

 

Волот Сивчо и неговиот рог од кој ќе излезе и храна, изобилие, а на 

крајот и цел нов дом/град е заокружување на лирскиот стил, авторската 

интервенција во предлошката, како и на повторното осовременување на мигот, 

препознавање и поистоветување за читателот. Претпоследната реченица во 

приказната гласи: Тука детето изградило фарма, а велат по многу години 

никнал и цел град. Овој, во сега ти ја раскажувам приказната (Рокчето, 35).   

Според Лафазановски, самоостварувањето на јунакот од Рокчето е 

клучниот  мотив рогот на изобилието (Лафазановски, 109). 

Во изворната приказна запишана од Котев, волот нема име, но во 

сказната на Маџиров се појавува името Сивчо, како значенска, локална 

компонента. Токму рогот на Сивчо му помага на детето да го преживее гладот и 

студот, од рогот доаѓа храната, изобилието, од него на крајот се создава и 

неговиот нов дом, нов живот. Саможртвата на стариот вол е персонификација 

на доброто; последниот удар што го добива злото. Ете ја целосната 

трансформација што ја среќаваме и кај Јасперс и кај Проп, а за која говорат и 

сите фолклористи и теоретичари на книжевноста потоа.  

На Рокчето како сказна му претходи еден есеј на Маџиров, „Рогот – 

корен на новото дрво на животот5“ во кој тој многу суптилно вели дека рогот е 

отелотворување на силата и моќта, симбол за трајноста за оној што го гледа и за 

истрајноста за оној што го носи. Кога телото на животното ќе биде изедено од 

 
4  Терминот ‘безмајчинство’ е моја алузија на еден расказ со Оливера Ќорвезироска од Две 

перници (2010) во кој таа пишува „единственото годишно време кое настапи во тој миг: 

безмајчинство“. Во овој дел давам мала автоцитатност и се повикувам на мојот прочит на оваа 

збирка „Да се надомести ненадоместливото“, поднаслов што неслучајно го преземам и тука. 

Текстот е поместен во мојата книга „Ткаење на текстот“, Силсонс, 2014. 
5 Македонски фолклор, бр. 81, 2021, Скопје: Институт за фолклор „Марко Цепенков“ – Скопје. 
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времето, осамениот рог искажува спасение и бесмртност – сведок на едно 

постоење и динамична сила. 

Токму таа динамична сила го дава и последниот и можеби најзначаен 

премин, гранична состојба – новиот живот на онеправданото дете, на сиракот 

без мајка, на изгладнетиот посинок на злобната маќеа. Маџиров во есејот 

зборува за примордијалниот инстинкт за барањето вистина, на што би го 

надоврзала и на инстинктот по надеж, по светлина, оти што е всушност 

трчањето на момчето со стиснатиот рог в раце, ако не потребата да се надомести 

ненадоместливото низ механизмите на сказната која секогаш завршува со 

среќен крај: Си живееја среќно и весело до крајот на животот!  

Рокчето на Сивчо го спасува момчето. Рогот и од народната и од 

авторската сказна му задаваат удар на злото, ја победува омразата во моментот 

кога од него се раѓаат инсекти, птици, поле, фарма, а по многу години никнал и 

цел град.  

 

Наместо заклучок или мојот клуч во Рокчето 

 

Последните зборови од сказната за раѓањето на новиот град ме враќаат 

кон почетокот на зборовите на дедото кој сака да ја раскаже приказната што не 

ја запишал, а најмногу ја запаметил. Во исто време, тука се навраќам и на 

симболот клуч. Излегувам од рамката на академскиот стил и си дозволувам 

мал стилски излет во есејот. 

Дедото од приказната – рамка, пред да започне да раскажува, го допира 

порцеланскиот сад во кој го чува клучот од неговата урната куќа. Оваа слика за 

мене беше најтрогателниот дел од Рокчето. Во еден пријателски разговор 

Маџиров ми кажа дека всушност тоа е слика од неговото детство, дека неговиот 

дедо така го чувал клучот од неговата куќа урната на другата страна од 

границата. Силна сцена и метафора!  

За мене ова беше моментот на поистоветување и препознавање во 

сказната. Таа ја заврши својата функција. Сказната е сказна и за деца и за 

возрасни, но најмногу за оние кои треба да се големи колку дете за да сфатат 

дека животот продолжува во приказната. Затоа на почетокот реков дека 

Рокчето е само навидум книга за деца. Во неа има приказни што растајнуваат 

запретани делови од нас и од многу наши постоења. Впрочем, и јас растев со 

приказната за оставената, напуштената куќа на мојата баба од другата стрна на 

истата таа јужна граница. Кога таа и нејзиното семејство бегале, не успеале да 

земат многу, веројатно само основното. Таа ја паметеше нејзината торба за 

училиште, некакви чизми, но никогаш не спомна клуч, а немаше ден да не 

зборува за таму, за Дома. Јас никогаш не сум го видела местото каде што таа се 

родила, ниту местото каде што бил нејзиниот Дом, но нема ден да не помислам 

дека приказните од нејзиниот живот таму се единствениот клуч од нејзиното 

Дома што јас ги чувам во себе како во порцелански сад. Тие приказни се и 

клучот и рогот и за мојот копнеж по зборот. Тоа е приказната што не сум ја 

напишала, а најмногу ја паметам. Тоа е моќта на приказната да го надомести и 

ненадоместливото.   

Зашто се чини дека големата Маргарет Атвуд е неверојатно во право кога 

вели: збор, по збор, по збор, на крајот сите стануваме приказна! 
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Liminal States: Compensating the Irreparable in Nikola Madzirov’s Fairy Tale The 
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        This paper explores a possible interpretation of the original fairy tale The Little Rock by Nikola 

Madzirov, illustrated by Aneta Ilievska and published by Ars Lamina in 2024. The tale is based on a 

traditional story of the same name from the Strumica region, recorded by folklorist Ivan Kotev in the 

collection The Girl with the Golden Heart (2019), opening space for a comparative analysis between 

the folkloric source and Madzirov’s authorial adaptation. The paper focuses on liminal life experiences 

such as death, the loss of the mother, separation from home and family, and the birth of a new life or 

home within the artistic narrative. It also identifies the mechanisms through which the authorial tale, 

while following the structure of the folk narrative, mitigates pain and trauma and offers a continuation 

of life and a happy ending.The analytical methodology is comparative, aiming to reveal possible 

directions for a polysemous hermeneutic interpretation. 
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Виолета ТАНЧЕВА-ЗЛАТЕВА 

ЈАЗИКОТ НИ Е ЗАВЕТ ОД ДЕДОВЦИТЕ 

 
 

Видое Подгорец 

 

БЕЗ ЈАЗИК СИ НИКОЈ И НИШТО 

 

Родниот јазик е бисерен ѓердан 

од зборови – плодови сочни, 

мислите тие ти ги редат 

во слики јасни и точни. 

 

Тој е вруток непресушен, вечен, 

низ бистри капки – зборови тече. 

Жубори, клокоти, ѕвони, се лее 

ко јасна ѕвезда секој збор грее. 

 

Тој ни е завет од дедовците 

како тланикот на огништето. 

Чувај го како црнка во очите – 

без јазик си никој и ништо. 

               

 

Релативно лесно е да му се пристапи на творештвото на некој автор со 

десетина објавени книги, тематски и идејно да се разграничи и да се издвојат 

неговите главни карактеристики. Но како да се направи тоа со едно богато и 

жанровски разновидно творештво на автор кој во својот 63-годишен живот 

напишал и објавил стотина книги – и за деца и за возрасни, и проза и поезија, и 

современи романи, повести и приказни од дамнешни времиња, и раскази од 

реалното секојдневие, и бајки, сказни и гатанки, и легенди и патописи; на 

творец на неколку телевизиски сценарија за детски игри и на две радиодрами за 

деца; првиот автор на хаику кај нас кој во далечната 1982 година објавил 26 

хаику заедно со други песни во збирката „Лушпи од месечина“, а во 1993 г. ја 

објавил и хаику-книгата „Мониста од роса“ со неверојатни 2.200 тристишја?! 

Уште и критичар и есеистичар, преведувач, антологичар, учител и уредник со 

голем влог во списанијата за деца, човек кој целиот живот го поминал во 

самопрегорна работа. И згора на сѐ, писател кој го обележал и твоето детство и 

чии книги сѐ уште имаат посебно место во твојата библиотека и во твојата 

душа, и уште човек кој се родил во твоите родни простори и кој го дишел 

истиот воздух, ги гледал истите природни убавини и стихии како тебе. Како, 

значи, да му се пристапи на еден таков работлив, тих и скромен човек, на еден 

таков расен творец од светски калибар, на едно такво раскошно творештво што 

е доволно да обележи една цела национална литература?  

Тоа е потфат невозможен за еден човек. Потфат рамен на подвиг. Сѐ што 

досега е кажано и сѐ што допрва ќе се каже за Видое Подгорец е недоволно. 

Зашто тој е „еден од најомилените, најпопуларните и најплодни македонски 

писатели“, кој „направи монументален подвиг во нашата современа литература“ 
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со својот „опус – океан“ и „останува еден од столбовите на современата 

македонска литература за деца, како автор со модерен, современ сензибилитет“ 

(Николовска 2017: 24–26). Скуден е и овој мој текст за него, зашто има толку 

многу да се каже, а пак останува многу недофатено. Ќе се обидам особено да 

проговорам за убавиот македонски јазик на Подгорец, односот што го имал кон 

него и начинот на кој го користел во своите приказни. 

Зашто носител на приказната е токму јазикот. Без јазикот е невозможно 

нејзиното раскажување. А Видое Подгорец е роден раскажувач, раскажувач по 

душа, сличен на бабите и дедовците кои седнати крај огништето во дамнешни 

времиња ги поведувале внучињата во волшебниот свет на приказните. Како 

таков, тој во својата крв ја носи и светата љубов кон јазикот со чии нишки ги 

ткае своите приказни. Кај него јазикот и приказната се еднозначни. Тие течат 

паралелно, во широк и богат тек, плодно се разгрануваат и итаат кон утоката, а 

потоа повторно се враќаат во бранови за да ги обединат сите елементи на 

приказната распослани низ страниците. Тоа е еден божествен творечки процес 

исполнет со возбуда што се граничи со транс. Во него е видлива маѓепсаноста 

на авторот од зборовната игра што се одвива под неговите прсти, од говорот на 

јунаците кој е толку непосреден и самосвоен што напати ни се чини дека тече 

независно и од волјата на самиот нивен творец.  

Јазичните нишки, ткаењето на зборовите, ритамот на речениците кои 

влегуваат во разбојот на делото, редењето на разнобојните описи и дијалози 

како шарени нишки во зборовниот килим, задлабочувањето во внатрешниот 

свет на ликовите – сето тоа се излева слободно, без никакво запнување и 

задршка, без никакви јазично-смисловни сопки и стапици. Приказната кај 

Подгорец тече лесно, плавно, бујно како надојдена река што одвај ја собира во 

тесното, ограничено корито на жанрот.  

Според Слободан Мицковиќ, „раскажувачката постапка во творештвото 

на Подгорец е оној посебен знак по кој тој е автор на препознатлив и единствен 

во нашата литература за деца и младина. Подгорец е вљубеник во самиот 

процес на раскажување, тој е, би рекле, страстен раскажувач, сказник и 

баснотворец“ (Подгорец 1987: 10). 

Миодраг Друговац, можеби еден од најдоследните истражувачи на 

делото на Видое Подгорец, ја искажува својата фасцинација од неговото лесно и 

брзо пишување. Но не треба да нѐ залаже таквата определба. Иако пишувал 

„лесно и брзо“, се гледа дека, освен дарбата што му била дадена од Бога, 

Подгорец имал и еден посебен однос кон јазикот. Тој му се навраќал на 

напишаното, некогаш и по повеќепати, за да го прочисти од излишните зборови 

или да ги најде вистинските, да го дотера текстот за да можат идните читатели 

да го добијат во чиста, дестилирана форма. И бидејќи ги читаме такви, јазично 

чисти и со беспрекорно изразена мисла, добиваме чувство дека ги пишувал 

токму така: „лесно и брзо“. Но врвните дела не доаѓаат само како плод на 

инспирацијата и талентот. За мајсторите во занаетот само изгледа дека лесно 

дошле до одличен резултат. А сигурно не го постигнале брзо. Леснотијата и 

брзината се должат единствено на големата трудољубивост и посветеност, на 

многуте часови поминати во пишување, допишување, самокритично исфрлање 

и дотерување на текстовите. Тоа го потврдува и Киро Донев, негов најблизок 

пријател и соработник. Видое Подгорец го карал својот помлад пријател што не 

им се навраќа на напишаните работи, барем уште еднаш, го поучувал дека треба 

да ги види со поинакво око, да ги поправи евентуалните грешки или некои 

работи да ги каже на поинаков начин. Зашто тој самиот му пристапувал на 
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зборот со истанчен усет и со голема свесност за неговото значење и за моќта 

што ја има да разбуди емоции, да претстави слики, да пренесе цели пејзажи и 

големи душевни бранувања.  

Да го проследиме почетокот на неговото најпознато дело, „Белото 

Циганче“: 

 

„Патувавме низ некоја пространа рамница. Патот беше сипкав, правлив, 

мек. Од двете страни се вишеа пченки со зелено-црвеникави, сабјести лисја, 

златесто обрабени. Класовите веќе беа зазреани. Пискулите – свенати, 

подгорени. Во бостаните се тркалаа големи шарени лубеници, а мирисот на 

зрелите дињи се разнесуваше наоколу со млакото струење на воздухот.  

Рамницата беше плодна и питома. 

Далеку на југ се издигнуваше планински венец, чии заоблени врвови беа 

премачкани со последното злато на сонцето што заоѓаше.  

Над рамницата се расплиснуваше предвечерната тишина. Летниот ден, 

потен и уморен, тивко тонеше во мирното портокалово море на залезот...“ 

 

Само десетина реченици распостилаат пред нас богата слика на местото 

во кое се одвиваат настаните во романот – неговата родна подбеласичка 

Подгорија. Ни отвораат една широка, јасна глетка на богат селски пејзаж 

длабоко навлезен во летото. Мене како селско дете (а и секому што имал среќа 

барем летата да ги поминува на село) тие слики не само што ме враќаат во 

светот на детството, туку ми нудат и раскошна трпеза од звуци, мириси и 

вкусови: нежното шушкање на лисјата што галежно се допираат, сладникавиот 

мирис на узреаните класови, медената роса што се крие во златните дињи, 

слаткиот сок што тече по брадата и рацете од распуканата лубеница, од 

нејзиното црвено срце. За денешните градски деца овие слики имаат уште 

поголемо значење, зашто ги запознаваат со природата како наше најнепосредно 

опкружување и им отвораат порта кон еден поинаков свет, небаре од времето на 

создавањето.  

За Подгорец природата е повеќе од убавина. Нејзините описи се во 

ритамот на човечките активности и не само што ги придружуваат, туку 

честопати и ги одредуваат постапките на ликовите: 

 

„Само што го искачивме благиот насип, на десниот брег на реката нѐ 

пречекаа свежо разбранувани, сочни ливади, опколени со стражи од врбови и 

тополови стебла. 

Тука Базел слезе од шарениот коњ и песната секна. 

Заедно со песната се завршуваше и патувањето за тој ден... 

...Сето пространство, врз кое само пред малку трепереше спокојната 

сончева позлата, одеднаш се прекри со сивиот вел на свечерувањето. 

Дрвјата личеа на големи неподвижни џинови застанати сред рамницата, 

замислено загледани кон небото. 

Златото на реката се претвори во пепелава течност. 

Пожарот над западните планини беше изгаснат. 

Над бескрајната рамница се палеа првите светулки и првите ѕвезди“ 

(Подгорец 2008: 551). 

 

Сите овие реченици – куси и прецизни, но толку речовити – нудат голема 

естетска наслада за секој читател, без разлика на возраста. А, пак, за децата и 
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младите, на кои им се првенствено наменети, тие се еден непресушен вруток од 

кој можат да се напојуваат и да го учат својот мајчин јазик во сета негова 

великолепна убавина. 

Слободан Мицковиќ, во својот обемен Предговор за „Шарената птица“ 

од 1987 година, меѓу другото, ќе напише: „Литературното дело за деца и 

младина на В. Подгорец го носи тој личен печат на автентична авторска 

инспирација, на продлабочено лично искуство во детството и со детството, на 

познавање на детето и неговиот свет. Тоа е, не само во нашата книжевност за 

деца една посебна, вредна појава, туку е појава од значење за нашата култура 

воопшто – тоа дело дејствува во сегашноста, а одекнува во иднината зашто ги 

формира сегашниве генерации, денешниве деца на кои лежи иднината; впрочем, 

некои некогаш мали или млади читатели на делото на Подгорец веќе ја водат и 

нашата сегашност“ (Подгорец 1987: 6). 

Иако се пишувани и објавувани пред повеќе од половина век, од делата 

на Подгорец денешните деца можат да научат многу и за животот. Тој и самиот 

бил дете по душа, вечно зачудено и љубопитно за сè што го опкружува, на што 

се должат и тематската разновидност на неговото дело, големата љубов кон 

детството и одговорноста со која пишува. Тој е свесен дека „творештвото 

наменето за децата и младите е сериозен потфат кој подразбира одговорен 

однос кон уметничкиот позив, но пред сè, одговорност кон детето, негово 

почитување и максимална предаденост“ (Витанова-Рингачева 2020: 70). „...Тој 

сака сѐ да дознае, сѐ да опише, да се впушти во раскажување на случки и 

настани кои нему му се допаднале или го заинтригирале. Тој став на 

љубознајник проличува во раскажувањето на Подгорец и како една присутна 

линија на лично задоволство што во расказите се истакнува токму низ 

раскажувачката постапка, а и како акумулирано знаење и искуство од разни 

области, од разни времиња и средини“ (Подгорец 1987: 12–13). 

Од неговите дела децата не само што учат за вечните теми: љубовта 

(меѓу луѓето и кон природата), семејството, другарството, туку и за некои 

работи кои во последно време стануваат сѐ поважни, затоа што имаме вистинска 

потреба од нив – сладоста на лебот што се заработува со сопствените раце, 

надминување на мрзливоста и надменоста, прифаќање на различноста, 

другарување со поинаквите од себе. А кога го споменуваме другарувањето и 

прифаќањето на различните, не можеме да ја одминеме љубовта на Подгорец 

кон Циганите (кои, патем, нашиот речник неодамна ги „нормира“ како Роми). 

Подгорец за нив вели: „Тие доаѓаа како свежи ветрови да го растераат 

застоениот воздух и да донесат мириси на далечни, непознати, но убави 

плодови“ (Арсовска 2010). Токму како и неговите песни, раскази и романи: 

свежи ветрови што ја растеруваат застоеноста на ова наше сиво секојдневие и 

носат мириси на далечни, непознати, но убави плодови.  

 

Јас не сум критичар, научник или истражувач по вокација. Јас сум 

лектор, практичар. Мене јазикот и зборовите ми се основната алатка за работа. 

Во изминатите 30-ина години ми поминале меѓу рацете и пред очите 

најразлични ракописи, авторски текстови или преводи, и со жалење можам да 

кажам дека многу малку од нив се одликуваат со богат, едноставен, а слоевит и 

многуречовит јазик кој знае да побуди вистински восхит. Можеби звучи како да 

имам високи очекувања од авторите. Но единственото мое мерило е 

познавањето на сопствениот јазик, на сето негово богатство и на неговата 

слоевитост, на повеќезначноста и моќта на зборовите. Би рекла, еден восхит кон 
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јазикот и чувство на света должност за негово познавање, правилно користење и 

чување. А тој восхит и тоа чувство на должност ми се вдахнати токму од делата 

на Видое Подгорец.  

Освен темите, впечатливите ликови и непосредниот стил, и богатиот, 

чист и раскошен македонски јазик со кој го ткае своето творештво е исто толку 

заслужен за читаноста и популарноста на Видое Подгорец. Неговите книги се 

вистинска ризница на убавините и изразните можности на нашиот јазик. Тие се  

богат материјал за проучување на македонската лексика и синтакса, но и 

незаменлив учител за секој кој и самиот претендира да се нарекува писател. 

Зашто според Подгорец „писателот е и треба да остане будната совест на својот 

народ!“ 

Јазикот наш е како земјата по која чекориме и која нè крепи – едни од 

ретките нешта што ни се дадени на користење уште со нашето раѓање, кои нè 

лулкаат во своите топли прегратки на патот до станувањето луѓе. Тие самите не 

бараат ништо за возврат, доколку самите не сме свесни да ги користиме разумно 

и да ги напојуваме со својата љубов како што тие нас несебично нè напојуваат 

со сила, со знаење и со значење.   

„Ова е душата на селанецот – му вели баба Мулон на Таруно. – Без неа 

тој е ништо. Птица без крилја. Цвет без корен. Оваа земја раѓа сѐ. Само треба да 

ја почитуваш, да ја сакаш, да ја ситниш – грутка по грутка. Целиот да ѝ се 

предадеш нејзе. И делник и празник. До капка сила, до капка сон. Таа умее 

богато, штедро да врати, да го награди трудот. Гледај колку е црна, а раѓа злато. 

Чисто злато... Таа е нешто свето. Како мајка. Ете, таа нѐ храни сите нас. Спрема 

сите е справедлива и добра“ (Подгорец 2008: 601). 

Светлана Христова-Јоциќ за Видое Подгорец истакнува: „Вистинскиот 

книжевен збор – тоа е беседа на крвта. Затоа, да се има строги барања пред 

секоја мисла, пред секој збор пред да се обелоденат.  

И пред секое книжевно дело. Тоа беше книжевен тестамент на писателот 

Видое Подгорец“ (Подгорец 2008: 543). 

Со своите дела, Видое ни го остави тој тестамент сите нам кои го 

зборуваме македонскиот јазик. И треба да го чуваме како црнка во очите. Да го 

чуваме од туѓите напади, но, пред сѐ, од сопствената небрежност и заборавност, 

од одењето по линијата на помал отпор во прифаќањето на туѓизмите и 

неговото изобличување со англиската синтакса. Нека уште долго ни жубори, 

клокоти и ѕуни, нека нѐ напојува како вруток непресушен, зашто без јазик сме 

никој и ништо! 
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Иван КОТЕВ  

„СОПАТНИЦИ НА ДЕТСТВОТО“ ОД ВИДОЕ ПОДГОРЕЦ – ПРОЗОРЕЦ 

КОН СВЕТСКАТА И МАКЕДОНСКАТА ЛИТЕРАТУРА ЗА ДЕЦА 

 
Апстракт: Во рефератот ќе стане збор за значењето и функцијата на литературата за 

деца, а ќе се даде и поопширен преглед на македонската и светската литература за деца. Како 

голем познавач на светската литература воопшто, па и на детската, Видое Подгорец во редица 

маестрални осврти ни ја доближува Шехерзада од „Илјада и една ноќ“; сказните на браќата 

Вилхелм и Јаков Грим; големиот руски и светски поет Пушкин; Хектор Мало со неговото дело 

„Без огниште“; Перл Бак со нејзините „Раскази за мали деца“; Ангел Каралајчев со 

„Кладенче“; Хариет Бичер Стоу со „Колибата на чичо Том“; Рабиндранат Тагоре со 

„Месечевиот срп“; Доналд Бисе со „Небиденки“ и др. Од македонските поети и писатели се 

осврнува на Ванчо Николевски, Васил Куновски, Киро Донев, Лазо Каровски и др. 

Клучни зборови: Видое Подгорец, литература, деца, поезија, проза. 

 

 

Нашиот пријател, современик и сопатник Киро Донев во својата книга 

„Летопис на душата“ ни ја нуди најкратката биографија на Видое Подгорец. 

Ќе ви го презентираме интегралниот текст: 

 

ВИДОЕ ПОДГОРЕЦ 

(1934 – 1997) 

 

Подгорец е роден на 8 јуни 1934 година во село Колешино, Струмичко. 

Починал на 14 април 1997 година во Скопје. Завршил Учителска школа во 

Штип и Филозофски факултет во Скопје. Член на ДПМ е од 1958 година. 

Работел како учител, професор, училиштен инспектор, но најдолго – како 

уредник во редакцијата „Детска радост“ на списанијата „Другарче“ и „Наш 

свет“, но и како уредник во НИК „Нова книга“ во Скопје. Тој е најплодниот 

македонски автор за деца и млади. Има објавено 108 книги: збирки поезија, 

романи, патописи, драми, сказни, раскази и гатанки. Првата книга за деца 

„Развигорче“ (песни) ја објавил во јуни 1956 година. Неговите дела се 

преведени на повеќе светски јазици. 

Добитник е на наградите: „13 Ноември“, „11 Октомври“, „Климент 

Охридски“, „Курирчек“, „РТВ Скопје“, „Струшки вечери на поезијата“ и 

„Читачка значка“. Патрон е на две основни училишта и на Меѓународната 

манифестација „Средби под јаворите – Видое Пдгорец“.1 

Меѓу сто и осумте книги на Видое Подгорец, што ги спомнува Киро 

Донев, е и „Сопатници на детството“. Таа е посебна книга: упатува, кажува, 

раскажува, препорачува. Тивко, кротко, ненаметливо, без големи фрази и висок 

стил – едноставно, а толку убаво. Поделена е во две поглавја: Волшепството на 

детската песна и Од книга до книга. Првиот дел содржи десет есеи, или 

осврти, за детската литература како книжевен жанр, а вториот дел има 

триесетина наслови за писатели од светската и југословенската книжевност, со 

голем акцент врз македонската литература за деца. 

На почетокот од книгата авторот зборува за тоа како се раѓаат песните, а 

раѓањето на песната го споредува со ’ртењето: „... штом зрното ќе падне на 

мека, влажна, топла почва – тоа не може да не изрти кога ќе му дојде времето, 

 
1Киро Донев, „Летопис на душата“, Струмица, 2021 год., 49. 
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мигот. Или: раѓањето на секој стих е како кога ќе процвета нова пуполка на 

црешова, јаболка или бресквина гранка.“2 Колку сликовито и убаво! На исто 

толку едноставен јазик тој ја објаснува и поезијата. За поезијата ќе напише дека 

„најчесто е сиромашна гостинка, но чисто облечена, која бара засолниште во 

нашето срце. И кога ќе ја примиме во себе таа слугинка на убавината, не знаеме 

дека сме станале нејзини заробеници. Поезијата е длабока тајна... Поезијата – 

тоа е љубов. И надеж. И тага. И бол. И игра.“3  

Својот приказ за поезијата Подгорец го започнува со заспивалките, тие 

кратки лирски песни што ги пеат мајките (најчесто) со желба детето да заспие. 

Тие се првиот мајчин здив и шепот кога мајката, наведната над своето чедо, која 

лее бисерни стихови и го задојува детето со првите убавини на песната. Таа пее, 

а ритамот и мелодијата се совпаѓаат со нишањето на лулката, или на рацете или 

нозете, оти детето лежело на нозете од мајката за таа да може да работи – да 

преде или да работи нешто друго. Притоа, тој цитира една заспивалка во која го 

повикува детето да заспие: 

 

 „Нани, чедо, нани, 

 татко ти е на орање, 

 мајка ти е на копање...“4 

 

Видое Подгорец беше вистински филантроп. Ги сакаше луѓето без 

разлика на верска, расна или друга разлика. Во својата статија за заспивалките 

ни цитира една преубава ромска заспивалка:  

 

 „Зад чергата сонце паѓа... 

 Спиј ми мое пиле драго, 

 спиј ми, чедо, мирен сон, 

 ти си мојот славеј, ѕвон...“5 

 

Во таа смисла Подгорец упатува и на грчките, руските, украинските, 

дагестанските и други заспивалки. Го подотвора прозорецот на светската 

поезија уште со заспивалките кои се пееле и се пеат од Јапонија до Австралија и 

од Шведска до Аргентина... Секаде и секогаш. 

Како голем познавач и почитувач на светската поезија, тој во овој есеј 

укажува на фактот дека заспивалките биле тема и на големите творци во 

уметничката литература, Притоа тој укажува на Рабиндранат Тагоре, Михаил Ј. 

Лермонтов, Расул Гамзатов и други, со што овој вид поезија добива уметнички 

димензии.  

Подгорец еден пообемен есеј им посветил на Ромите, насловен како 

„Ромите и песната“. Зрнцето на „Белото Циганче“ одамна паднало на плодна 

почва: „Постои еден народ без своја татковина. Како ветрот: не знае каде се 

родил и каде ќе умре. Постои еден народ чија татковина е целиот свет. И затоа 

тој е распрснат, растурен на сите континенти, по сите меридијани... Од 

памтивек така: со коњите, нивните вечни сопатници и верни другари, 

натоварени со искинати черги и исчадени лонци или впрегнати во чкрипливи, 

разнишани каруци. Со цигулката под мишка. И со песната на уста. И со полни 

 
2Видое Подгорец, „Сопатници на детството“, НИУ „Просветен работник“, Скопје, 1982, 5. 
3Исто, 7. 
4 Исто, 11. 
5 Исто, 15. 
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пазуви приказни...“6 Едно секојдневие вплетено во легенди и кажувања и опеано 

во песни. 

Со богата поетска дарба и учител од дете, Видое Подгорец во 

толкувањето на поезијата и прозата за деца се осврнува и на образовната и 

воспитната содржина и суштина на песната или четивата. Тој се потпира на 

тезата дека не можеме да направиме една реска граница меѓу чиста поезија за 

деца и поезија за возрасни, и дека тие, сосема природно, се испреплетуваат. Во 

таа смисла Видое Подгорец набројува поголема група современи автори, 

давајќи филигранска оцена на нивните творби.  

Видое Подгорец не е само поет и писател. Тој е суптилен проучувач на 

литературата. Покажува жив интерес за теоријата и историјата на литературата, 

за новите движења во литературата, па во тој контекст се произнесува и за 

фантастичното во прозата за децата. Самиот тој кажува дека оваа тема е доста 

широка и опширна и дека бара многу простор, но битно е тоа дека тој коренот 

на фантастичното го бара во митот и легендата, спомнувајќи ги во тој контекст 

и македонските народни приказни кои изобилуваат со фантастични содржини, 

спомнувајќи ја притоа приказната за Ќелешот кој на волшебен начин ја добива 

раката на царската ќерка и други приказни од ваков тип. Со тоа Видое Подгорец 

укажува на праизворот на литературата, дека нејзините корени треба да ги 

бараме во најдлабокото минато и дека се вгнездени во џиновската меморија на 

народот. И на фантазијата. „... Човекот никогаш не отстапува од своето 

љубопитство. А уште помалку детето. Треба само да го наоружаме со фантазија, 

со ведар творечки дух и со здрава чувствителност; тоа е единствената шанса да 

остане супериорно над техниката, над челикот и огнот. За да го постигнеме тоа, 

треба да му дадеме добра книга. А неа не може да ја замени ништо друго...“7 

Видое Подгорец потоа пишува за делото на Ванчо Николески, правејќи 

еден поширок осврт врз делото на овој наш познат литерат. Подгорец укажува 

на обемното дело на Ванчо Николески, набројувајќи ги сите негови книги, па ја 

спомнува дури и незавршената книга за револуционерната дејност на Христо 

Узунов. Тој стои на становиште дека во речиси целокупното дело на Ванчо 

Николески „се насетува еден благ навев на народното творештво, тој неисцрпен 

извор на вдахновување“. Тоа го потвдува и самиот В. Николески кој народните 

приказни и песни ги сметал за своја духовна храна и дека го поттикнале и 

самиот да пишува. 

Својата критичка опсервација Видое Подгорец ја насочува и кон Борис 

Бојаџиски, со посебен осврт на неговото драмско творештво и на социјалниот 

расказ. Тој смета дека како основоположник на современата македонска проза 

за деца, Борис Бојаџиски заслужува сериозно внимание од страна на критичката 

мисла. 

Осврнувајќи се кон делото на Васил Куноски, Видое Подгорец ќе 

напише: „Има писатели кои со својата едноставност и јасност, со својата 

определеност и постојаност, успеале да му се наметнат на најобичниот, но и 

најширокиот читателски круг, што ќе рече се здобиле со неотповикливо право 

да бидат народни, со што спечалиле национална бесмртност. Тие писатели не се 

метеори за да блеснат и во еден миг од времето да го осветлат космосот, ниту 

сакале да бидат светлина на целото небо. Едноставно: тие влегле во душата на 

својот современик со непосредноста на изразот, му станале сопатник, толкувач 

 
6 Исто, 20. 
7Исто, 39. 
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на најобичните негови грижи и радости, на неговите соништа и несоници, и 

нивната среќа е токму во тоа. Васил Куноски е таков писател.“8 Во првиот дел 

од оваа книга, Видое Подгорец пишува за НОБ и револуцијата како тема во 

југословенските романи за деца. Во тој контекст Подгорец се јавува како остар 

критичар напомнувајќи дека не сите романи со тематика од НОБ и револуцијата 

можат „... да издржат поостри естетски критериуми, кои не успеале да си 

обезбедат место во сѐ позаможниот растеж на таа литература во последниве 

години. Тие се недоносени (што вели народот – недоквачени) без доволно 

животен сок во себе, бледи и мршави, упростени до елементарна мемоарност. 

Или – обратно: во нив гледаме само крв, стрелање, убивање, бесилки и трупови; 

го гледаме сето она што ја покажува суровоста, ѕверската страна на војната.“9 

Наспроти овие, Видое Подгорец укажува дека има голем број романи кои ќе го 

привлечат нашето внимание со својот комплетен приод кон темата за НОБ и 

револуцијата со својата уметничка вредност – од физичкиот до психолошкиот 

лик на личноста. Притоа, тој ги спомнува Бранко Ќопиќ, Тоне Селишкар, Данко 

Облак, Арсен Диклиќ, Глигор Поповски и други. Вториот дел на книгата 

започнува со есејот „Шехерзада – мудрост на древниот исток“, а продолжува 

со уште триесет и шест наслови, од странски и домашни автори. Во најкратки 

црти ја отсликува Шехерзада како личност и препорачува на најмладите 

читатели да ја прочитаат оваа волшебна книга. Во таа смисла тој го цитира 

големиот руски писател Максим Горки кој бил восхитен од приказните на 

Шехерзада: 

 

„Среде великолепните паметници на усното народно творештво, 

Шехерзадините приказни се издигнуваат како најголем монумент. Тие 

приказни со вчудовидувачко совршенство го изразуваат стремежот на 

обичниот народ кон волшепствата на слатките измислици, кон 

слободната игра на зборовите, ја изразуваат бујната сила на цветната 

фантазија на источните народи – Арапи, Персијанци, Индуси. Таа 

ткаенина од зборови се родила во длабоката древност; нејзините 

многубројни нишки се простираат по целата земја, покривајќи ја со 

необјаснета убавина...“10 

 

Во освртот за сказните на браќата Јакоб и Вилхелм Грим, насловен како 

„Златниот клуч на народната душа“, Подгорец ќе истакне дека овие сказни „... 

одамна веќе им станаа своина на децата од целиот свет“.11 Во тој контекст тој ги 

споменува општопознатите и омилени сказни за Црвенкапа, Палчо и други, 

притоа осврнувајќи се и на биографиите на браќата Грим и за нивната заслуга 

што ги зачувале од заборав овие преубави сказни, запишувајќи ги онака како 

што ги слушнале од народот. Голем простор од оваа книга авторот одделил за 

големиот родољуб и голем руски поет Пушкин. Како човек со силен творечки 

порив, задоен со бескрајните можности на народниот бит и фолклор, Пушкин 

создаде дело кое можат да го читаат подеднакво и постарите и најмладите 

генерации. „За најмалите читатели се неговите приказни. За десетгодишните – 

„Руслан и Људмила“. За читателите од два-тринаесет години се наменети 

 
8Исто, 55. 
9Исто, 65. 
10 Според: Видое Подгорец. Сопатници на детството..., 71. 
11 Исто, 73. 
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Пушкиновите поеми и проза.“ 12  Осврнувајќи се на Хектор Мало, Видое 

Подгорец напишал: „Нема дете во светот кое не ја прочитало книгата „Без 

огниште“ и кое, трогнато од судбината на малиот Реми, не пуштило од себе 

барем неколку солзи.“13 Притоа тој спомнува и други дела од истиот автор – 

„Малиот морепловец“ и „Пиерета“.14  

Времето и просторот не овозможуваат една поширока елаборација на 

спомнатите автори, но ние ќе се задржиме само на некои од нив, а ќе се 

потрудиме барем да ги спомнеме сите оние на кои Видое Подгорец им посветил 

нужно внимание. Луис Карол и неговата ширум светот позната книга „Алиса во 

земјата на чудата“, исто така, е предмет на опсервација на Видое Подгорец. 

Тој ги подвлекува деловите во книгата во кои се опишани средбите на девојчето 

со Белиот Зајак, со Необичната Желка, со Кралицата и други, што ја прават 

„шарената и привлечна преѓа на книгата, која, од нејзиното прво издание до 

денес им станала редовна лектира на безброј генерации“.15 

Следуваат: Јиржи Волкер и неговите „Сказни“16; Перл Бак со „Раскази 

за мали деца“ 17 и освртот за Лав Николаевич Толстој насловен како 

„Толстоевите раскази за деца“. Во овој поопширен осврт, Подгорец укажува 

дека „Расказите на Толстој за најмладите имаат своевидна композиција и 

карактер. За нив тој го користи рускиот народен фолклор, разни пословици, 

басни и приказни, фолклорот на други народи (индиски, арапски), како и 

вистински случки од животот. Многу од нив се сосема едноставни, куси од по 

неколку реченици.“ 18  Потоа следуваат: Николај А. Островски со „Како се 

калеше челикот“, насловен како „Книга за хероизмот“. Овде Подгорец 

поопширно се осврнува на ликот на Павел Корчагин за кој ќе рече дека е „една 

од најхероичните личности во светската литература...“19 ; Валентин Катаев и 

неговото дело20 ; Ангел Каралијчев и неговото „Кладенче“. За овој бугарски 

автор Подгорец ќе подвлече дека обилно се служи со народната литература и со 

тематика од секојдневниот живот. А. Каралијчев е познат и како прераскажувач 

на народни приказни.21 Хариета Бичер Стоу е застапена со „Колибата на чичо 

Том“, за која Подгорец ќе напише: „Во „Колибата на чичо Том“ Хариета Бичер 

Стоу дава широка слика на животот на експлоатираните црнечки маси од страна 

на белите властодршци и господари. Со силата на реалната вистина и на својот 

талент таа се нафрла против робовладетелите, определувајќи се на страната на 

обесправените негри. Таа многу придонесла за започнување на војната (мисли 

на Граѓанската војна во САД) за конечното ослободување на црнците од 

мрачното ропство.22 Осврнувајќи се на Рабиндранат Тагоре, Подгорец укажува 

на генијалноста на овој индиски книжевник и филозоф. Тагоре го зазема 

челното место во индиската литература. Неговото дело е израз на радоста, 

копнежите и страдањата не само на индискиот човек, туку и на целиот човечки 

род. Неговото дело е драгоцен дар за целото човештво. За својата бесмртна 

 
12 Исто, 76. 
13 Исто, 77-78. 
14 Исто, 78-80. 
15 Исто, 80-82. 
16 Исто, 82-84. 
17 Исто, 84-86. 
18 Исто, 86-87. 
19 Исто, 88-89. 
20 Исто, 89-91. 
21 Исто, 91-93. 
22 Исто, 93-95. 
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поетска книга „Гитанџали“ во 1913 година Тагоре ја добива Нобеловата 

награда за литература. Тој пишува и за деца. Има напишано повеќе книги 

раскази во кои главните ликови се деца, но Видое Подгорец на прво место ќе ја 

стави „Месечевиот срп“. „Месечевиот срп“ е книга сета пребликната од топла 

лирика, од нежни родителски чувства, од бои и звуци. Во неа дише свежото 

богатство не само на индиската природа, туку на природата воопшто. Тоа е 

превосходно поезија која ги содржи во себе сите највисоки квалитети. Неа со 

уживање ја читаат не само децата, туку и возрасните читатели, поради нејзината 

длабока чувствителност и оригиналност“, ќе напише Видое Подгорец.23 Доналд 

Бисет, англиски писател, е застапен со „Небиденки“. За него В. Подгорец ќе 

истакне дека е „волшебник на зборот. Тој пишува за ситни, секојдневни случки, 

за болното канаринче и за славејчето, пингвинчето... Со силата на својот талент 

и со благородноста на своето срце, на најобичните нешта тој им вдахнува 

живот, им ги приближува на децата, прикажувајќи им ги во една друга светлина, 

во светлина каква што ги видела вообразбата на писателот.“24 За Григор Витез, 

Видое Подгорец ќе напише дека е „Поет на детската душа“. Што се однесува 

до неговите песни, тие се искрени и „се полни со топлина и благ, непосреден 

хумор, нежни, насмеани, какво што е самото детство. Со стиховите, како со 

тихи и лирски разнежнети тонови, тој ја пее химната на детството, нуркајќи 

длабоко во таинствениот свет на детските копнежи и желби, откривајќи ги 

најскриените соништа на детската душа...“25 „Часови по човечност“ е насловот 

на освртот кон Десанка Максимовиќ за книгата со песни „Чудо во полето“. 

Видое Подгорец фрла еден бегол поглед на севкупното дело на оваа врвна 

српска поетеса, авторка, меѓу другите, и на песната „Крвава бајка“, испеана по 

вистински случај кога се стрелани илјадници луѓе, меѓу кои најмногу ученици 

од гимназијата во Крагуевац. Песна – сведок и документ. За книгата „Чудо во 

полето“ Подгорец констатира дека изборот песни од оваа книга овозможува 

младиот читател да се запознае со богатиот и разновиден опус на неуморната 

„трудбеничка на полето на литературата, да навлезе во нејзината чувствителна 

душа, да ги наслушне нејзините мисли, секогаш свртени кон човечноста, кон 

љубовта и добрината“.26 

Бранко Ќопиќ е застапен со „Орлите рано летаат“. Подгорец се 

осврнува на делото на овој плоден литературен творец, истакнувајќи дека 

„многу негови книги за деца, иако не се пишувани во прво лице, во исповеден 

тон, ги носат сите карактеристични белези на неговото ‘босоного детство’... 

Бранко Ќопиќ со малку, но со мајсторски потези, ги слика своите ликови, со 

силата на својот талент, давајќи на секој одделен лик полна и природна 

индивидуалност.“27  Мира Алечковиќ е застапена со романот „Збогум голема 

тајно“. Во овој роман писателката се труди во детските срца да внесе добрина, 

да ги сочува од зла и пороци – горделивост, самољубие, завист, нечовечност, 

оти на децата „не им личи да бидат такви. Таквите деца изгледаат мошне грдо. 

Таквите деца се срам на своите родители.“ 28  Следуваат есеите за Драган 

Кулиџан и „Срниното поточе“;29 „Исчезнатиот свет на Јордан Леов“ каде 

 
23 Исто, 95-97. 
24 Исто, 97-99. 
25 Исто, 99-100. 
26 Исто, 100-101. 
27 Исто, 101-104. 
28 Исто, 104-106. 
29 Исто, 106-107. 



 88 

Подгорец прави еден поширок преглед на делото на овој наш еминентен 

литературен творец; 30  Глигор Поповски со „Најтемната ноќ“, книга со 

тематика од војната. За ова дело на Глигор Поповски ќе каже дека е „една 

успешна прозна книга од и за војната. Раскажувањето е смирено и едноставно, 

сведено на простонароден разговорен јазик, но со една вертикална слоевита 

многузначност...“;31 „Вљубеник во татковината“ е насловот на освртот за Лазо 

Каровски и неговата „Родина“. За Лазо Каровски Подгорец пишува со пиетет и 

почит. Тој се осврнува на обемното дело на Каровски и констатира дека 

„Каровски има создадено дела од сите литературни родови. Досега ги објавил 

следните книги: „Овчарче“, „Песната на славејот“ и „Митко шета со 

ракета“ – песни и песни во проза за деца, со кои го привлече вниманието на 

себе и како детски писател... Лазо Каровски испеа толку убави песни за 

слободната родина, кои по триесет години од нивното појавување остануваат 

свежи и секогаш нови, зашто се прелеани со чувство на искреност и силна 

синовска љубов кон „мајката Македонка“. Покрај нескриениот восхит на 

патриот, во поезијата на Каровски се воспеани убавините и богатствата на 

македонската земја, долги векови боиште на туѓи интереси, сета напоена со крв 

и покриена со коски, но и способна да воскресне и да раѓа.“32 Во оваа многу 

корисна и податлива за читање книга, застапени се и Живко Чинго со 

„Сребрените снегови“; Стале Попов со „Итар Пејо“; Тихо Најдовски со осврт 

врз целокупното дело; Иван Ивановски со „Ах ти мило детенце“; Глигор 

Поповски со „Чудо во гората“ и „Расказ од планината“; Ванчо Николески со 

„Под виорно знаме“; Бошко Смаќоски со „Славејот ноќева во трендафили“; 

Лазо Наумовски со „Сонце на дланка“; Димитар Љубин со „Кога сме деца“ и 

„Збогум детство“; 33  Стојан Тарапуза со „Полно кајче желби“, за која 

Подгорец ќе каже дека книгата „Полно кајче желби“ е книга со многу убави и 

корисни пораки. „Ова чудесно кајче, изградено во имагинарниот свет на поетот, 

навистина е полно со желби, и не само детски; полно е со општочовечки желби. 

Тематскиот дијапазон на стихозбирката е мошне широк и разновиден. 

Започнува со цветот и пеперутката, од онаа убава пролетна панорама на 

природата, па преку искрено подарената љубов од страна на детето кон својата 

мајка...“34 Со освртот „Над изворот на песната“, Видое Подгорец го зафаќа и 

делото на Милутин Бебековски и неговата книга со песни „Копче од ѕвезда“. За 

песните на овој автор Видое Подгорец зборува со еден нескриен восхит и ќе 

напише: „Тие други песни се скромни како најобичен цвет или лист; тие својот 

свет го носат во себе со богатството на сите негови скриени миризби, не 

покажуваќи го, на прв поглед, никому, но затоа, откако ќе си ја отворат душата 

пред нашите очи, ќе нѐ пленат со својата елементарна чистота и поразна 

искреност. Тие песни не се правени, тие се доживеани и излеани...“35 

Видое Подгорец пишувал и за делото на Киро Донев. Во вдахновениот 

есеј за „Жаба спикер“, прва објавена книга на Киро Донев, Подгорец пророчки 

напишал: „Пред нас е една тенка тетратка со стихови, една прва рожба на млад 

автор; книга слична на плашливо изникнато кокиче, за кое некои ќе речат дека 

никнало предвреме, а други искрено ќе му се израдуваат. Под содржината на 

 
30 Исто, 107-112. 
31 Исто, 112-115. 
32 Исто, 115-118. 
33 Исто, 118-135. 
34 Исто, 135-136. 
35 Исто, 137-138. 
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оваа книга се наредени насловите на вкупно тринаесет песни. Логично, малку на 

број, но доволно да ја исцртаат физиономијата на едно ново творечко име во 

младата македонска литература за деца.“ 36  Видое Подгорец подвлекува дека 

младиот македонски автор Киро Донев пишува за современи, свежи теми што 

ги транспонира на сосема свој, оригинален начин, што ни дава за право да 

кажеме дека овој млад автор ветува и дека е „... на вистинскиот пат утре да се 

појави со нова книга поезија за деца, со што ќе се потврди сето ова што го 

најавува неговиот првенец“. 37  Во огледот насловен како „Вашето прво 

пријателство“ Видое Подгорец се осврнува на книгата „Да се запознаеме“ од 

Киро Донев. Учител по професија, а и по душа, Киро Донев умее да влезе во 

светот и душата на детето, да го разбере и посоветува, а неговиот совет секогаш 

е – книгата! Пишува за љубопитството кај децата, за нивниот интерес и за 

милионите прашања што ги поставуваат за да го осознаат светот во кој живеат. 

Јунаците во оваа книга се толку блиски до децата и нивниот свет; домашни и 

диви животни, пеперутки и птици – славејчето, чучулигата, штркот и гулабот... 

„Низ тие раскази малиот човек полека и постепено навлегува во лавиринтот на 

тајните од кои е составен овој свет и овој живот... Расказите во оваа книга имаат 

двојно значење: раскажани на едно уметничко ниво, тие ги учат децата за она 

што е убаво, и второ: тие можат да претставуваат еден вид првостепен учебник 

по природознание.“38 

Подгорец се осврнува и на Александар Кујунџиски и неговото дело 

„Капка по капка – океан“. Во однос на книгата, Видое Подгорец ќе подвлече 

дека „оваа книга на младиот автор е една своевидна баснарка која на читателите 

им нуди стотина допадливи и интересни катрени. Секој од нив претставува свој 

свет. Тоа се басни кои зборуваат на различни теми со еден не толку 

изненадувачки, но затоа релативно оригинален јазик.“39 

На крајот од книгата, Видое Подгорец се осврнува на книгата на 

Миодраг Друговац „Македонски писатели за деца“. Видое Подгорец е 

раскошен литерат во секој поглед. Неговото творештво е толку многу богато и 

разновидно. Се пројавува во речиси сите литературни жанрови, па во таа смисла 

и во литературната критика. Речит доказ за тоа е книгата што беше предмет на 

нашето интересирање. „Сопатници на детството“ е вистински прозорец за 

литературни сознанија. Во тој поглед оваа книга сосема одговори на својата 

намена.  
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3. Натка Мицковиќ. „Детето и литературата за деца“, Скопје. 

„Македонска книга“, 1982. 

 

 

 

 

 
36 Исто, 138. 
37 Исто, 138. 
38 Исто, 140. 
39 Истото, 141. 
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Јарослав ОТЧЕНАШЕК 

КЊИЖЕВНОСТ ЗА ДЕЦУ БОЖЕНЕ ЊЕМЦОВЕ1 

 
Апстракт: 

Једна од најзначајнијих чешких списатељица из периода чешког националног 

препорода у 19. веку, Божена Њемцова (1820–1862), била је једна од првих писаца који је део 

свог стваралаштва посветила деци. Поред својих дела, преводила је са бугарског, словеначког, 

словачког и српског, а многи од тих превода били су и текстови намењени деци. На првом 

месту је деци која су већ научила да читају посветила неколико прича (бајке, приче о 

животињама, кумулативне приче), легенде, загонетке и примере из народне поезије. Многе од 

њих објавила је у белетристичком додатку педагошког часописа Школа и живот (Škola a život) 

под називом Штепнице (Štěpnice), потом у народним календарима и другим публикацијама. 

Неколико дечјих фолклорних текстова уврстила је у своја књижевна дела за одрасле, посебно у 

роман „Бака“ (Babička, 1855). Њемцова је била веома свесна неопходности педагошког утицаја 

на малу децу у чешком националном духу, те је зато писала и преводила фолклорне текстове 

којима је на децу најбоље утицала. У том смислу, Божену Њемцову можемо сматрати 

зачетницом чешке књижевне традиције дела за најмлађе читаоце. 

 

Кључне речи: Божена Њемцова, књижевност за децу, народне приче, чешки фолклор. 

 

Шта је то књижевност за децу 

 

Уопштено говорећи, књижевност за децу је релативно нова појава. Оно 

што сматрамо дечјом књижевношћу појавило се тек крајем 18. века. Можемо је 

поделити на стваралаштво за мању децу (од 6 до 12 година) и за већу децу коју 

означавамо као тинејџере (преко 12 година). Типична црта дечје књижевности 

је жанровска разноликост, као и интерференције разних жанрова и видова 

стваралаштва. Веома често аутори користе фолклорне мотиве директно или као 

основну инспирацију за главни заплет приче. С развојем писмености 

становништва и захваљујући све већем тиражу књига њихова цена је пала и 

отворио се простор за илустрације, прво црно-беле, касније и у боји (крај 19. и 

20. век). И управо су илустрације дечјих књига играле и играју важну улогу у 

стварању идеја о томе како би, на пример, требало да изгледају натприродна 

бића. 

Књижевност за децу има неке основне специфичности укључујући 

посебну поетику које је разликују од књижевности за омладину и одрасле. 

Обично се користи мало једноставнији језик, пуно ствари се описује и 

карактеризује детаљније него у текстовима за одрасле итд. Аутор се 

концентрише на оно што је дечје и како деца гледају свет око себе и мање на 

правила света одраслих. Уопште није једноставно бити добар аутор дечје 

књижевности којег деца воле да читају (Reynolds 2011). 

 

Светска књижевност за децу 

 

За оца књижевности за децу обично се означава енглески књижевник Џон 

Њубери (John Newberry 1713–1767), аутор публикације Мала лепа џепна књига 

(A little pretty pocket-book, 1744). Њубери је као први књижевник установио 

правило да је за децу боља књига-игра него обавезно школовање. Значи да 

књига за децу мора да буде забавна, иако може бити и поучна. 

 
1 Текст је настао уз институционалну подршку RVO: 68378076. 
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Главни развој писања књижевности за децу кренуо је у 19. веку. Из 

великe групе аутора треба издвојити Ханса Кристијана Андерсена (Hans 

Christian Andersen 1805–1875) из Данске и његових 156 бајки и прича (прва 

збирка 1835, а друга 1837). Енглески аутор Луис Керол (Lewis Carroll 1832–

1898) је својом књигом Алиса у земљи чуда (Аlice’s Adventures in Wonderland, 

1865) стекао светску славу. Aмерички аутор Марк Твен (1835–1910) очарао је 

децу и одрасле читаоце својим романом Пустоловине Тома Сојера (The 

Adventures of Tom Sawyer, 1876) у којем комбинује елементе забавног и 

авантуристичког романа. Надвременска прича о дечаку од дрвета, Пинокију, 

(Le avventure di Pinocchio, 1883) италијанског аутора Карла Колодија (Carlo 

Collodi 1826–1890) који је желео да оживи и даље је омиљена. Из књижевности 

југоисточне Европе можемо споменути на пример Ивану Брлић Мажуранић 

(1874–1938) и њен роман за децу Чудновате згоде Шегрта Хлапића (1913). 

У 20. веку је књижевност за децу, уз авантуристичку, прихваћена као 

природна компонента опште књижевности. Дечје књиге више не пишу само 

аутори књижевности за одрасле. Један број писаца је суштински посвећен само 

дечјим делима, а истовремено су били, те и даље јесу, друштвено и уметнички 

признати и цењени. До данас су најпопуларнији и најцењенији, на пример, ови 

аутори: Алан Александар Милн (Alan Alexander Milne, 1882–1956) и његов Вини 

Пу (Winnie The Pooh, 1926), Астрид Линдгрен (Astrid Lindgren, 1907–2002) и Ми 

деца Граје Мале (Alla vi barn i Bullerbyn, 1947–1952), Тове Јансон (Tove Jansson, 

1914–2001) и серија Мумини (Muumit, 1945–1970), Роалд Дал (Roald Dahl, 1916–

1990) и Чарли и фабрика чоколаде (Charlie and the Chocolate Factory, 1964) и 

много других. 

Данас је књижевност за децу огромно и веома профитабилно тржиште 

широм света, а многи писци су оно што можемо описати као селебритији. Као 

најбољи пример пoслужиће Џоан Роулинг (Joanne Rowling, 1965) и њен циклус 

книга с главним ликом Хари Потером (Harry Potter, 1997–2007). 

 

Књижевност за децу у чешкој традицији 

 

У 18. и 19. веку, чешко друштво је, као део аустријског и касније аустро-

угарског царства, било под снажним утицајем немачког језика и културе. И то је 

био један од разлога за стварање и развој чешког националог покрета од краја 

18. до краја прве половине 19. века. Део препорода био је и невиђени развој 

чешке културе, посебно језика и књижевности, који је у почетку био спор, а 

потом знатно убрзан. Сама дечја књижевност настаје на крају прве половине 19. 

века. 

Као и у југоисточној Европи, главни извори писања за децу укључивали 

су фолклор, историју и легендарне приче моралистичко-дидактичког карактера. 

Осим тога, чешко друштво се навикло и на преводе старије и савремене 

књижевности на немачки, као и на све више других словенских језика (пољски, 

руски, касније словеначки, словачки, српски, украјински, бугарски итд.). 

Преводи са словенских језика играли су важну улогу у процесу дегерманизације 

чешке нациjе који је трајао до краја Првог светског рата. 

 

Божена Њемцова као оснивач чешке књижевности за децу 

 

Међу најзначајније чешке ауторе 19. века који су се, oсим стваралаштву 

за одрасле, посветили и делима за децу несумњиво спада Божена Њемцова 
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(Božena Němcová 1820–1862). Осим чисто ауторских дела, бавила се и обрадом 

фолклорних текстова. У периоду од 1845. до 1848. објавила је збирку чешких 

народних прича и предања (Národní báchorky a pověsti, Havránek 1950) у коју је 

укључила и неколика кратких текстова намењених деци (кумулативне приче и 

приче о животињама). Као прва је у чешкој књижевној традицији почела да 

преводи кратке приче и предања за децу са других словенских језика, углавном 

са бугарског, словеначког и српског. Почетком 50. и током 60. година 19. века 

систематски је објављивала текстове за децу и о деци у прилогу педагошког 

часописа Школа и живот (Škola a život) који се звао Штепнице (Štěpnice). 

Објавила је на пример описе дечјих игара, кратке приче, басне, загонетке, 

брзалице, дечје песме и песмице углавном чешког и словачког порекла. 1857. 

године je у aлманах Учитељски календар (Učitelský kalendář) укључила збирку 

Дечје игре (Dětské hry), где је осим примера дечјег фолклора, први пут у чешкој 

традицији, описала и оквир играња и предавања – данас познатије под називом 

екологија фолклора. 

У оквиру словенске узајамности, Божена Њемцова је одржала широку 

мрежу контаката са другим словенским учесницима препорода, углавном са 

јужним Словенима. Преводила је чланке, одломке и одломке научних, 

књижевних и фолклорних тeкстова (Havránek 1957, Bečka 2022). Међу њима 

налазимо нпр. cловеначке народне песме Матије Мајара-Зиљског (1809–1892), 

неколико српских народних прича из опуса Вука Стефановића Караџића (1787–

1864), бугарскa астрономско-митолошка предања и много других. Ови преводи 

су били намењени за читање не само одраслима, већ и деци. У њеној 

заоставштини сачувана је богата кореспонденција, сама ауторка користила је 

десет језика, латиницу и ћирилицу (Havránek 1951, Havránek 1961, Macurová–

Janáčková 1997). 

 

Божена Њемцова као инспирација за модерну чешку књижевност и 

филмове за децу 

 

Можемо отворено рећи да је Божена Њемцова прва у чешку књижевну 

традицију увела доследно интересовање за књижевност за децу. Посмртна 

издања њених збирки прича, песама, загонетака итд. издавачи су већ циљано 

намeњивали деци. Због тога су обично богато допуњена илустрацијама, често 

од најбољих чешких сликара и ликовних уметника (нпр. Артуш Шајнер, Здењек 

Буријан и други). Ова издања су и данас врло цењена захваљујући својој 

уметничкој страни. 

Током 20. века се ауторка Божена Њемцова претворила у канонског 

књижевника и њена дела улазе у обавезно штиво у основним и средњим 

школама. Међутим, парадоксално је да од друге половине 20. века деца морају 

обавезно да читају не књиге намењене њима, већ новеле и приповетке које је 

Њемцова написала за одрасле. Збирке прича, песама, загонетки и игара тако 

остају за читање код куће. Због овога издавачке куће објављују посебна издања 

дечјих текстова – нпр. збирка За најмање (Maličkým, прво издање 1911, Vetter 

1911). 

Осим ауторских и обрађених фолклорних текстова, стваралаштво 

Божене Њемцове јако је важно и у оквиру чешке филмске и телевизијске 

продукције. Аудиовизуeлне адаптације њених чешких народних прича чине 

значајан део чешког стваралаштва за децу. Иако настају као дела намењена 
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првенствено деци, њихова популарност је изразито велика и мећу одраслима, 

укључујући и иностранство (Немачка, Норвешка, Мађарска и друге земље). 

Већ 1929. године снимљен је први чешки филм-бајка на основу текста 

Божене Њемцове Ивица и Марица (Perníková chaloupka, 1927)2 у режији Јосефа 

Кокаисла. Међутим, то је више био експериментални филм, који је пре свега 

тражио начине да направи праву филмску бајку. Сасвим другачије је било у 

првој послератној филмској бајци Поносна принцеза (Pyšná princezna, 1952).3 

Овај играни филм снимљен је у периоду интензивног идеолошког притиска, па 

можемо рећи да је идеолошки веома ангажован. Основна једноставна прича 

била је допуњена новим ликовима и заплетима у стилу социјалистичког 

реализма. Ипак, већина чешког друштва сматра да је ово најбоља филмска 

адаптација у чешкој историји филма. Исту идеолошку тежину имао је и други 

филм из 50. година Био једном један краљ (Byl jednou jeden král, 1954)4 у режији 

Боривоја Земана. Следећа филмска обрада бајке Божене Њемцове имала је 

делимично антинемачки карактер – Принцеза са златном звездом (Princezna se 

zlatou hvězdou, 1959)5, режија Мартин Фрич. 

Шездесетих година идеолошки притисак нестаје, а филмске бајке се све 

више приближавају својим фолклорним узорима. Према причама Божене 

Њемцове су до краја социјализма снимљене следеће филмске адаптације: Принц 

Бајаја (Princ Bajaja, 1971, режија Антоњин Кахлик),6 Три ораха за Пепељугу (Tři 

oříšky pro Popelku, 1973, режија Вацлав Ворличек),7 Принц и вечерница (Princ a 

večernice, 1978, режија Вацлав Ворличек), 8  О храбром ковачу (O statečném 

kováři, 1983, режија Петр Шведа)9 и Са враговима нема шале (S čerty nejsou 

žerty, 1984, режија Хинек Бочан).10 

Након пада комунистичког режима, интересовање филмских студија и 

гледалаца за филмске обраде фолклорних узора био је све већи. На основу 

текстова Божене Њемцове снимљено је неколико филмских прича – Језерска 

краљица (Jezerní královna, 1997, режија Вацлав Ворличек), Три живота (Tři 

životy, 2007, режија Јиржи Страх) или Седам гаврана (Sedmero krkavců, 2015, 

режија Алице Нелис). Претпостављамо да ће и у будућности књижевно дело за 

децу Божене Њемцове остати инспирација за нове филмске и телевизијске 

адаптације. 

* 

Књижевно дело Божене Њемцове добро је познато и популарно. Због 

тога се појавила и већа количина разноразних пародија. Најпознатија је она 

романа Бака (Babička, 1855) која садржи еротику и скатолошке сцене. Неки 

одломци или цитати из различитих дела ауторке, пребацили су се у друге 

фолклорне жанрове. Постоји на пример цела серија велеризама, има исто неких 

изрека, пословица и парабола. Иако пародије нису биле намењене деци, међу 

њима су биле најпопуларније (укључујући и кратки филм на платформи Јутјуб). 

 

 
2 Према међународној систематизацији народних прича Аарне-Томпсон-Утер 

(Uther 2004): АТУ 327А. 
3 АТУ 900. 
4 АТУ 923. 
5 АТУ 510Б. 
6 АТУ 531 и 502. 
7 АТУ 510А. 
8 АТУ 552. 
9 АТУ 301. 
10 АТУ 475. 
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Закључак 

 

Књижевницу Божену Њемцову можемо сматрати оснивачицом чешке 

књижевости за децу. Њено стваралаштво укључује белетристику, уметничка 

дела на основу фолклора и изворне записе фолклорних текстова (понекад и уз 

коментар). Учествовала је и у грађењу и продубљивању односа међу 

словенским народима, посебно кроз своја интересовања за југоисточну Европу 

и Словачку (тада дeо Угарске). Њемцова је створила својеврсни основни оквир 

за стваралаштво за децу, који је служио и другим ауторима дечје књижевности 

током целог 19. века. На основу дела Божене Њемцове је у 20. и 21. веку било 

створено и много филмова и телевизијских адаптација. Можемо закључити да је 

њено стваралаштво инспирисало, али и да и даље инспирише књижевнике, 

сценаристе и друге уметнике. 

 
 

PhDr. Jaroslav Otčenášek, Ph.D. 

Institut od Ethnology of the Czech Academy of Sciences, v. v. i., Prague, CZ 

 

LITERARY WORKS FOR CHILDREN BY BOŽENA NĚMCOVÁ 

Summary: 

 

One of the most important Czech writers of the period of the Czech national revival in the 19th 

century, Božena Němcová (1820–1862) was one of the first authors to dedicate part of her work to 

children. In addition to her own work, she also translated from Bulgarian, Slovenian, Slovakian and 

Serbian, and many of these translations were also texts intended for children. Above all, she dedicated 

several folk tales (animal, magical and cumulative), legends, riddles and examples of folk poetry to 

young children who had already learned to read. She published many of them in the fiction supplement 

of the pedagogical magazine Škola a život (The School and the Life) called Štěpnice (The Grafted 

Trees), in national calendars and other publications. She included several children’s folklore texts in 

her literary works for adults, especially in the novel Babička (The Grandmother, 1855). Němcová was 

very well aware of the necessity of pedagogical influence on young children in the Czech national 

spirit, which is why she wrote and translated folkloric texts with which she could have the best effect 

on children. In this sense, we can consider Božena Němcová as the founder of the Czech literary 

tradition of works for the smallest readers. 
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Драгана ЦВИЈОВИЋ, Јована ШЋЕПОВИЋ 

ЈЕЗИЋКО -СТИЛСКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ РОМАНА „ОВО ЈЕ 

НАЈСТРАШНИЈИ ДАН У МОМ ЖИВОТУ“ ЈАСМИНКЕ ПЕТРОВИЋ 

 

Апстракт: Предмет пажње у овом раду чине језичко-стилска средства којима се Јасминка 

Петровић, аутор романа Ово је најстрашнији дан у мом животу, служила како би допринела 

сликовитости израза и уједно истакла особености говора младих. У роману који припада жанру 

књижевности за децу, поред књижевноуметничког видљив је и разговорни функционални стил 

који подразумева употребу жаргонизама (дилеја, избламирати, убедачити, шлихтати), 

појединих англицизама (екстра, супер), поредбених конструкција (као да сам смрдљив сир, 

мршав као чачкалица, ћути као мумија) и сл. Наиме, маркирана лексика Јасминки Петровић 

служи као стилско средство за постизање шаљивог, каткад и подсмешљивог тона. Имајући у 

виду да наведени роман датира из 2006. године, циљ рада је да се опишу језичко-стилске 

карактеристике регистроване лексике (жаргонизама, англицизама и сл.). Потом ће се анкетном 

методом (на узорку школског узраста) утврдити сличности и разлике међу некада 

употребљаваном лексиком (посведоченом у датом роману) и оном која се данас користи у 

говору младих, а анализираће се и њен статус у односу на стандарднојезичку норму. 

Кључне речи: Јасминка Петровић, књижевност за децу, језичко-стилска средства, 

жаргонизам, англицизам, поредбена конструкција. 

 

1. Јасминка Петровић – писац за децу 

 

Јасминка Петровић је широј читалачкој публици позната као савремени 

писац за децу и младе. Написала је преко 30 књига које су преведене на више од 

25 језика. Вишеструко је награђивани писац. Роман Ово је најстрашнији дан у 

мом животу из 2006. године један је од њених најпознатијих, уз књиге О 

дугмету и срећи, Све је у реду и Лето када сам научила да летим. 

Основне одлике њених романа, па и овог, јесу језик и стил којим су 

написани. Непосредним, једноставним језиком, пријемчивим узрасту, ауторка 

проучава теме које се тичу одрастања, попут друштвених односа – 

пријатељских, породичних, затим љубавних, потом о исказивању осећања и 

променама расположења (од радости, среће преко стида, туге, до многобројних 

страхова и њиховог превазилажења).  

Роман Ово је најстрашнији дан у мом животу налази се у додатном 

избору лектире за шести разред основне школе. Састоји се од 25 прича, које 

(осим последње главе која носи назив) започињу истом реченицом „Ово је 

најстрашнији дан у мом животу!“. Управо у тим поглављима очитавају се 

стремљења, размишљања, страхови и унутрашње борбе главног јунака 

Страхиње, кроз различите ситуације у којима се налази у породици, школи, на 

улици, исприповеданих у виду дневничких забелешки, а последње, 25. поглавље 

написано је у форми писма, које упућује својој симпатији Маши у најлепшем 

дану свог живота.1   

 

2. О досадашњим истраживањима језика и дела Јасминке Петровић 

У досадашњој србистичкој литератури нисмо наишли на опсежнија 

 
 cvijovicdragana@gmail.com, dimitrijevic.office@gmail.com  
 Овај рад финансирало је Министарство науке, технолошког развоја и иновација 

Републике Србије према Уговору број 451-03-136/2025-03/200174, који је склопљен са 

Институтом за српски језик САНУ.  
1 В. Папић 2022: 145−151.  
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изучавања ауторкиног књижевног опуса. Изузев неколико појединачних радова, 

свеобухватнија проучавања, надамо се, тек предстоје, ауторка то заиста 

завређује. У чланку „Лето када сам научила да летим Јасминке Петровић као 

женски образовни роман за 21. век“ Станисављевић (2018: 323−339) проучава 

наведени роман као пример образовног романа, у којем се прати главни јунак и 

његово одрастање од најранијег детињства, па све до тренутка његовог 

сазревања. Таква врста романа сврстава се у Bildungsroman (образовни роман) 

(в. Станисављевић 2018: 323). Термин Bildungsroman потиче из немачког језика 

и означава врсту романа у којем је описан духовни развој главног јунака од 

детињства до часа када је спреман за зреле одлуке. 

Попут романа Лето када сам научила да летим, који разматра животну 

проблематику девојчице Софије и њен психолошки развој, тако и у овом роману 

главни јунак Страхиња, ученик 8. разреда основне школе, проживљава своју 

личну драму током одрастања. Ауторка на веома духовит и живописан начин 

представља његово сазревање кроз породичне односе и проблеме које као 

породица имају, преко свакодневних ситуација у које запада у школи, у кући, у 

односима са другарима, што проузрокује његову усамљеност, осећај 

неприхваћености и одбачености. Главни јунак је у адолесцентском добу, те 

открива сексуалност и прва заљубљивања, потом доживљава телесне промене − 

појаву акни, недостатак маљавости за којом жуди јер је то доказ мушкости и сл. 

Он у форми дневника износи своје зебње, страхове, духовне падове и тако нас 

уводи у свет тинејџера, дакле, приповедање је у првом лицу, из перспективе 

главног јунака.  

 

3. Анализа језичко-стилских одлика романа 

Роман као књижевна врста припада књижевно-уметничком 

функционалном стилу, али с обзиром на то да је у овом делу главни лик 

тинејџер, уплив разговорног функционалног стила и колоквијалних израза је 

очекиван, као и употреба функционалностилски обележене лексике − лексема са 

духовитим или благо ироничним призвуком − како би се верније дочарала 

одређена ситуација и актери у њој. Стога, стил је прожет хумором у описима 

ситуација и у унутрашњим монолозима главног јунака, а неретко и у озбиљним 

приликама, те се стиче утисак да Јасминка на тај начин умањује озбиљност 

проблема и стања у којима се налази главни јунак, чиме се назире оптимистична 

перспектива. Такође, иронични коментари додатно осветљавају ситуације кроз 

призму дечје перцепције. Ауторка користи кратке реченице, а свакодневни 

говор одражава говор савремених младих људи.  

 Удео разговорног функционалног стила огледа се у избору лексике којом 

се служи главни јунак као приповедач догађаја, а Јасминка то чини коришћењем 

страних речи, понајпре англицизама2, потом жаргонизама, као и експресивним 

лексемама. 

 СТРАНА ЛЕКСИКА. Англицизми3 чине део свакодневног говора, особито 

код млађе популације, те се читаоцима на тај начин приближава и дочарава свет 

младих. По фреквентности у роману се издвајају супер и екстра. Обе лексеме 

потичу из латинског језика, а преко енглеског су нашле пут до српског. Лексема 

супер значи „изузетно добар, леп, елегантан, пријатан, паметан, забаван“ и 

 
2  O англицизмима у српском језику писано је доста, а детаљна библиографија о 

проучавању англицизама може се погледати код Иваниш и др. 2022. 
3 В. о англицизмима и у Vasić i dr. 2018. 
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веома је учестала у српском језику, а врши улогу непроменљивог придева, као у 

исказима из романа:   

 
Понеси празан CD да ти нарежем супер филм Вампир у женској свлачионици 2 

(32); Благо теби, Страхиња, твој тата је супер (88). 

 

Исту функцију врши и лексема екстра у значењу „изузетан, изванредан“:   
 

Екстра је, видећеш! односи се на филм (32). 

 

Индеклинабилни придев екстра може се јавити и у улози прилога, нпр. у 

следећем примеру:  
 

− Нека, хвала, могу ја и сама. Још ме служе руке. А ти си добро, Страхиња? − Ja 

сам екстра! (76). 

 

ЖАРГОН. Употребљава се у свакодневној комуникацији. „Он је 

живописан и сликовит“ (Gerzić 2012: 7). То је „језик у малом“ (Bugarski 2006: 5). 

Одликује се несталношћу и подложан је променама, односно мења се с 

временом, те свака генерацију у периоду свог одрастања користи посебан говор. 

У језик улази преко различитих структура, углавном из затворених заједница, па 

разликујемо омладински, војни жаргон, те жаргон музичара, спортиста, 

уметника, хакера и сл. Основно његово обележје јесте задржавање граматичког 

система језика ком припада, а богатство је у лексици и фразеологији4.  

У роману Јасминке Петровић жаргон представља неизоставни део говора 

тинејџера. Међу распрострањенијим је свакако жаргонизам кец у значењу 

„оцена један“: 

 
Ваљда ћу до краја школске године поправити кеца из физике (7). 

 

Део савременог речничког фонда чине и позитивно или негативно 

обојене лексеме, а ту се сврставају деминутиви и хипокористици, или пак 

аугментативи и пејоративи. Именице деривиране суфиксима -уша и -урина 

исказују изразито негативан набој говорника према предмету интересовања, те 

Јасминка свесно прибегава употреби маркиране лексике како би истакла 

Страхињино незадовољство и нетрпељивост према појединим особама које се 

према њему нису понеле на фин начин. Илустрације ради, главни јунак у једној 

епизоди романа изражава своје размишљање након што га је теткица благо 

одгурнула пролазећи поред њега док је улазила код психолога у канцеларију у 

којој се налазила и његова мама: 

 
Замало да ми сручи ону врелу кафу по рукама. Боље би јој било да се 

издепилира него што шета те длачурине по школи. Простакуша једна! (20). 

 

Веома су продуктивне лексеме које жаргонско значење реализују тек у 

неком од секундарних значења, а примарно значење је послужило као 

мотивација за настанак новог значења. У такве жаргонизме спадају они којима 

се номинује особа према некој особини, квалификацији коју испољава и 

 
4 O жаргону је веома исцрпно писао Бугарски, те упућујемо на његову студију из 2006, 

потом на Герзићев речник пописаних жаргона из 2012, а у појединачним радовима овом 

облашћу бавиле су се Nastanović−Milošević (2009: 141−152) и сл. 
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друштвена заједница је препознаје као  негативну и самим тим као 

неприхваћену и одбачену. У роману су забележене лексеме јадница и 

несрећница које илуструју наведену појаву, у значењу „она коју сматрају 

јадном, несрећном због рђавог понашања, лоших поступака и сл.“, а региструју 

их и речници жаргона (Герзић 2012): 

 
Из очаја је хтела да попије мастило. Једва смо је спречили. Која јадница (8); 

Тетка Мира је пипкала мамине груди, а мама је шапутала  Значи, толико су се 

занеле да ме нису ни приметиле. Које несрећнице! (9) Све време су пљескале и 

цупкале у ритму. Које јаднице! (105) 

 

Како би остала доследна говору младих, Јасминка Петровић користи и 

лексеме попут дилеја, лудача, којима се региструју духовне особине „луцкаста 

особа, чудак“ и кретен, морончина за „глупаву особу, глупака“:    

 
Јелена и Томислав су трећа година математичке гимназије и планирају да 

студирају нуклеарну физику. Које су то дилеје! (8); Рекао ми је да сам 

морончина јер сам му обрисао фотографију на којој је била школска табла с 

решеним задатком из нацртне геометрије. Који је то кретен! (34); Мој тата је 

кретен (88); Проба звонце, а онда нагло чучне. Која лудача! (55).  

 

Жаргон је спремиште и за бројне глаголе којима се у роману исказују 

различита расположења, осећања, стања. Уочавамо да има неутралних глагола 

попут капирати, скапирати у следећем примеру: 

 

Осмаци су изнели на улицу све справе из фискултурне сале. Хтели смо да 

снимимо документарни филм  Међутим, директорка то није скапирала (103).  

 

У зависности од контекста, поједини глаголи могу бити употребљени и с 

ироничним призвуком:  

 
А мама, како већ ништа не капира, сигурно би им пљескала од радости (45). 

 

Негативну експресивност изазивају глаголи који упућују на неку акцију 

или радњу, типа мајмунисати се „понашати се неозбиљно, глупо, глупирати 

се“, избламирати се у значењу „осрамотити се, обрукати се“, испалити 

„намерно не доћи на договорени састанак“, шлихтати се „улагивати се, 

додворавати се“ или пак откуцати „потказати, одати некога“:  
 

Страхиња, реци Павлу да се више не мајмунише (127); Сваки пут ме избламира! 

Али сваки! (41); Довољно ме је тата јуче избламирао кад је звао тетку Лелу да 

проверава за бицикл (76); Знам и ко је повраћао у аутобусу, и ко се највише 

шлихтао разредној (60); Значи, ти си ме откуцао, матори (123); Седим на клупи 

испод Бранковог моста и чекам Машу. А шта ако не дође? Ако ме је испалила? 

(70). 

 

Фреквентни су и глаголи који исказују некаква емоционална и друга 

стања попут оних којима се исказује врста нелагоде, непријатности, нпр. 

убедачити се „онерасположити, депримирати“ или пак пријатна осећања, нпр. 

смувати „придобити, освојити девојку или младића“:   
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Тата се на њене очи мува с наставницом, а она цичи од радости (44); Питам се 

само да ли би се тата и наставница смували после моје смрти (45); Најглупље од 

свега ће бити ако се растанемо, а нисмо се ни смували! (122); То би га тотално 

убедачило. А таман се мало опоравио (73); Деда Здравко би се жешће убедачио 

(88). 

 

ПОРЕДБЕНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ. Лексичко богатство употпуњују и поредбене 

конструкције којима роман обилује. Дакле, у роману долази до кумулације 

поређења, односно до њиховог низања, што језички израз чини пунијим и 

богатијим. Поредбене конструкције сведоче о њиховој разноликости будући да 

смо забележили у највећем броју поређења заснована на метафори или 

метонимији − мршав као чачкалица, пун ко брод, ћути као заливен, ћути као 

мумија и др. Наведена поређења односе се на особу и интерпретирају како 

физичку тако и духовну карактеристику. Поређење мршав као чачкалица у 

значењу „танак, танан“, има исто значење попут мршав као мотка, мршав као 

прут, мршав као шибица. Дакле, мршаве особе пореде се са низом сличних 

артефаката. „Мотивација је прозирна јер и ексери и чачкалице представљају 

издужене и танке предмете невелика обима  „Некад слика може бити 

умногоме измењена, а некад је, као у овоме примеру, веома слична“ 

(Марјановић 2017: 453). Поређење пун као брод има негативни карактер и 

употребљава се да означи богату особу − попут брода који преноси велики терет 

и до врха је напуњен. Затим, поређења ћути као заливен5, ћути као мумија 

означавају слабо говорљиву особу, те се „као еталони ћутљивости користе бића 

и материје који немају могућност говора“ (Марјановић 2017: 272). У роману смо 

забележили и поређење досадан као вашка – чиме Јасминка истиче 

наметљивост као духовну особину, јер се ваш концептуализује као досадна 

животиња која човеку ничему не служи, па се и особа доживљава као крајње 

досадна, нимало забавна, незанимљива. Међу поређењима са негативном 

конотацијом забележили смо и меље као навијен у значењу „без престанка 

причати“, са истим значењем као и говорити (причати) као навијен. 

 

4. Анкета 

С обзиром на то да се анализирани роман обрађује у основној школи, и 

да је потка говор Страхиње, основца, занимало нас је како и да ли садашњи 

основци, конкретно мали матуранти, ученици осмог разреда, користе лексику 

 
5 О пореклу устаљеног израза ћути као заливен М. Шипка је дао два могућа тумачења. 

„Прво се односи на шири израз: ћутати као оловом заливен, у значењу: „не проговарати ни речи, 

не отварати уста“. Др Б. Џака, професор сарајевског Филозофског факултета, претпоставља да је 

тај израз настао тако што су се у старо време отвори на кулама затварали каменом и заливали 

оловом. Према томе би ћути као оловом заливен био сажети облик израза ћути као да су му 

уста оловом заливена. Он наводи и пример из народних говора дробњачко-пивскога краја, где 

сељаци овако терају вукове да не сиђу у села међу стоку: Ала, вуче, камениче! Уста ти се 

окажнила и оловом залила! Друго могуће објашњење у вези је с нешто друкчији изразом истога 

значења. To је: ћутати као замузен. Међу пословицама које је Вук Караџић накнадно унео у 

свој примерак Српских народних пословица налази се и фразем ћути као замузен, с објашњењем 

у загради: „ваља да се мисли на неко дијете које плаче па како мати да сису одмах ућути са 

свијем.“ Могуће је да је замузен замењено са заливен, па је тако настао израз: ћути као заливен 

(уместо: ћути као замузен). Касније је, вероватно, додато оно оловом: ћути као оловом заливен 

(према већ поменутом обичају да се нешто чврсто затвара тако што се залије оловом). Које је од 

ова два тумачења тачно, или постоје још нека објашњења, тешко је рећи. У сваком случају 

остаје потреба да се за објашњењем порекла фразема ћути као (оловом) заливен и даље трага“ 

(Шипка 2008: 58−59).   
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која је употребљена у роману. Анкетирали смо двадесет малих матураната, 

десет ученика београдских основних школа и десет ученика једног мањег места 

у околини Београда6. 

Прво питање односило се на употребу често коришћених англицизама и 

жаргонизама из романа. Резултати су следећи: 

 

1) лексему супер у значењу ,,изузетно добар, леп, елегантан, пријатан, паметан, 

забаван” користи 100% испитаника;  

2) лексему екстра у значењу „изузетан, изванредан“ користи 80% испитаника;  

3) лексеме јадница/несрећница у значењу „она коју сматрају јадном, несрећном 

због рђавог понашања, лоших поступака и сл.” користи 60% испитаника;  

4) лексему дилеја у значењу „луцкаста особа, чудак“ користи 50% испитаника; 

5) лексеме кретен/морончина у значењу „глупава особа, глупак“ користи 80% 

испитаника;  

6) лексему мајмунисати се у значењу „понашати се неозбиљно, глупо, глупирати 

се“ користи 90% испитаника;  

7) лексему избламирати се у значењу „осрамотити се, обрукати се“ користи 100% 

испитаника; 

8) лексему испалити у значењу „намерно не доћи на договорени састанак“ користи 

70% испитаника;  

9) лексему шлихтати се у значењу „улагивати се, додворавати се“ користи 70% 

испитаника; 

10) лексему откуцати у значењу „потказати, одати некога“ користи 30% 

испитаника;  

11) лексему убедачити се у значењу „онерасположити, депримирати“ користи 30% 

испитаника;  

12) лексему смувати у значењу „придобити, освојити девојку или младића“ 

користи 100% испитаника. 

 

Дакле, сви испитаници у активном речничком фонду имају и 

употребљавају лексеме супер, избламирати се и смувати, нешто мање 

испитаника користи лексеме мајмунисати се, екстра, кретен, морончина, 

испалити и шлихтати се, док свега 30% испитаника користи лексеме откуцати 

и убедачити. 

 

Друго питање је гласило: ,,Да ли уместо ових речи у датом значењу 

користите неке друге? Написати које.“ Добили смо интересантне одговоре. 

Већи део испитаника уместо лексеме супер користе топ и одлично, потом 

уместо екстра употребљавају топ, врх, одлично, топина, топић, фенси, за 

лексеме јадница и несрећница као одговоре дали су речи баксуз, односно 

мученица. Лексема дилеја ученицима је нарочито инспиративна, те су као 

синониме навели манијак, чудак, коњ, идиот, генијалац (уз напомену да се 

последњи пример користи искључиво саркастично), док уместо лексема кретен 

и морончина најчешће користе дебил, будала, прсотина. Занимљиве су биле 

лексеме које су синонимне жаргонским глаголима, па је уместо мајмунисати се 

најчешће губити се, глупирати се, за избламирати се користе глагол 

изкринџовати7 , за шлихтати се дали су облике увлачити се, улизивати се, 

 
6 У питању је насеље Кленак, које припада општини Рума. 
7 Године 2019. писали смо о тада, новијем англицизму, лексеми кринџ, која је и даље у 

активној употреби у говору младих (в. Димитријевић 2019). 
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синонимно са смувати је збарити, упецати, спанђати, а за откуцати најпре 

одрукати, цинкарити, отпевати, пропевати, издати, где уочавамо и глаголе 

отпевати, пропевати, за које нисмо очекивали да ће се наћи у говору младих 

јер припадају другом времену. Употреба таквих жаргонизама сведочи о томе 

како су поједини од њих свевремени и како опстају у језику без обзира на време 

и различите генерације. Последњи пример у анкети био је глагол убедачити се 

за који су навели синонимне глаголе сморити се, скењати се, разочарати се, 

издепримирати се, растужити се. 

Једина лексема за коју нисмо добили синонимне варијанте јесте глагол 

испалити. Овај глагол је 70% испитаника означило да активно користи. 

Интересантно је да је приликом навођења синонима за лексеме супер и екстра 

код обе дата синонимна варијанта топ и одлично, међутим, лексема екстра, 

уочили смо, има више синонима. Уместо глагола убедачити се, за који је само 

30% испитаника навело да га користи у активном речничком фонду, у говору 

младих много су уобичајенији глаголи сморити се, скењати се, разочарати се, 

издепримирати се, растужити се, што говори и о друштвеном тренутку и о 

генерацијама које живе у датом временском оквиру.  

 

У трећем задатку је требало да испитаници допуне поредбене 

конструкције из романа које се често употребљавају. Према датим одговорима, 

особа може бити мршава као грана, чачкалица, гранчица, штапић, сталак за 

инфузију, затим каже се ћути као заклан, заливен, човек може бити досадан као 

пролив, стеница, понедељак ујутру, буба, напаст, смрт, за онога ко има много 

новца сматрају да је пун као брод, односно казан, док се за оног ко много прича 

каже да меље као млин, тј. воденица. За особу непријатног физичког изгледа 

каже се као да је из хорор филма, гроб, мајмун, пацов, да га је поплава избацила, 

док су за особу пријатне физичке спољашњости навели да изгледа као Меган 

Фокс, Бред Пит, прајм (prime). 

Запазили смо да коришћењем анализираних англицизама, жаргонизама и 

поредбених конструкција ауторка осликава свет и језик младих. Било нам је 

интересантно да упоредимо колико сличности језик данашњих осмака има са 

језиком тадашњег малог матуранта Страхиње, протагонисте Јасминкиног 

романа. Да роман настаје у овом тренутку и да прати језичко-стилске одлике 

данашње омладине, засигурно би у њему било знатно више нових англицизама, 

али је за нас свакако важно  то што се анализирани корпус умногоме поклапа са 

резултатима анкете. 

 

5. Закључак 

Анализирајући роман Ово је најстрашнији дан у мом животу Јасминке 

Петровић запазили смо превасходно разноврсну лексику коју ауторка користи 

да би дочарала свет младих, њихова размишљања, осећаје, и то кроз призму 

дечака Страхиње. Његов свет је затворен, скучен, испуњен зебњама, 

незадовољством, осећајем неприпадања, страховима. 

Јасминка Петровић је у дневничкој форми, врло једноставним језиком, 

пријемчивим тинејџерима, приближила најосетљивије године одрастања и 

учинила да њени читаоци, најпре млади, разумеју и пронађу сличности са 



 103 

главним јунаком Страхињом, те да кроз његове покушаје и погрешке разреше 

сопствене животне тинејџерске недоумице8.  

У роману се сусрећемо са страном лексиком попут англицизама, потом 

са бројном жаргонском лексиком, поредбеним конструкцијама и анализирано 

лексичко благо сведочи о богатству једног језика утканог у штиво намењено 

свим генерацијама.        
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8  „Расказите во оваа мала книга на Јасминка Петровиќ можат да бидат одличен 

патеводител не само на децата и да ги поучат како да се справат со стравовите, тагите, 

различностите, туку и за возрасните – да ги поучат и да им укажат како да му се приближат на  

детето, да го ослободат од тешките грижи и со верба и оптимизам, но без претерана 

идеализација да го подготват за животот“ (Денкова 2021: 61−72). 
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LINGUISTIC AND STYLISTIC CHARACTERISTICS OF THE NOVEL THIS IS THE 

SCARIEST DAY OF MY LIFE BY JASMINKA PETROVIC 

Summary 

 

The focus of this paper is on the linguistic and stylistic devices used by Jasmina Petrovic, the 

author of the novel This Is the worst day of my life, to enhance the vividness of expression and 

simultaneously highlight the characteristics of youth speech. In this novel, which belongs to the genre 

of children's literature, in addition to the literary-artistic style, a conversational functional style is also 

evident. This includes the use of slang terms (such as dileja [idiot], izblamirati [to embarrass], ubedačiti 

[to feel down], šlihtati [to suck up]), certain anglicisms (extra, super), comparative constructions (like 

I’m a stinky cheese, skinny as a toothpick, silent as a mummy), and so on. Specifically, marked 

vocabulary in Jasmina Petrovic’s work serves as a stylistic device to achieve a humorous, and at times 

slightly mocking, tone. Considering that the novel was published in 2006, the aim of this paper is to 

describe the linguistic and stylistic characteristics of the recorded vocabulary (slang, anglicisms, etc.). 

Furthermore, a survey-based method (on a sample of school-age students) will be used to determine the 

similarities and differences between the vocabulary used in the past (as documented in the novel) and 

that which is currently used in the speech of young people. The analysis will also consider the status of 

such vocabulary in relation to standard language norms. 

Keywords: Jasmina Petrovic, children's literature, linguistic and stylistic devices, slang, 

anglicism, comparative construction. 
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Милица Љ. СТОЈАНОВИЋ 

УПОТРЕБА ФРАЗЕОЛОГИЗАМА КАО ИЗВОР ХУМОРА У РОМАНУ ЗА 

ДЕЦУ ПУСТОЛОВ В. АНДРИЋА 

 
Апстракт: Предмет анализе у овом раду представљаће употреба фразеологизама у 

хумористичком роману за децу Пустолов Владимира Андрића. Циљ рада је представити 

структурне и семантичке одлике употребљених фразеологизама, њихову експресивност, те 

истражити и утврдити на које све начине аутор мења њихову структуру и какве се све 

модификације фразеологизама јављају у наведеном делу. 

Кључне речи: фразеологизам, модификација фразеологизма, роман Пустолов, српски 

језик. 

 

УВОД. Књига Пустолов Владимира Андрића настала је трансформацијом 

сценарија за истоимени ТВ-серијал у коме је насловни лик маестрално дочарао 

Милан Гутовић и неподељено освојио наклоност и млађе и старије публике, као 

и критике. По издавању, 2001. године књига је овенчана наградом 

„Политикиног Забавника“ и наградом „Невен“, што је сврстава у ред ретких 

остварења која су понела оба наведена признања. Ово дело није лако жанровски 

одредити будући да његова епизодичност и фрагментарност „остављају 

отвореном дилему да ли је реч о циклусу приповедака или о роману“ (Вучковић 

2015: 160). А. Вучковић ипак закључује да Пустолов јесте роман, може се рећи 

пикарски роман, који многим својим елементима кореспондира са 

најзначајнијим таквим делом Дон Кихотом – низање епизода, „топос путовања, 

авантура, (хипертрофирано) инфантилно јунаштво, романтична визија света и 

улоге насловног јунака у његовом спасавању (донкихотство), претерана 

причљивост, маштовитост, инвентивност“ (Вучковић 2015: 160, у фусноти).  

Иако је намењена деци, књига Пустолов није једноставна, комплекснија је него 

што се то на први поглед чини, али је савршено прилагођена интелектуалним 

могућностима детета, а хумор је њен стални елемент. 

Предмет нашег интересовања у овом раду представљаће необична и 

духовита употреба фразеологизама у наведеном хумористичком роману за децу. 

Инвентар фразеолошких јединица у делу Пустолов веома је богат и разуђен, и 

оне као експресивна језичка средства имају посебну улогу, доприносе 

изражајности и сликовитости, као и карактеризацији главног јунака будући да је 

роман написан у форми монолога. Циљ рада је представити структурне и 

семантичке одлике употребљених фразеологизама, њихову експресивност, те 

истражити и утврдити на које све начине аутор мења њихову структуру и какве 

се све модификације фразеологизама јављају у наведеном делу.1  

 
 Овај рад финансирало је Министарство науке, технолошког развоја и иновација Републике 

Србије према Уговору број 451-03-136/2025-03/ 200174. 
1 У књижевном делу аутор понекад прибегава модификовању фразеолошке јединице чиме може 

постићи одређене стилске ефекте. То чини да језички израз прилагоди својим ликовима, одрази 

њихов социјални статус, образовање и опште карактерне особине (Петровић 1998: 109). 

О могућим начинима трансформација фразеологизама у новинарском стилу писала је В. 

Петровић  (1982) и као неке од механизама иновирања наводи варијације лексичког састава, 

варијације граматичких обележја и варијације контекста. Језичко-стилским особеностима 

модификованих фразеологизама употребљених у реп музици бави се рад Николић, Ђорђевић 

(2016) и као најзаступљенији модели модификовања фразеологизама издвајају се – синтаксичка 

модификација, лексичка модификација, лексичко-синтаксичка модификација и модификација 

значења проширењем реченичног контекста. 
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О ФРАЗЕОЛОГИЗМИМА. У веома обимној литератури о фразеологизмима 

могу се срести различита одређења овог појма, али ми ћемо се у нашем раду 

водити начином на који их одређује Д. Мршевић Радовић – то су вишечлане 

лексичке јединице с номинационом функцијом у језику, које имају неко посебно 

значење, тј. значење супротно од свог основног, као нпр. обрати зелен бостан, 

ухватити маглу (1987: 13–15). Као главне особине фразеологизама, које их и 

одвајају од устаљених синтагми и колокација, истичу се њихова стабилна 

структура, ограничена заменљивост чланова, као и изражена експресивност и 

сликовитост (Мршевић Радовић 1987; Menac 2007). 2  Њима се остварује 

емоционална и експресивна језичка функција, као што су одобравање, 

неслагање, ублажавање, преувеличавање, иронијa итд. (исп. Мршевић-Радовић 

1987: 16). 

У нашој анализи посматраћемо структуре које су предмет фразеологије у 

ширем смислу (уп. Мршевић-Радовић 1982: 29), па ћемо укључити различите 

устаљене вишелексемне спојеве који се репродукују као целина, нпр. 

колокације (књишки мољац, горки хлеб), пословице (зрно по зрно погача, 

камен по камен палача), као и устаљене изразе, устаљене говорне обрте и 

формуле (где зека пије воду, игра мечка…).3 

 

АКТУАЛИЗОВАЊЕ БУКВАЛНОГ ЗНАЧЕЊА ФРАЗЕОЛОГИЗМА. Пустолова 

карактерише веома честа и специфична употреба фразеологизама који 

доприносе шаљивом карактеру прича. У анализираној књизи користе се познати 

фразеолошки обрти које деца могу лако препознати и схватити. За наше 

истраживање је посебно важна чињеница да лексеме које сачињавају 

фразеологизам обично значе нешто друго и да се значење фразеологизма 

разликује од оног што те лексеме значе у слободном споју (Менац 1970; Matešić 

1982: 6, Мршевић Радовић 1987: 13). 4  Писац се поиграва тим правилом, те 

постиже изванредне комичне ефекте актуализовањем буквалног значења 

фразеолошког израза и то оживљавање слике која је мотивисала фразеологизам 

можемо истаћи као најчешћи начин употребе фразеологизама у делу. У прва два 

наведена примера буквална интерпретација је дата као објашњење у парентези: 

 
„У Фотељу седнем радо, али ретко, колико да је утешим – само прво увек проверим да 

ми кукавица није подметнула јаје (јер бих иначе излегао малу кукавицу и морао да јој 

будем тата, мама, ујка и тетка, а већ имам много обавеза)“ (6).5  

 „Глисти дам да за то време млати празну сламу. (Млаћење празне сламе је сјајна ствар, 

баш зато што је празна, па никог ништа не боли!)“ (31).6  

 
2 Према Ј. Матешићу (1982: 2), ове језичке јединице одликује: репродуктивност (фразеологизам 

се појављује у готовом облику, учвршћеном дугом употребом); нерашчлањивост (фразеолошка 

јединица је нерашчлањив скуп речи од којих су најмање две пунозначне); идиоматичност 

(фразеологизам поседује значење различито од значења које носе компоненте које га 

сачињавају); уклопљеност у контекст (фразем се у реченици појављује као њен прост члан, тј. 

није скуп речи у виду властитога текста). 
3 Фразеологизми у ужем смислу обухватају фразеолошке јединице (нпр. на прву лопту), док 

фразеологизми у ширем смислу обухватају и флоскуле, перифразе, пословице, изреке, цитате, 

крилатице и сл. (исп. Мршевић-Радовић 1987: 27–29).  
4 За јединствено значење фразеолошке јединице у литератури се користе термини „опште“ или 

„глобално“ значење (Мршевић-Радовић 1987: 13). Међутим, често су та нова значења, која 

лексема добија у фразеологизмима, веома блиска њеним секундарним значењима, наведеним у 

речницима поред примарног (Драгићевић 2009: 40). 
5 подмеће као кукавица јаје свој терет, своје обавезе пребацује, намеће на другога (РСАНУ, 

под кукавица). 
6 млатити празну сламу говорити којешта, глупости (РСАНУ, под млатити). 
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„Један тапир од муке искочио из сопствене коже и такође навукао тежак назеб“ (32).7  

„Где сам стао? Надам се да нисам никоме с т а о на реп. Ако сам стао, нека арлауке 

овако – АРЛАУУУ!“ (36).8 

„А капетан […] процеди кроз зубе […] – Шта је, Пустолове, не игра мечка?!9  

А један од услужнијих гусара користи прилику да се улизује: 

– Да изведемо из кабине мечку, капетане, да Пустолову одигра како се млада стиди?“ 

(42). 10 

„Око неких научних питања копља се ломе већ вековима, и та поломљена копља чувају 

се у подрумима разних Научних Установа, само вас нигде неће пустити да се у то 

уверите. Нико не воли да показује поломљена копља, већ да се дичи успесима […] 

Највише копаља научници су поломили управо око загонетке: У КОМ ГРМУ ЛЕЖИ 

ЗЕЦ. Поломише копља, склонише их у тавне подруме“ (49–50).11 

„Сањао сам страшне снове […] помало лупао главом у зид (чему су се радовали зидари 

без посла)“ (66-67).12 

 

У фуснотама (5–12) наведени су фразеологизми и њихове речничке 

интерпретације, што показује да Андрић користи устаљене језичке спојеве који 

у српском језику имају статус фразеологизма, али и их он користи у њиховом 

основном значењу и на тај начин он руши основно правило о фразеологизмима 

– да значење фразеологизма није једнако значењу његових појединачних делова 

(исп. Менац 1970: 1).  

 

УПОТРЕБА ФРАЗЕОЛОГИЗАМА У ФРАЗЕОЛОШКОМ И БУКВАЛНОМ ЗНАЧЕЊУ. Да 

су фразеологизми пажљиво бирани показују следећи примери у којим се јавља 

могућност двоструке семантичке интерпретације – односно, фразеолошке 

јединице користе се и у свом примарном (денотативном), али и конотативном 

(фразеолошком) значењу. Лексички спој прогутати кнедлу, задржава своје 

основно значење, јер је Пустолов послужио госте кнедлама, али је његова 

експресивна фразеолошка семантика поднети, подносити неку невољу, 

непријатност без роптања, не протестујући уклопљена у ситуациони оквир у 

коме Пустолов описује своје повлачење са посла. Исто важи и за изразе 

закопати/ископати ратне секире13 – секира је буквално ископана, што доводи 

до непријатељства између племена. Наведени поступак илустрован је следећим 

примерима: 

 
„Послужим све кнедлама, које је моја тетка-Сока спремила за ову невеслу прилику […] 

Присутни узму по кнедлу, прогутају. Прогутам и ја кнедлу“ (69). 

„Зашто су ратне секире сада ископане? ? Једна брљива Индијанка негде је затурила 

своју секирицу за цепање потпале […] па кришом ископа ратну секиру […] То виде 

друга племена, па брзо ископају – свако своју ратну секиру. А кад су ратне секире 

ископане, лемања бити мора, мада никоме није од лемања“ (105). 

 
7 искочити из коже изгубити способност владања собом, избезумити се. (РСАНУ, под кожа). 
8 стати коме на реп доскочити коме, спречити кога у чему, ухватити, шчепати кога (РМС, под 

реп). 
9 не игра мечка разг. жарг. ништа важно се не дешава (каже се кад неко нешто посматра с 

претераном пажњом).  
10 као сеоска (сељачка, банатска, влашка и др.) млада стидљив, збуњен (стидљиво, збуњено) 

(РСАНУ, под млада).  
11  ломити копља (копље) око нечега оштро се расправљати, водити спор, полемисати. 

(РСАНУ, под копље). у том грму лежи зец у томе је ствар, то је важно, у томе је проблем 

(РСАНУ, под зец). 
12 главом о зид лупити наћи се у безизлазном положају (РСАНУ, под глава). 
13  закопати/ископати ратне секире речници не бележе ове изразе. Значење би било 

прекинути/отпочети непријатељство, рат и сл. 
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„У мом Топлом Дому […] стоји велики Шифоњер, који се у мојој Породици преноси с 

колена на колено. Моји Преци редовно су имали закрпе на коленима. Ја сам прешао на 

кратке панталоне, и тако избегао закрпе на коленима […] (Узгред, и кратке рукаве 

изабрао сам збор природе свога заната: мало-мало па засучи рукаве, па после спусти, па 

засучи, па спусти – па то стварно дојади“ (6).14 

„Покупи се мој зликовац и … Штета што бар за ту прилику није имао реп, јер би слика 

његовог покуњеног одласка била потпуна тек са подвијеним репом“ (70).15 

 

КУМУЛАЦИЈА ФРАЗЕОЛОГИЗАМА. Посебан стилски поступак за постизање 

хумористичких ефеката представља кумулација фразеолошких обрта на 

принципу низања слика у којима се спољашња форма фразеологизма поставља 

као проблематична ситуација коју он, Пустолов, као заштитник Планете, треба 

да реши. Нпр.: 

 
 „Цела Планета ослања се на мене. Ту сам ја лично највише крив – размазио сам 

човечанство. И сад ме зивкају, чим негде нешто зашкрипи. […] 

- Пустолове, помагај – очепило Пиле Радована! […]16 

- Пустолове, упомоћ, длака у бареном јајету! […]17 

- Пустолове, на врби родило грожђе, изгрди га! […]18 

- Пустолове, вади деци кестење из ватре! […]19 

- Пустолове, пала мува на медведа! […]20 

- Пустолове, извалила магла пањ!21 

Ваљда неки важан пањ […] Тек ја – шта ћу – разгрнем, изгрдим и пошаљем у ћошак 

неодговорну маглу, па ашовче у шаке и – сади ишчупани пањ. Таман помислим да сам 

све отаљао, кад чујем… 

- Пустолове, одоше нам гуске у маглу22… 

И шта мени преостаје? Пакуј ранчић с водом у праху, па у маглу по лакомислене гуске. 

Морам.“ (12–13). 

„Поменућу само неке велике научне недоумице, чијем разрешавању и ја дадох свој 

скромни допринос: 

- да ли је књишки мољац легенда или стварност? […]23 

- где зека пије воду?24 

- у ком грму лежи зец?25 

 
14 с колена на колено преносити предавати (прелазити и сл.) у наследство, у аманет и др. 

свакој следећој генерацији (од родитеља на децу, од старијих на млађе) као традиција (РСАНУ, 

под колено). засукати рукаве озбиљно прионути на посао, бацити се на посао (РМС, под 

рукав). 
15 подвити реп повући се, покуњити се, узмаћи (РМС, под реп). 
16 О овом фразеологизму в. у раду део Проширивање слике у основи фразеолошког значења. 
17 длаку у јајету тражити (наћи, налазити и сл.) претер(ив)ати у захтевима тачности, 

истицати као грешку беспредметну ситницу, цепидлачити (РСАНУ, под длака). 
18 кад на врби роди грожђе исказује уверење да се нешто неће дочекати, да нешто неће бити 

(РСАНУ, под врба). 
19 вадити за кога (вруће) кестене из ватре радити за другог неки мучан, напоран, неугодан 

посао (РСАНУ, под кестен). 
20 пала мува на медведа догодило се нешто што не може нимало да нашкоди (РСАНУ, под 

мува). 
21 Народна пословица коју је забележио Вук употребљава се „за нешто што по свој прилици није 

истина, што је измишљотина, лаж“ (РСАНУ, под магла). Иако није фразеологизам, ставили смо 

је као устаљени спој речи. 
22 као гуска (гуске) у маглу (у магли) без плана, без циља, насумце, смушено (РСАНУ, под 

гуска). 
23 књишки мољац онај који много чита, који је стално над књигом (РСАНУ, под мољац). 
24 Питање које се поставља бебама и очекује се да оне у знак одговора кажипрстом покажу длан. 
25 у том грму лежи зец ту је запрека, то је бит ствари (каже се кад нетко погодио бит 

проблема) (Matešić 1982, под грм).   
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Већ само површни поглед на ова питања што муче научнике показује колико је зец 

тајанствено биће. У КОМ ГРМУ ЛЕЖИ ЗЕЦ – велика је тајна и данас. Научници ту 

немају одговор. Ја имам, али не смем да га саопштим, због… Е , о томе је ова прича“.  

 

ПРОШИРИВАЊЕ СЛИКЕ У ОСНОВИ ФРАЗЕОЛОШКОГ ЗНАЧЕЊА. Проширивањем 

слике која је у основи фразеолошке јединице настаје цела прича У ком грму 

лежи зец, заснована на буквалном значењу овог израза, чиме се казивању даје 

изузетно шаљив тон. Андрић је читав одељак у књизи изградио семантичком 

транспозицијом фразеологизма ослањајући се само на његово конкретно 

значење, на његову основну мотивисаност и сликовитост. Сличан поступак је 

примењен и у поглављу Бесна глиста, у ком се описују догодовштине 

Пустолова са бесном глистом и ствара се слика на основу конкретног значења 

синтагме. Бесна глиста се иначе спомиње у изразу изводити бесне глисте 

понашати се неозбиљно, нелогично, непотребно сложено, измотавати се; 

прикривати нешто својим понашањем, претварати се.  

Наведено поглавље почиње коришћењем мотивне семантике израза пиле 

очепило Радована, која сама по себи носи хумористички потенцијал:  

 
„Пецање је моја омиљена забава, али ретко идем на пецање, јер имам обавеза преко 

главе. Рецимо, пиле очепи Радована, одмах трче по мене. Само што укорим пиле због 

бахатости, и таман тешим Радована, привијајући му хладну облогу, већ ме забринуто 

зову из Управе Дивљине. 

- ШТА СЕ ДЕСИЛО? 

- Не питај, Пустолове, пала мува на медведа!“ (29) 

 

Фразеологизам очепило пиле Радована није забележен у речницима, али 

среће се у делима писаца из епохе реализма (нпр. Ј. Веселиновића) и има 

истоветну семантику са изразом пала мува на медведа догодило се нешто што 

не може нимало да нашкоди, тј. користи се у ситуацији кад се неко претерано 

жали на нешто безначајно, неважно (према РСАНУ, под мува). Хумористички 

ефекат добија се буквализацијом фразеологизма и дословним тумачењем 

необичне ситуације супротне очекиваној – пиле се представља као бахато, а 

Радована треба тешити и привијати му облоге на повреду коју му оно је 

изазвало. Фразеологизам се интерпретира описом ситуације, на тај начин 

Андрић постиже онеобичавање израза, затим ефекат изневереног очекивања, 

као и извртања логичког поретка што све доводи до комичног и забавног 

резултата. Такође, како у овом фразеологизму, тако и кроз цео текст 

карактеристично је приказивање животиња и предмета као самосталних, 

мислећих бића, односно оживљавање предмета и давање животињама и 

предметима људских особина. Тиме су прекршене уобичајене природне 

законитости, не испуњава се оно што представља раније знање и очекивање, 

чиме се ствара необичан свет пун забавних нелогичности.   

 

ПРОМЕНА ЛЕКСИЧКЕ СТРУКТУРЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМА. У литератури се као једно 

од основних обележја фразеологизама истиче њихова стабилна структура, тј. 

непроменљив поредак његових елемената, дакле чињеница да фразеологизам 

представља чврст и устаљен спој речи који је препознатљив за говорнике једног 

језика. 26  Андрић кршећи то правило ствара хумористичан ефекат. Он врши 

 
26 „Struktura frazeologizma u pravilu je veoma čvrsta. Oni se reproduciraju u unaprijed određenom 

gotovom obliku, tj. ne formiraju se svaki put iznova spontanim slaganjem pojedinih riječi kao što se 

formiraju slobodne veze riječi“ (Menac 1970: 1). Ипак, као једну од основних разлика између 
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структурно-семантичку трансформацију устаљених јединица и то тако што 

додаје нове јединице, нпр. фразеологизам тражити длаку у јајету 

интерпретирао је као тражити длаку у бареном јајету, дакле, уз именску 

лексему је додао атрибут чија је функција да конкретизује њено значење и тиме 

то престаје да буде фразеолошка јединца и постаје слободан склоп речи.27  

Структуру фразеологизма мења и тако што врши замену устаљених 

јединица, новом, сличном – у клокацији горки хлеб елемент хлеб мења 

синтагмом хлебно дрво, те добија јединицу горко хлебно дрво. Фразеологизам 

горак хлеб и облик горко хлебно дрво, који Пустолов користи да опише свој 

задатак и позив, имају исто значење, денотирају „тежак живот, тешку зараду; 

мучан посао“, али он не користи устаљени фразеолошки склоп, већ ствара нов 

користећи назив биљке, која је за наше крајеве егзотична и необична, чије је 

станиште у далеким просторима. Како би сигнализирао да је на том месту израз 

употребљен у фразеолошком, помереном значењу, Пустолов каже „ако ми 

дозволите да се сликовито изразим“: 

 
Као што видите, пустоловни занат је леп, али није лак, не, не … Могло би се чак рећи: 

горко хлебно дрво једе Пустолов – ако ми дозволите да се сликовито изразим (16). 

 

На сличан начин је модификован и фразеологизам хлеб са девет кора – 

именичка компонента хлеб замењена је синтагмом хлебно дрво, те тако настаје 

синтагма хлебно дрво са девет кора али променом ових елемената у 

фразеологизму, његово значење се није променило.28
  

Пустолов често једе горко хлебно дрво, другачије речено: хлебно дрво са девет кора 

(121). 
Елементи пословице зрно по зрно погача, камен до камен палача 

замењени су лексичким елементима који чак и не припадају истом семантичком 

пољу, па је та пословица у интерпретацији Пустолова – ситница по ситница 

брдашце, а брдашце по брдашце планина:  

 
„Ситница по ситница – брдашце, како каже стара (упозоравајућа) пустоловна 

пословица. А брдашце по брдашце – планина, како сам ја лично допунио ризницу 

пустоловних мудролија“ (88). 

 

Наведену познату пословицу са значењем и најмањом редовном штедњом 

стиче се знатан иметак; и ситни, али чести, многобројни напори доводе до 

значајних резултата (НПосл Вук), он деконструише, а затим убацује нове 

елементе и ствара изузетно ефектну слику. У наставку текста сазнајемо да је ова 

пословица употребљена само као полазна тачка и начин да се текст учини 

необичним, јер је употребљена метафорично, али и буквално – ситнице које је 

он сакупио направиле су брдашца, а та брдашца планине:  

 

 
термина и фразеологизама, Д. Мршевић-Радовић наводи то што су „фразеологизми само 

релативно устаљеног лексичког састава“ (1987: 21).  

„Када говоримо о иновирању фразеолошких јединица, имамо на уму првенствено варијације 

лексичког састава (интерполирањем других лексема, односно супституцијом једних лексема 

другим лексичким јединицама, контаминацијом два или више израза), граматичких обележја, 

као и варијације непосредног лексичког окружења, односно контекста.” (Петровић 1989: 117–

128).  
27 U frazeologizam se ne mogu dodavati još neke lekseme (Šipka 2006: 134). 
28 Овај израз није забележен у речницима, али његово значење је „зарада до које се тешко, с 

напором стиже“.  
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„И где то све сместити? – питамо се ми.  

Укратко: спорно је питање смештаја. 

Пуне су ми полице, пун таван, пун подрум, пуне обе шупе, пуно двориште… А где да га 

оставимо, кад код мене – што се каже – нема где игла да падне?)“ (88). 

 

Како би нагласио да израз користи у помереном, фразеолошком значењу 

увек користи ограде као што су – „што се каже“, „како каже“, „да се изразим 

сликовито“. 

 

ЗАКЉУЧАК. У књизи Пустолов В. Андрића врло обилато и вешто се 

користе фразеологизми, али се, за потребе формирања комичног дејства, њихова 

структура и семантика модификују, а фразеолошки изрази разграђују и мењају 

се њихова основна обележја. Најчешће коришћена могућност је дословно 

читање фразеологизма чиме писац постиже комичне резултате, али и 

карактерише свог јунака – Пустолов живи у свом измишљеном свету, 

обликованом према његовом искуству, али који он представља као једину 

реалност. Његово причање одликује нелогичност, претераност, карневалски 

хумор, као и искази у којима се прагматички и семантички потенцијал језика 

неадекватно актуелизују. Фразеологизми се употребљавају као погодно језичко 

средство којим се граде оштроумне досетке и постиже комични ефекат тиме 

што се одступа од логичног и уобичајеног начина мишљења и изражавања, 

изневеравају се прихваћени узрочно-последични односи, користи се логика 

изокретања. Аутор помоћу фразеолошких јединица реализује хумористичке 

ефекте тако што актуелизује денотативно значење фразеологизма, мења његово 

значење, користи оне фразеологизме у којима основна слика означава нешто 

смешно, необично, нелогично, чак и немогуће, мења структуру фразеологизма 

на лексичком нивоу тако што замењује компоненте другим јединицама или 

додаје нове (исп. Menac 2007: 206). Иако писац разбија чврсту структуру 

фразеологизма, убацује нове компоненте или га чита дословно, веза са правим 

обликом фразема остаје потпуно јасна, уочљива и позната свим говорницима, па 

и деци. Андрић бира познате фразеологизме и свесно крши њихова основна 

обележја, нарушава њихову структуру, али и логички план израза чиме постиже 

ефекте иновативне и креативне језичке игре. 
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In this article we analize the use of phraseologisms in Vladimir Andrić’s novel Pustolov. The 
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Весна ТОДОРОВ 

МЕТОДИЧКИ ПРИСТУПИ У ТУМАЧЕЊЕ НЕПОЗНАТИХ РЕЧИ И 

ИЗРАЗА У ПРИЧАМА ЗА ДЕЦУ  

 
Апстракт: Приче за децу као текстови који се користе у васпитно-образовном раду, 

било у контексту стварања пожељне атмосфере за читањем, било као литература или лектира, 

најчешће садрже и поједине речи које су деци непознате и неразумљиве. То неразумевање речи 

може бити потпуно или делимично, а несхваћени смисао речи умногоме може отежати пријем 

текста. Зато се у овом раду ауторка бави могућим приступима у тумачењу непознатих речи на 

неким примерима прича за децу. У причама Видоја Подгореца, Душана Радовића, Љубивоја 

Ршумовића и Дејана Алексића постоје лексеме, лексичка подручја и семантички кругови који су 

сасвим удаљени од искуства деце, па ће бити понуђени методички поступци у оквиру одређених 

вежбања као примери добре педагошке праксе, кроз које  свако дете може усвојити по неку нову 

реч, упознати њено значење, оспособити се да одређену реч, фразу или идиом употреби у 

одређеној ситуацији. 

Кључне речи: приче за децу, непознате речи и изрази, методички приступи, игра, 

мотивација. 

 

 

Увод 

Приче за децу као текстови који се користе у васпитно-образовном раду, 

било у контексту стварања пожељне атмосфере за читањем, било као 

литература или лектира, најчешће садрже и поједине речи које су деци 

непознате и неразумљиве. То неразумевање речи може бити потпуно или 

делимично, а несхваћени смисао речи умногоме може отежати пријем текста. 

Неразумевање лексике најчешће се појављује у следећа три облика: 

 
- реч је непозната и по облику и по значењу; 

- позната је реч,  али је непознат појам који је њоме означен; 

- непознати су облик и основно значење речи, али је непознат њен смисао у контексту 

(отежано је схватање због вишезначне и фигуративне употребе) (Николић 1999: 302). 

 

Како би се одређени текст приближио малим рецепијентима потребно је 

својеврсно припремање за обраду текста, односно потребно је извесно 

предвиђање дечјег језичког пројектовања у области отежаног разумевања 

лексике, фразеологије и семантике. У занимљивим и мотивисаним причама 

којима се у овом раду бавимо, причама Видоја Подгореца, Душана Радовића, 

Љубивоја Ршумовића и Дејана Алексића, детињство је захваћено целовитије и 

слика света у Видовитим причама  Љубивоја Ршумовића или Причама о цврчку 

Цигу-Лигу  Видоја Подгореца је подударна са дечјом сликом света. 

Приповедачи попут Подгореца, Ршумовића, Алексића спадају у ред оних дечјих 

стваралаца који су ванредно проницљиви и опседнути формом и обрадом 

смисла за дечји животни свет, заокупљени чисто детињим темама  и 

доживљајима, трагају за дечјом стварношћу, опсервирају недечје и бајковите 

мотиве. Игре, предмети, животиње су извесни поетски инвентар у којем 

наилазимо на категорије непознатих речи, где су оне које одређујемо као „мање 

познате“ речи, али је највећи проблем у томе што су то оне речи које су  само 

мањи део оне лексике која је деци непозната и тешко разумњива. Многа деца 

немају чак ни у свом пасивном речнику  мноштво обичних књижевних речи као 

што су: студен, пресан, бајан, снуждити се, племенит, боговетан, брецнути се, 

бонтон, канделабер, статива. Посебан методички проблем је у томе што су 
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малим рецепијентима непознати појмови који су тим речима означени. Из тог 

разлога је неопходно описивање означених предмета и појава према облику и 

функцији као и примењивање одговарајућих илустрација. На пример, нацртати 

канделабер.  

У причама за децу постоје многе речи које су врло честе у употреби да 

можемо помислити да су и деци јасне, а заправо, и не помишљамо да многе од 

њих могу представљати сметњу у разумевању текста. Зато је потребно да се 

задржимо на тумачењу њиховог значења будући да се на тим значењима 

заснива сликовитост текста и његов најдубљи смисао. Уочавање те наизглед 

обичне лексике, њено тумачење и разумевање и настојање да постане саставни 

део активног речника деце јесте и примарни циљ када говоримо о развоју 

кометенција на матерњем језику. 

 

Тумачење непознатих речи  и израза 

Много је лексичких подручја и семантичких кругова који су удаљени од 

искуства данашње деце. Врсте дрвећа и птица, називи за покућство, одећа, алати 

за рад, сорте воћа, пољопривредна и сточарска лексика, митолошки појмови – 

све је то у поприличној мери деци непознато и на појмовном и на лексичком 

плану. На пример, у причи Сусрет са врапцем Видоја Подгореца главни јунак је 

један цврчак. Можемо питати децу: Како изгледа цврчак? Ко је видео цврчка? 

Опишите га! За цврчка се каже да је бескућник. За кога кажемо да је 

бескућник? Објашњавамо да ту реч користимо за некога ко је без куће, ко нема 

своју кућу. Према аналогији можемо градити још неке речи: беспослен – онај 

који је без посла, бескористан – неко од кога немамо никакве користи, 

бесмислен – нешто што је без смисла и сл. Постаје јасно да објашњење 

непознатих речи може условити појаву лексичких вежби. Што је узраст деце 

виши, повећава се и синтетичност вежбе. У причи се помиње и врабац. Ко је 

видео врапца? Како он изгледа? Опишите га! Како се оглашава врабац? У причи 

се каже – заџивџика. Хајде да сви заџивџикамо: џив, џив, џив. Дакле, непознатим 

речима треба дати приоритет, поступно указати на њих, издвојити их, детаљно 

протумачити, ставити их у одговарајући контекст ради лакшег разумевања и 

усвајања и чулно их актуелизовати. 

У причи 88 слонова Дејана Алексића сам писац експлицитно издваја 

непознату реч перспектива.  

 
Ствар је у перспективи. Знам, врло компликована реч, али ако вам је страна, питајте 

неког шта значи. Један папагај исто тако није знао шта је то, иако перспективу, 

нарочито птичију, користи сваког дана. Рашири крила, прхне са неке крошње и - ево га, 

већ гледа свет са висине, то јест из птичије перспективе (Алексић  2021: 30).  

 

Питамо децу: Како бисте објаснили шта је то перспектива. Каква је то 

птичија перспектива. Шта нам каже писац? Закључујемо да је перспектива, 

заправо, угао или тачка, односно неко место одакле нешто посматрамо. Ако 

посматрамо са висине, онда је то птичија перспектива. Шта би било супротно 

од птичије перспективе? Уводимо још један нов израз – жабља перспектива. 

Увиђамо да је неопходно не само тумачити непознате речи већ и поједине 

изразе, а нарочито устаљене изразе, односно идиоме или фраземе будући да су 

они врло мало ушли у језичко искуство деце, а итекако су присутни у 

књижевности, која је њима намењена. „Нисам ни ја мачји кашаљ! (Ршумовић 

2013: 17) или „Мало су сачекали да се прашина слегне“ (Алексић 2021: 32) или 

„Запевале су следеће кучине и трице“ (Радовић 2022: 30). Дакле, многа деца 
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тешко схватају смисао фразема  као што су: бог и батина, бела врана, кучине и 

трице, дићи прашину, млатити празну сламу, мачји кашаљ и сл. „Смисао 

фразема тумачи се у складу са њиховом ситуационом поставком у тексту“ 

(Николић 1999: 303). Посебно треба настојати да уочене фраземе деца усвоје и 

примењују у говорној пракси. 

Тумачење непознатих речи  и израза, као и увиђање посебних значења 

познате лексике, може се спровести помоћу различитих методичких поступака. 

Врло чест у пракси јесте поступак – предвиђање непознатих речи. На основу 

самог текста који се планира за анализу, предвиђа се и низ оних речи за које 

сматрамо да могу бити непознате деци, потом низ речи које сматрамо да су 

познате, али да имају  нова, ретка и пренета значења, те могу довести до 

отежавања разумевања текста и до извесних неспоразума. Таква тумачења 

подразумевају и проналажење најбољих начина за објашњење непознате 

лексике и откривање скривених значења. Овај методички поступак подразумева 

да се непознате речи тумаче помоћу одговарајућих реченица. Тако у причи 

Дејана Алексића 88 слонова претпостављамо да су деци непознате речи крдо и 

савана. За крдо можемо дати објашњење: Назив за  крупније дивље или домаће 

зивотиње, које се крећу или окупљају у већим групама. За савану, такође, може 

уследити објашњење исказано реченицом: За саване можемо рећи да су широке 

равнице. То су области са високим травама и ретким шумарцима и грмљем. У 

причи Канделабер и клупа већ у самом наслову наилазимо на реч која деци може 

бити непозната. Само објашњење ове речи даје писац:  

 
А, у ствари, канделабер није ништа посебно. То вам је обична улична светиљка која 

воли да се прави важна зато што има латинско име. Добро, не баш сасвим стопостотно и 

тотлно обична светиљка. Канделабер има стуб са доста украсних детаља који му 

помажу да буде леп и романтичан. Понекад је украшен танким лишћем искованим од 

метала. То лишће може да изгледа веома отмено, али је заправо тужно, јер не може да 

трепери на поветарцу (Алексић, 2021: 38). 

 

Будући да се за стуб каже да је романтичан, претпостављамо да и ова реч 

може деци бити непозната. Обично се за људе каже да су романтични. То је 

неко ко је осећајан, нежан, опуштен. А у овој нашој причи романтичан је један 

стуб.  

Један од методичких поступака у тумачењу непознатих речи и израза 

јесте и давање захтева деци да приликом читања или слушања текста обрате 

пажњу на непознате речи и оне у чије значење нису сасвим сигурни. Дакле, сама 

деца уочавају непознате речи, а потом се стављају у позицију да дају неко 

тумачење и објасне шта мисле да та реч може да значи. У причи Душана 

Радовића Штипаљке на тај начин може бити објашњена реч уобразити. То је 

кад се неко „прави“, кад мислиш да си нешто друго у односу на оно што стварно 

јеси, кад мислиш да си важан, кад си уображен. Дакле, деца дају своје тумачење 

речи. У тексту Штипаљке штипаљке су умислиле да су нешто друго, умислиле 

су да су птице. Исти методички поступак може се применити и на причу Вид 

учи незнање Љубивоја Ршумовића. Деца тумаче речи које су препознала као 

непознате: незнање, около, директно. Mеђутим, наставник, учитељ или 

васпитач, такође, јесте у процесу тумачења непознатих речи битан јер 

објашњења која дају деца допуњује, коригује, подстиче. Према потреби он је тај 

који и сам тумачи поједине непознате речи, а посебно указује и на неке 

специфичности и нијансе у значењима речи и израза. Пожељно је да се речи 

објашњавају са што више синонима и сродних речи. На пример: „Морате около, 
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у школу се не иде директно“(Ршумовић 2013: 38). Около – заобилазно, другим 

путем, кружно. Уз наведене речи добро је навести и одговарајуће изведенице, па 

уз около бележимо – околина, наоколо, око, унаоколо, околишати, околни, 

околиш. Уз објашњење можемо обогатити и навођењем стихова Бранка 

Радичевића  Коло, коло, наоколо: 

 
Виловито, плаовито, 

Наплетено, навезено, 

Окићено, зачињено, 

Брже браћо, амо, амо, 

Да се скупа поиграмо (Radičević 1975: 81). 

 

Принципу дајемо и објашњење за реч директно – равно, право, али и 

прецизно, тачно. Као изведенице и сложенице наводимо: директан и 

индиректан. У вези са овим методичким поступком треба знати да не дајемо 

усамљени захтев да се „обрати пажња на непознате речи“. У том случају пажња 

би била усмерена само на ту страну, а онда могу изостати други примарнији 

циљеви читања. 

Идиоми или фраземи се тумаче тако што се анализирају ситуације у 

којима су употребљени. Наводимо пример из приче Штипаљке: „И када су се 

ове ко бајаги птице сместиле на жице, запевале су следеће кучине и трице“ 

(Радовић 2022: 30). Ко бајаги или кобајаги употребљавамо када желимо да 

кажемо да нешто делује као стварно и истинито, а заправо то није . Штипаљке 

су запевале као птице, а заправо се ради о томе да оне нису птице нити знају 

певати попут њих. И то јасно уочавамо у контексту.  Кучине и трице је синтагма 

коју употребљавамо како бисмо означили нешто што је неважно, што нема 

никакву вредност, што је без значаја. Сама реч трица, у множини трице – има 

три значења. Прво, то су опне, љуске од самлевеног зрневља жита које 

приликом сејања остају у ситу; Друго, то су мрвице. Од ова два значења развило 

се треће, а у питању је метафора, у смислу, ствар без икакве вредности, односно 

– тричарија. Кучина или у множини – кучине значи врло грубо влакно које 

остаје као отпадак приликом обраде лана или конопље. Осим израза кучине и 

трице, познат је и израз – Заплести се као пиле у кучине, што значи да је неко 

упао у неку потешкоћу или се нашао у безизлазном положају. У причи 

Штипаљке постаје сасвим јасно на основу контекста да штипаљке певају 

кучине и трице, односно, нешто што нема никаквог смисла, а што Радовић још 

додатно потврђује наводећи њихову песму „Кврц, квиц, квац, квуц!“ (Радовић 

2022: 30). 

Већ смо указали на то  да се речи тумаче у контексту. Дакле, одређену 

реч  тумачимо на основу исказа у којем је употребљена, што нам омогућује да 

имамо увид у њено примењено значење. Кад уочимо непознату реч настојимо 

да ту реч „локализујемо“, односно да пронађемо реченицу у којој је та реч 

употребљена, као што можемо и да се осврнемо на друге податке у тексту, који 

нам могу помоћи да одређено значење речи лакше откријемо или бар 

приближно наслутимо. На пример, у причи Златна рибица Дејана Алексића као 

непознату реч издвајамо реч измишљотина. Сам писац негде наслућује шта 

малом читаоцу може бити непознато у тексту и акценат ставља на ту реч и кроз 

текст се поновно на њу враћа како би кроз контекст у којем је употребљена 

негде пружио и објашњење шта она може да значи. Реч измишљотина се 

појављује на самом почетку приче: „Не знам ко још верује у златне рибице. 

Сигуран сам да је то нека измишљотина“  (Алексић 2021: 58). А потом следи и 
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реченица којом се настоји дати објашњење за непознату реч: „Али, ако је златна 

рибица измишљотина, то значи да је неко морао да је измисли“ (Алексић 2021: 

58). Увиђамо на основу контекста да је измишљотина нешто што не постоји, 

нешто што је неко измислио. Алексић се вешто поиграва са овом речју и малом 

читаоцу у причи у неколико наврата употребом речи измишљотина даје и 

тумачење шта она заправо значи. Тако на основу самог контекста у којем је 

употребљена постаје јасно и само значење речи. „И ту је била вредна све док 

није измишљено море... Море је велико па мора дуго да се измишља“ (Алексић 

2021: 58) или „Уоште не знам неког ко је успео да упеца златну рибицу. Нема 

сумње да је и то нека измишљотина“ (Алексић 2021: 59) или „Опет, ако је 

измишљотина, то значи и да је тај пецарош морао бити измишљен. Само што он 

није био одмах пецарош. Не, никако. Било би без везе да се одмах измисли 

пецарош. Најбоље је кад се измишља натенане“ (Алексић 2021: 59). Дакле, 

знаковна околина сугерише значење непознате речи. Слично откривање 

значења може бити примењено и на друге текстове. 

Непознате речи блежимо на табли или их сликовно представљамо и 

стављамо на видно место у зависности од узраста деце, али то важи само за оне 

речи за које нам је битно да уђу у активни речник детета. Сасвим је јасно да 

поједини варваризми, провинцијализми, архаизми не морају бити бележени јер 

то одузима доста времена, а у питању је и досадан процес, па није нужно да се 

тим речима деца оптерећују. На пример, у Радовићевој причи Да ли сте некад 

јели? помиње се реч астал: „Још да ми је прасе на асталу/или макар астал 

(Радовић 2022: 62). Овај архаизам је довољно усмено објаснити и рећи да се 

ради о столу. Реч је некада била у честој употреби, али је данас, у савременом 

језику она потпуно ишчезла и из тог разлога децу не треба оптерећивати да је 

памте и употребљавају. 

 

Тумачење оказионалних неологизама 

 Неологизме1 можемо дефинисати као нове речи у неком језику, које су 

незабележене у речницима, а којима су означени нови појмови. Са развојем 

цивилизације долази и до појаве за означавање нових појмова и открића, па 

отуда и потреба за новим речима да би се описао неки предмет или феномен у 

науци, култури, друштву. Као најчешћи разлог за стварање неологизама узима 

се, дакле, потреба за именовањем нових предмета, појава и појмова, али и 

стварање нових назива као додатака већ постојећим да би се задовољили 

стилистички или прагматички захтеви. 

Неологизме можемо поделити у две групе у зависности да ли они 

задовољавају само комуникацијске потребе једне језичке заједнице или 

представљају израз одређеног  писца или песника, што ће рећи да је неологизам 

настао за потребе одређеног књижевног дела, а које ће бити употребљено 

искључиво у том једном случају. Тада говоримо о оказионалним неологизмима. 

Дакле, оказионализми, односно хапакси или индивидуализми су речи које су 

 
1  У Речнику књижевних термина неологизам се дефинише као – Новотворна, новостворена 

ријеч према постојећим узорцима и од распложивих језичких творива; често се н. Не стварају, 

већ се готови узимају из других језика као – позајмљенице или – туђице. Пуризам се односи 

према н. С опрезо и неповјерењем; у правилу допушта стварање нових ријечисамо стручњацима 

и „добрим писцима“. Н морају бити у складу правилима творбе односнога језика, нпр. обрт, 

двобој, пустоловина, дрворед. Лоши н. сматрају се недопустивим – варваризмима, али их 

практичне потребе каткад ипак наметну, нпр. колодвор, мосопромет, самопослуга. У неким 

језицима у н. се убрајају и – кованице (Stambolić 1986: 482). 
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само једном употребљене и то у само једном контексту. Најчешће их уводе 

писци или песници стварајући своја уметничка дела. Као такви, врло ретко 

улазе у општи лексички фонд.  

У причи 88 слонова Дејана Алексића као оказионализам маркирамо реч 

гужвидабре: „То је горе од земљотреса, страшније од торнада, опасније од 

гужвидабре“ (Алексић 2012: 31). Разговарамо са децом: Колико је опасан 

земљотерс? А торнадо? Шта би то онда могло бити страшније и од 

земљотреса и од торнада? Шта би могло да значи то гужвидабре? 

Закључујемо да је сам писац измислио реч која треба опасно да звучи. 

Уосталом, он то сам и подвлачи у причи: „Добро, ову последњу реч сам 

измислио, али сложићете се да звучи опасно“ (Алексић 2021: 31). 

У причи Штипаљке Душана Радовића такође можемо уочити 

оказионализме у стиховима који треба да илуструју како певају штипаљке: 

„Кврц, квиц, квац, квуц!“ (Радовић 2022: 30). Након што издвојимо стихове из 

приче, покушавамо и да протумачимо шта они могу да значе: Шта мислите, 

шта би могло да значи ово кврц? А квиц? Наслућујемо да су у питању неки 

звукови, па би кврц могао да буде звук који се чује када штипаљка падне, квиц 

када се ставља на жицу, а квуц када је са жице скидамо. Постаје јасно да се са 

значењима оказионализама поигравамо као што се и сам Радовић у тексту 

поиграва са овим речима.  

Оказионализме није лако буквално превести на речи које чине 

стандардни језик. Није једноставно, а заправо и немогуће је дати им неко право 

значење. То не значи да их треба заобилазити приликом тумачења непознатих 

речи. Свакако је могуће издвојити их из текста, указати на њих, обратити пажњу 

на контекст у којем су употребљени, те поразговарати о томе шта би они могли 

да значе. Тако можемо дати простора деци да покажу своје стваралачке 

потенцијале, па, рецимо, приликом разговора о Радовићевим стиховима „Кврц, 

квиц, квац, квуц!“ можемо затражити да сами дају неки превод и осмисле шта 

би то штипаљке могле да певају, а да их ми при томе разумемо. Оваквим 

усмеравањем заправо тумачење непознатих речи добија облике одређених 

говорних вежби, у нашем случају вежби стиховања и римовања. 

Закључак 

Постоје четири варијетета када су у питању начини и време када 

непознате речи треба протумачити и објаснити. Неке речи или изрази могу бити 

протумачени пре читања или казивања самог текста, поготову ако се оне 

појављују у наслову самог текста. На пример, у Алексићевој причи Канделабер 

и клупа. Поједине речи које носе извесна битна обавештења, које именују 

важније мотиве могу се тумачити и док читамо или казујемо текст, на тај 

начин што се уз те речи деци понуди најближи синоним. Уколико број 

непознатих речи није велик, онда се оне могу објаснити и после прочитаног или 

казиваног текста уз изношење првих утисака о њему. Међутим, када се тумачи 

већи број непознатих речи у следу, онда се за дуже време може изгубити 

емоционална веза са текстом, а сам рад на објашњењу непознатих речи личи на 

одбојан лексичко-семантички коментар. Из тог разлога, пожељно је да се 

значења већине непознатих речи откривају током анализе текста. Управо у 

тренуцима када се осврћемо на одговарајуће слике, када се дотичемо ширих 

обавештења у којима извесне непознате речи учествују, пожељно је да 

приступимо и тумачењу тих речи и израза.  
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Дакле, непознате речи и изрази могу се тумачити: пре, током и након 

читања или казивања самог текста, али најбоље је да то буде приликом 

анализирања и тумачења одређених исказа у тексту. Ово нарочито потцртавамо 

из јeдноставног разлога што поједини васпитачи, учитељи, наставници желе 

један једини упрошћени поступак у тумачењу непознатих речи, како би у једно 

време, на исти начин, по истом принципу и на истом месту у структури часа или 

активности када се обрађује неки текст, протумачили све непознате речи. 

Међутим, јасно је да у настави не сме постојати никаква врста унифицирања, па 

ни када се ради о објашњењу непознатих речи и израза, где треба применити 

комбиновање поступака и одређене стваралачке приступе, а што смо покушали 

да покажемо на неким примерима прича за децу. 
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Vesna Todorov 

METHODICAL APPROACHES TO INTERPRETING UNKNOWN WORDS AND 

EXPRESSIONS IN CHILDREN'S STORIES 

Summary: Children's stories, as texts used in educational and developmental work, whether in 

the context of creating a desirable atmosphere for reading or as literature or required reading, often 

contain words that are unfamiliar and unclear to children. This misunderstanding of words can be 

complete or partial, and the misunderstood meaning of a word can greatly hinder the reception of the 

text. Therefore, in this work, the author focused on possible approaches to interpreting unfamiliar 

words through examples from children's stories. In the stories of Vidoje Podgorec, Dušan Radović, 

Ljubivoje Ršumović, and Dejan Aleksić, certain lexemes, lexical areas, and semantic fields that are 

quite distant from children's experiences were marked, and methodological procedures were proposed 

within certain exercises as examples of good pedagogical practice, through which each child can 

acquire a new word, learn its meaning, and be able to use a specific word, phrase, or idiom in a certain 

situation. It is particularly emphasized that unfamiliar words and expressions can be interpreted before, 

during, and after reading or telling a text, but it is best to do so when analyzing and interpreting certain 

statements in the text, and it is recommended to combine methods and certain creative approaches to 

avoid uniformity in teaching. 
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Александар С. ПАВЛОВИЋ 

ЧЕМУ СЛУЖИ АМКАЊЕ ЈАЈА? – ПРИЛОГ ИСТРАЖИВАЊУ 

ЕЛЕМЕНАТА ФОЛКЛОРА НАМЕЊЕНОГ ДЕЦИ У КОНТЕКСТУ 

ОБИЧАЈНО-ОБРЕДНИХ ПРАКСИ О БЕЛИМ ПОКЛАДАМА КОД СРБА 

У ШАРПЛАНИНСКОЈ ЖУПИ СИРИНИЋ 

 
Апстракт: У раду представљам део резултата истраживања обичајно-обредних пракси 

о Белим покладама код Срба у шарпланинској жупи Сиринић, области смештеној на граници 

Косова и Метохије са Северном Македонијом. Централна пажња у раду посвећена је 

фолклорним елементима у склопу наведених пракси чији су главни учесници деца, односно који 

су намењени најмлађем делу популације проучаване српске заједнице. Акценат је, у том смислу, 

стављен на сегмент прославе Белих поклада који се одвија у породичном дому, чији најважнији 

саставни елемент представља окупљање укућана око покладне вечере, а који у себи садржи 

амкање јаја, тј. игру „хватања“ куваних јаја у којој учествују превасходно деца. Узимајући у 

обзир порекло поменуте праксе, које је, према појединим тумачењима, повезано са религијско-

митолошким представама јајета као извора живота, сходно чему се употреба куваних јаја у 

контексту прославе Белих поклада може схватити као симбол васкрсења и поновног рађања, 

циљ рада усмерен је на пружање доприноса сагледавању обредне улоге амкања јаја као дела 

традиционалне културе сиринићких Срба, али и на покушај разумевања значаја ове праксе као 

чиниоца у процесу социјализације најмлађих нараштаја истраживане српске заједнице, који је 

преношењем са колена на колено сачуван до данас. Истраживачки поступак примењен у сврху 

реализације наведеног циља базиран је на употреби квалитативних метода, пре свега 

опсервације и вођења разговора са саговорницима, док су резултати презентовани у раду 

добијени на основу теренских истраживања спроведених у више наврата у Сиринићу од 2018. до 

2024. године. 

 

Кључне речи: амкање јаја, Беле покладе, Прочка, Срби, шарпланинска жупа Сиринић, 

Косово и Метохија. 
 

У раду представљам тему засновану на делу резултата вишегодишњих 

теренских истраживања обичајно-обредних пракси о Белим покладама код Срба 

у шарпланинској жупи Сиринић, области смештеној на крајњем југу Косова и 

Метохије, на граници са Северном Македонијом. Сиринић се као географско-

административно подручје под истим именом помиње још у српско 

средњовековно доба (Урошевић 2001: 194), док се ова жупа данас територијално 

подудара са општином Штрпце, површине 248 квадратних километара. 

Средиште општине чини истоимено насеље, настањено српским 

становништвом, поред ког се на општинском подручју налази још 15 села: 

четири насељена Албанцима, пет су мешовита – српско-албанска, док у шест 

села живе само Срби (Radovanović 1998: 49–50). Према ванредном попису из 

1989. године, у Сиринићу је живело 12601 становника, од чега је 8332 било 

Срба (66,1%) и 4125 Албанаца (32,7%) (Радовановић 2000: 21). Исељавање Срба 

из Аутономне покрајине Косова и Метохије после НАТО агресије на СР 

Југославију 1999. године није значајније захватило област жупе, док се део 

српског становништва из суседних области у Сиринић доселио услед 

изложености прогону од стране Албанаца након завршетка агресије 

(Младеновић 2019: 57). На основу резултата пописа који су привремени органи 

самоуправе на подручју покрајине спровели 2024. године произлази да у жупи 

 
 Рад је написан у оквиру научноистраживачког рада Института за српску културу Приштина – 

Лепосавић по Уговору склопљеним са Министарством науке, технолошког развоја и иновација 

Републике Србије број 451-03-136/2025-03 од 27. јануара 2025. године. 
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данас живи укупно 10771 становника, од чега је 8080 Срба (75%) и 2626 

Албанаца (24,4%) (Prvi konačni rezultati popisa 2024). 

Под покладама се, у ширем значењу, у српском језику подразумева 

период који претходи већем црквеном, односно хришћанском празнику 

(Марјановић 2008: 112). Уже гледано, појам покладе означава последњи дан 

уочи четири велика годишња поста (ускршњег, петровског, госпођинског, 

божићног) (Prošić 1978: 33). У традицији Срба најзначајније су покладе уочи 

најдужег – ускршњег поста, које се срећу под именом Беле покладе, али су 

познате и као велике покладе, завршне покладе, сирне покладе, ускршње покладе 

(Недељковић 1990: 23). Беле покладе падају у последњи дан Беле недеље, која је 

своје име, по ком се зову и покладе уочи ускршњег поста, добила по томе што 

се у далекој старини, од када овај феномен датира, белом бојом означавала 

жалост за покојницима, чије су се душе, према веровању, међу живима кретале 

нарочито на прелазу из зиме у пролеће, управо у периоду који се поклапа са 

Белом недељом (Петровић 1998: 31). Ова седмица код Срба представља 

најведрију недељу у току месојеђа (Недељковић 1990: 23), док су Беле покладе 

дан доброг расположења, када се људи међу собом мире, праштају једни 

другима увреде, интриге и свађе, како би у вишенедељни пост ушли ритуално 

чисти и ослобођени грехова. По овом свеопштем мирењу празник је добио још 

један свој назив – проштене покладе (Бандић 2004: 313). 

Беле покладе се у говору Срба у шарпланинској жупи Сиринић зову 

Прочка, што представља појам настао од поменутог термина проштене покладе. 

Име Прочка, међутим, није заступљено само у Сиринићу, већ се оно јавља и 

шире код Срба на Косову и Метохији, али и у неким другим деловима Србије, 

као и у кумановском крају у данашњој Северној Македонији (Радовановић 1996: 

108). Као догађај из заједничког корпуса традиционалне културе Срба, Прочка 

се у Сиринићу прославља уз обичајно-обредне елементе чије практиковање о 

Белим покладама не представља специфичност везану једино за жупу. Пошто је 

реч о празнику који пада у време када се из неплодног зимског периода прелази 

у пролећни период обнове вегетације, Прочка у схватању сиринићких Срба није 

само дан весеља, већ је то и дан који садржи радње чији се корен може тражити 

у древним култовима испуњеним магијским праксама усмереним ка призивању 

добробити заједнице у наступајућем раздобљу године (Радовановић 1996: 108). 

У обичајно-обредне елементе о Белим покладама који се до данас практикују 

код Срба у Сиринићу убрајају се опходи маскираних поворки које симболизују 

венчање једног од најпопуларнијег јунака српске епике – Краљевића Марка, 

затим мавање кумбаре, или паљење покладних ватри, као и приређивање 

покладне вечере у породичном окружењу, напослетку – амкање јаја. 

О обичајно-обредним праксама о Белим покладама код Срба у Сиринићу 

већ сам писао (видети Павловић 2018а, 2018б, 2019, 2022). Реч је о више студија 

у чијем фокусу су били углавном елементи прославе Прочке који су јавног, 

колективног карактера, са особинама светковине или народног весеља, а то су, 

на првом месту, опход маскираних поворки, тј. покладна свадба „Женидба 

Краљевића Марка“, и паљење покладних ватри или мавање кумбаре. Циљ ових 

студија био је усмерен ка разматрању главних особина истраживаних феномена, 

у чему је извесна пажња била посвећена сагледавању проучаваних обичајно-

обредних пракси као елемената нематеријалног културног наслеђа сиринићких 

Срба, односно као чинилаца од значаја за очување идентитета и континуитета 

локалног српског становништва у контексту његовог положаја у условима 

друштвено-политичких процеса на Косову и Метохији после НАТО агресије 
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1999. године до данас. Акценат у спроведеним истраживањима био је стављен 

на емску, антрополошки кључну перспективу, захваљујући чему су проучавани 

феномени сагледавани „изнутра“, што значи кроз субјективну перцепцију 

припадника заједнице Срба у Сиринићу. 

Ипак, док сам у радовима заснованим на истраживањима Белих поклада 

у Сиринићу нагласак превасходно стављао на феномене јавног, колективног 

карактера, елементима прославе Прочке који се одвијају у домену приватног, 

породичног окружења, нисам посвећивао већу пажњу. Овде посебно мислим на 

оне сегменте обичајно-обредних пракси о Белим покладама које локално српско 

становништво доживљава као део своје традиције који је подједнако важан као 

опход маскираних поворки и паљење покладних ватри, а под којим се 

подразумева покладна вечера, у којој учествују сви чланови домаћинства, као и 

догађај који се одвија после вечере, а то је амкање јаја или игра „хватања“ 

куваних јаја у којој учествују превасходно деца. Имајући у виду претходно 

речено, посебно чињеницу да у српској етнологији изучавања амкања као 

елемента покладних пракси код сиринићких Срба до данас готово да нема, у 

раду чије резултате овде презентујем акценат је стављен на покушај пружања 

доприноса обухватнијем сагледавању прославе Прочке у Сиринићу, тако што је 

циљ рада усмерен ка разматрању поменутог феномена, као саставног сегмента 

наведеног догађаја. Централна пажња, у том смислу, посвећена је сагледавању 

обредне функције амкања као дела традиционалног културног наслеђа локалних 

Срба, при чему је ова пракса разматрана са становишта њене улоге као елемента 

фолклора намењеног деци од значаја у процесу социјализације најмлађих 

нараштаја истраживане српске заједнице. Поступак примењен у сврху 

реализације наведеног циља базиран је на употреби квалитативних 

истраживачких метода, пре свега опсервације и вођења разговора са 

саговорницима – припадницима заједнице сиринићких Срба, док су резултати 

презентовани у раду добијени на основу теренских истраживања спроведених у 

више наврата у Сиринићу од 2018. до 2024. године. 

 

АМКАЊЕ ЈАЈА У КОНТЕКСТУ ПРЕДСТАВА И ОБРЕДНЕ УЛОГЕ ЈАЈЕТА У 

ТРАДИЦИОНАЛНОЈ КУЛТУРИ СРБА 

 

Прослава ускршњих поклада, осим код Срба, заступљена је и код других 

Словена, што говори у прилог древном пореклу овог феномена. Заједничко 

словенско наслеђе уочљиво је у присутности истих или сличних обичајно-

обредних пракси код припадника различитих словенских народа, о чему, на 

пример, сведочи чињеница да се паљење покладних ватри среће практично код 

свих Јужних, па и осталих Словена (Петровић 1927: 12), док су опходи 

маскираних поворки распрострањени код Хрвата, Словенаца (Бандић 2004: 

313), Бугара (Антонијевић 1997: 72–74), Македонаца (Боцев 1993: 114; Боцев 

2004), и других. Не треба сумњати у то и да амкање јаја сигурно није феномен 

који је регистрован само код Срба, што потврђују, рецимо, подаци из данашње 

Северне Македоније где је поменута пракса о Белим покладама у појединим 

областима забележена под називима амкањето јајце или амкање (Домазетоски 

1993: 128, 129, 131–132). Терминолошки гледано, у српском језику израз 

амкање јаја среће се у више варијанти, па се посматрани покладни елемент у 

говору Срба из различитих крајева централне Србије јавља као ламкање или 

клоцање (Недељковић 1990: 138; Радовановић 1990: 38). На подручју Косова 

поља овај феномен је почетком 20. века забележен као лајање на јаја 
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(Дебељковић 1907: 259). Ни у сâмој шарпланинској жупи Сиринић термин за 

посматрани обичајно-обредни елемент везан за прославу Прочке није уједначен, 

будући да се осим израза амкање јаја за означавање наведене праксе овде до 

данас користе и називи као што су ватање јајца и лапање јаја. 

Етнографска грађа о Белим покладама код Срба показује да у обичајно-

обредним праксама везаним за овај догађај поред одраслих чланова заједнице 

учествују и деца, што је приметно готово код сваког елемента садржаног у 

оквиру наведеног феномена, почевши од учешћа у маскираним поворкама и 

паљењу покладних ватри, све до окупљања око празничне, покладне вечере 

унутар домаћинства и партиципирања у амкању јаја. Овако је данас и у 

шарпланинској жупи Сиринић, где приликом прославе Прочке у опходу 

маскиране поворке која симболизује женидбу Краљевића Марка учествују 

углавном момци, па и понеки мушкарац у зрелијим годинама, при чему није 

мали број учесника у овом догађају које чине деца. Већ дечаци из нижих 

разреда основне школе облаче маске и крећу се у маскираној поворци, док се 

поворци, приликом њеног кретања кроз насеље, придружују како мушка, тако и 

женска деца, у својим обичним, свакодневним оделима, након чега заједно са 

поворком, идући обично на њеном зачељу, учествују у опходу покладних 

сватова (Павловић 2018а: 483). Осим поменутог, и мавање кумбаре, или паљење 

покладних ватри, такође је догађај у ком о Белим покладама деца у Сиринићу 

радо учествују. Штавише, приликом припремања кумбара, 1  које се одвија 

неколико недеља пре Прочке, кумбаре се посебно праве за одрасле, а посебно за 

децу. Кумбаре се за одрасле праве у већим димензијама, и то од смреке, која 

приликом паљења прави велику буктињу, док се за децу оне праве у мањој 

величини, уз употребу коре трешњиног дрвета која не гори великим 

интензитетом (Павловић 2018б: 478–479). 

Ипак, док у опходу маскираних поворки и приликом паљења покладних 

ватри главна улога припада превасходно лицима у животном узрасту које би се 

могло описати као младалачко или зрело доба, при чему је већином реч о 

лицима мушког пола, амкање јаја је као сегмент прославе Белих поклада данас у 

Сиринићу углавном резервисано за најмлађе нараштаје, без обзира на пол. 

Слично је пракса амкања описана и у етнографској грађи сакупљеној шире код 

Срба, не само на Косову и Метохији, већ и у другим крајевима Србије, где је она 

забележена као „забаван обичај“ у ком учествују деца, али и младићи 

(Недељковић 1990: 138). Као „обичај претежно забавног карактера“, амкање се у 

описима пракси о Белим покладама јавља и као догађај у ком учествују сви 

укућани (Радовановић 1990: 38; Бандић 2004: 314), што значи не само најмлађи 

чланови домаћинства. Онако како је у етнографским белешкама приказан, овај 

чин се одвија тако што је „на беле покладе, у ноћи уочи великог или ускршњег 

поста, после вечере на којој би се окупили сви укућани, домаћин узимао једно 

кувано јаје, кроз које би, пробушивши га иглом, провукао конац, и привезао га 

 
1 Кумбара је предмет који се користи приликом паљења покладних ватри у Сиринићу, а који 

својим обликом подсећа на бакљу. Реч „кумбара“ (kumbàra) персијског је порекла, а у српски 

језик дошла је преко Турака. У свом основном значењу она означава врсту старинске гранате 

или бомбе, док се и топ који је избацивао кумбаре понекад називао овако (Škaljić 1966: 424). 

Израз мавање, са друге стране, долази од глагола „махати“, односно глаголске именице 

„махање“, а на основу појаве у говору сиринићких Срба да се у појединим речима глас „х“ 

изговара као „в“ (махање – мавање, махала – мавала, и слично). Мавање кумбаре, дакле, било 

би „махање гранате“ или „махање бомбе“, тј. „махање буктиње“ ако се израз „буктиња“ узме као 

синоним за речи „граната“ или „бомба“. Термин мавање кумбаре јединствен је за Сиринић и 

нема помена да је међу Србима он забележен још негде (Павловић 2018б: 476–477, 478). 
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над совром о таваницу (греду). Конац би завртео и пуштао у десну страну да се 

клати над совром, а укућани, како би се коме јаје приближило, труде се да га 

зубима ухвате“ (Недељковић 1990: 138). Ко би од укућана успео да јаје ухвати 

зубима имао би право да га поједе (Бандић 2004: 314), док је сâмо амкање, осим 

као вид забаве, међу његовим учесницима доживљавано као чин ком су 

приписивана одређена магијска својства. Веровало се, на пример, да се амкање 

изводи да укућанима „не би било ништа јалово у стоци и у живини“ 

(Недељковић 1990: 138). У Скопској котлини су се, рецимо, брачни парови 

после амкања ваљали из уверења да ће захваљујући томе ваљати и берићет 

(Филиповић 1939: 390). Магијска, пре свега лековита својства, приписивана су и 

љускама јајета које се приликом амкања користило. Љуска се након амкања 

стављала у кревет или се носила у џепу као средство против болова у леђима 

(Бандић 2004: 315), док су жене у неким крајевима, као што је забележено на 

Косову пољу, чувале повећу љуску, да би сутрадан, после Белих поклада, из ње 

децу напојиле вином (Дебељковић 1907: 259). 

Пракса амкања јаја забележена је међу Србима готово свуда где је 

забележена и прослава Белих поклада. Порекло овог феномена повезано је са 

религијско-митолошким представама јајета као извора живота, а на основу 

аналогије са чињеницом да се из јајета рађа живо биће. Мит о постанку света из 

јајета био је познат многим старим народима, док је човек од давнина настојао 

да искористи животворну моћ јајета као средство са наводно благотворним 

утицајем на многе аспекте његовог живота. Као симбол живота, јаје је у многим 

културама, па и у традиционалној култури Срба, доживљавано као чинилац од 

утицаја на рађање, који „призива“ не само плодност људи, већ и плодност усева 

и стоке (Бандић 2004: 48–49). Веровања у наведена својства јајета одражавала 

су се у обредима везаним за прво орање и сејање, као и у праксама везаним за 

прву мужу, када се јаје обично разбијало или закопавало у настојању да се тако 

утиче на рађање усева и стоке (Кулишић 1998: 221–222). Представе јајета су код 

Срба и других европских народа временом добиле хришћанско обележје, што је 

до изражаја дошло у веровањима да благотворну моћ имају посебно јаја која су 

бојена и шарана уочи највећег хришћанског празника, Ускрса (Бандић 2004: 48–

49). Употреба куваних јаја у контексту обичајно-обредних пракси о Белим 

покладама, уочи ускршњег поста, не треба зато превише да чуди. Ако се узме у 

обзир да Беле покладе падају пред почетак периода који се завршава Ускрсом, 

односно у раздобљу године када су душе покојника, према веровању, међу 

живима нарочито активне, покладна јаја могу се схватити као жртва прецима, 

али управо и као симбол васкрсења и стварања новог живота (Ивановић-

Баришић 1996: 103). 

 

ТЕОРИЈСКА КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЈА АМКАЊА ЈАЈА КАО 

ТРАДИЦИОНАЛНЕ ИГРЕ И ЕЛЕМЕНТА ДЕЧИЈЕГ ФОЛКЛОРА 

 

Где год да је код Срба забележено, амкање јаја углавном је описано као 

догађај у склопу обичајно-обредних пракси о Белим покладама који поред своје 

ритуалне компоненте садржи јасно уочљиву улогу усмерену ка подстицању 

забаве и изазивању смеха, ведрог расположења и слично. Говорећи о овом 

сегменту прославе Прочке код српског становништва на Косову пољу, Дена 

Дебељковић још почетком 20. века указује на то да је он очигледно забаван: 

„Смешно је посматрати отимање деце и младића око јајета, јер по неки од 

старијих стане иза њих, па кад зину да ухвате јаје, ови им гурну у уста реп од 
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мачке, врх од опанка, обојак или друго што“ (Дебељковић 1907: 259). Из 

наведеног описа, али и других приказа амкања који су доступни у српској 

етнолошкој литератури, приметна је, међутим, једна несумњиво додатно 

значајна компонента овог феномена, а то је да он у себи садржи не само 

елементе усмерене ка шали и смеху, већ и чиниоце компетитивног карактера 

чија улога је посебно видљива са становишта подстицања такмичарског духа 

међу децом и младима као учесницима праксе „хватања“ куваних јаја. 

Отимање деце и младића око јајета, како је амкање описао Дебељковић, 

упућује на мисао о овој пракси као чину који је испуњен неизвесношћу у 

погледу његовог исхода. Како је циљ амкања да се кувано јаје устима ухвати, 

што се одвија уз надметање најмлађих чланова домаћинства, овај догађај осим 

неизвесности садржи дозу узбуђења његових непосредних учесника, али и свих 

укућана. Узимајући у обзир да је не само у Дебељковићевом, већ у практично 

свим другим описима амкања код Срба ова пракса приказана на начин да се у 

њој могу препознати елементи забаве и шале, али и такмичарског духа, те 

поменуте особине – неизвесност и узбуђење, са правом се може рећи да спрам 

својих саставних делова „хватање“ куваних јаја о Белим покладама има 

карактер игровне активности, односно игре. У прилог наведеном становишту 

посебно иде чињеница да је у свести протагониста амкања овај чин перципиран 

као активност пред коју се поставља одређени задатак, а то је да се кувано јаје 

устима ухвати, тако да се дете или млада особа којој то пође за руком сматра 

својеврсним победником који стиче право да „ухваћено“ јаје поједе. 

Да се амкање јаја на основу својих особина може довести у везу са игром 

као културним феноменом наговештавају извесни теоријски ставови према 

којима је игра, како се то у једној дефиницији каже, слободна и добровољна 

активност, извор радости и разоноде, чија је карактеристика „да јој се играч 

предаје од свег срца и из сопственог задовољства, имајући сваки пут потпуну 

слободу да јој претпостави повлачење, ћутање, концентрацију, беспослену 

усамљеност или плодну активност“ (Kajoa 1979: 34). Игра је, схваћена на 

наведени начин, сâма себи циљ, и одвија се према добровољно прихваћеним или 

строго обавезујућим правилима, тако да је прати осећање напетости, радости и 

свест о разликовању од свакодневног живота (Huizinga 1992: 31). Она постоји 

само тамо где играчи желе да је играју, макар то била и најзаморнија и крајње 

исцрпљујућа игра. Према својој суштини, игра је посебно занимање, одвојено од 

осталих животних активности, са особином да се углавном практикује у јасно 

дефинисаним границама времена и простора. То је један резервисан свет у коме 

је могућност грешке или изненађења дозвољена тако да крајњи резултат игре 

није унапред познат, због чега неизвесност чини једну од њених специфичности 

(Kajoa 1979: 34–35). 

Роже Кајоа разликује више врста игара, у зависности од тога да ли у 

њима преовлађују такмичење, случај, претварање или занос. У такмичарске 

игре поменути аутор убраја фудбал, кликере, шах, док под играма случаја, или 

играма на срећу, подразумева рулет или лутрију. У играма претварања учесници 

се играју гусара, и слично, а игре заноса су оне којима брзим окретањем, падом, 

или, пак, другим врстама покрета, човек у својој свести изазива осећања 

узбуђења, збуњености или стрепње (Kajoa 1979: 40). Ипак, док се игре међу 

собом разликују према одређеним карактеристикама, оно што их у 

феноменолошком смислу обједињује чини сâмо играње, које се може 

посматрати као процес који представља фундаменталну друштвену појаву. 

Историјски гледано, играње се налази у средишту друштва и као такво одражава 
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бројна начела, односе и вредности на којима човекова култура почива. Оно је 

заступљено у многим сегментима живота људи, па се среће и у религији, 

уметности, науци, чак и у сферама политике и умећа ратовања. Играње је као 

феномен нарочито присутно у домену одрастања деце, и то као чинилац 

едукације, развоја самопоуздања, односно укључивања младих нараштаја у 

непосредно друштвено окружење (Hamayon 2016: 25, 31, 296, 300). 

Као део обичајно-обредних пракси о Белим покладама код Срба у 

Сиринићу, амкање јаја се, спрам својих особина, може посматрати као 

традиционална игра која чини важан сегмент локалне традиционалне културе, 

односно облик фолклорног стваралаштва намењен превасходно деци, тј. 

припадницима млађих нараштаја проучаване српске заједнице. Смештањем 

амкања у контекст традиционалног друштвеног уређења, у ком се овај феномен 

формира, оно се према својим главним карактеристикама засигурно може 

подвести под шири корпус традиционалних дечијих игара у оквиру српске 

традиционалне културе, чији је значај у радовима појединих српских етнолога 

третиран нарочито са становишта њихове улоге као важног едукативно-

дидактичког средства у процесу социјализације деце (Крел 2004: 91). Реч је о 

дечијем фолклору у који је уграђено искуство многих генерација, а који, поред 

игара, садржи друге традиционалне форме, као што су успаванке, бајке, дечије 

песме и риме (шаљиве разбрајалице и ругалице) (Крел 2005: 65). Ове творевине 

имају све одлике народне уметности, што значи да су развијане и са колена на 

колено преношене у усменом облику, услед чега су биле подложне променама 

које су настајале прилагођавањем условима живота и потребама различитих 

генерација. Наведено важи нарочито за традиционалне игре, будући да деца 

нису само реципијенти ове врсте фолклорног стваралаштва, већ и његови 

директни извођачи и преносиоци, који на себе преузимају улогу активних 

чинилаца у креирању садржаја културе (Крел 2004: 92). 

Детерминисане социјалном и културном димензијом заједнице, дечије 

игре могу се окарактерисати као социо-културни феномен. Дете се кроз игру 

укључује у друштво које га окружује, при чему игре физички, психички и 

социјално утичу на формирање личности детета (Крел 2005: 31–32). У српској 

традиционалној култури сви облици дечијег фолклора јављају се као садржаји и 

средства за одгајање и васпитавање најмлађих нараштаја, чијим проучавањем је 

могуће „открити и објаснити, не само традиционалне васпитне методе, већ и 

најбитније одлике традиционалне културе и начине његовог очувања и 

преношења“ (Крел 2005: 65). Традиционалним дечијим играма, у том смислу, 

припада посебно важно место као културним праксама кроз које се рефлектују 

доминантни обрасци, социо-економске одлике, али и, најшире гледано, суштина 

традиционалне културе и патријархалног сеоског друштва (Крел 2004: 92). Било 

да су то игре које настају у дечијим групама, што значи међу сâмом децом, или 

игре које су намењене деци, у чијем приређивању могу да учествују одрасли, 

реч је о активностима на основу чијих карактеристика је могуће сагледавати 

улогу коју оне имају у одрастању деце и њиховој социјализацији унутар 

традиционалне друштвене структуре. 

 

АМКАЊЕ ЈАЈА КОД СРБА У СИРИНИЋУ ДАНАС: ОБИЧАЈНО-ОБРЕДНА 

ПРАКСА О БЕЛИМ ПОКЛАДАМА НАМЕЊЕНА ДЕЦИ И МЛАДИМА 

 

Као део традиционалних обичајно-обредних пракси о Белим покладама, 

амкање јаја је код Срба у шарпланинској жупи Сиринић присутно до данас. 
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Приликом прославе Прочке овај се феномен јавља само у домаћинствима у 

којима има деце, док у кућама где деце нема он током наведеног догађаја није 

заступљен. На поменути закључак упућивала су казивања практично свих 

саговорника укључених у истраживање презентовано у овом раду, што је 

указивало на то да у савременом, актуелном тренутку, Срби у Сиринићу амкање 

јаја перципирају превасходно као чин чији су учесници припадници најмлађих 

нараштаја. Судећи на основу казивања саговорника, ипак, реч је о сегменту 

покладних пракси који код сиринићких Срба постепено нестаје, посебно из 

разлога што је српског становништва, због исељавања, у жупи све мање, због 

чега је мање и деце. Са друге стране, иако су амкање као активност углавном 

повезивали са најмлађима, старији саговорници, спрам својих сећања, нису 

негирали да су се поред деце, у време када су они били млади, у улози учесника 

у овој пракси могли евентуално да нађу и остали укућани, па и одрасли. 

На питање колико је амкање јаја као феномен старо Срби у Сиринићу 

данас немају поуздан одговор. Сматрају да је реч о пракси која представља 

нераскидиви део њихове традиције везане за Беле покладе, односно Прочку, за 

коју верују да се прославља од давнина, још од, како обично кажу, времена 

Турака или турског доба. Оно што сиринићким Србима није непознаница, 

међутим, јесте сâм назив амкање јаја, за који претпостављају да потиче од 

узвика „Ам, ам!“, као израза који се изговара приликом отварања уста да би се 

кувано јаје „ухватило“, тј. загризло (слично узвику „Њам, њам!“) (Павловић 

2018б: 473, 474).2 Да је у питању сегмент обичајно-обредних пракси о Белим 

покладама коме се у Сиринићу дан-данас поклања значајна пажња сведочили су 

готово сви саговорници укључени у истраживање, који су, говорећи о покладној 

вечери као обавезном елементу у саставу прославе Прочке, истицали амкање 

као незаобилазну активност приликом окупљања деце и родитеља око кућног 

стола након завршеног догађаја који се са првим сумраком практикује међу 

свим Србима у жупи, а то је мавање кумбаре. Амкање је у казивањима 

саговорника представљено као чин који се одвија након вечере, док је сâма 

вечера описивана као свечана, празнична гозба, састављена од јеловника који се 

у локалном говору зове бела храна, а под којим се подразумева више врста јела, 

међу којима су најважније вариво, или кувани купус са сланином, затим 

различите врсте пита, млечни и сухомеснати производи, сир, пиринач, кисели 

купус, слаткиши, итд. Као обавезно јело на покладној вечери, наравно, 

појављују се кувана јаја (Павловић 2018б: 473). 

Амкање јаја у Сиринићу изгледа тако што након завршене покладне 

вечере неко од старијих укућана, обично отац или деда, узима неољуштено 

кувано јаје, буши га иглом, а затим кроз њега провлачи конац. Конац се веже за 

лустер или таваницу, тако да кувано јаје, окачено помоћу конца, остане да виси. 

Када ово буде учињено, деца се окупе испод јајета, а неко од старијих укућана 

руком заљуља јаје тако да оно, окачено о конац, почиње да се клати. Деца се, 

потом, труде да без помагања рукама јаје ухвате устима, што доводи до 

 
2 Исти начин тумачења корена термина амкање среће се и код Срба ван Сиринића, нарочито у 

оближњим областима на подручју Аутономне покрајине Косова и Метохије, као што су 

ораховачки крај у јужној Метохији или Косовско Поморавље на југоистоку покрајине. На 

порекло назива амкање слично се гледа, на пример, и међу становништвом у области Струге, у 

данашњој Северној Македонији. У једном опису обичајно-обредних пракси о Белим покладама 

овде је забележено да су после вечере сви „членови од семејството седеле околу софрата со 

отворени усти и извикувале: ‚Ам, ам!‘, а домаќинката (или домаќинот) ја држела фурката в раце 

и со кружни движења до три пати го доближувала врзаното јајце на конецот до нивните усти за 

да биде од некого дофатено“ (Домазетоски 1993: 131). 
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забавних, па и комичних ситуација, будући да циљ који имају пред собом није 

лако и једноставно остварити (Слика 1). Док амкање траје, деца се практично 

такмиче у томе ко ће у хватању јаја устима бити спретнији, да би се оно дете 

коме на крају пође за руком да јаје „ухвати“, тј. да га загризе, сматрало 

победником. Укућани верују у то да ће дечак или девојчица који су били 

успешни у амкању имати среће у предстојећој години, док се јаје које је 

победник „ухватио“ након амкања љушти и сече на два или више делова, у 

зависности од тога колико је деце у овом чину учествовало. Ако је у кући једно 

дете, тада у амкању учествује само оно, које јаје, када га устима ухвати, цело 

добија за себе. Добијено јаје се једе, а у случају да се оно сече на више делова 

свако дете поједе свој део јајета. Уколико је јаје меко кувано некоме од укућана 

кога боли грло даје се да попије беланце, уз шаљиве жеље за брзим 

оздрављењем. Приликом амкања, деца устима обично хватају једно јаје, али у 

зависности од расположења, тј. жеље да се забава продужи, после првог јајета 

амкање се може поновити, односно наставити уз употребу другог, трећег јајета, 

и тако редом. 

 

 
 

Слика 1. Амкање јаја у једном домаћинству у Штрпцу, средишту Сиринића3 

 

Схватање амкања јаја као активности намењене забави за децу и младе, 

са карактером игре, чије практиковање садржи замисао о томе да се овим чином 

призивају здравље и срећа, данас је општераспрострањено међу Србима у 

 
3 Захвалност за уступање фотографије и дозволу да она буде објављена у раду аутор упућује 

Стефану Бошкоћевићу из Штрпца. 
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Сиринићу. У прилог наведеном говоре искази саговорника обухваћених 

истраживањем, међу којима се може издвојити неколико примера: 

 
„Јаја се окачу горе, па се ваћу. Закачи се на конац горе, на плафон, и онда после оћемо да 

уватимо јаје. То и дан-данас радимо. (...) Био ми је синоћ тај један Мишко, и син му бија, 

па смо оно јаје... Ту смо закачаја конац, па онда смо ваћали. Онај Мишко смије се, попије 

мало... Ааа, ће зине да увати, али не може! После мали га увати... Онај ко је уватио то јаје 

он ољушти, лепо спрема и ајде свима даје по мало. За грло, да не буде болест“ (м. рођ. 

1942. год., Штрпце). 

 

„Око вечере (...) кувано јаје се пробуши, веже се за канап, обеси се горе, негде за неку 

сијалицу, или за неки плафон, и онда стари људи окрећу оно јаје кувано, а деца мала 

ватају га са уста, руке су им позади леђа, и ватају. Ко га увати, то је његово јаје“ (м. рођ. 

1951. год., Штрпце). 

 

„За лустер се закачи конац, тата пробуши јаје, деда, или неко од укућана, али обично 

мушкарац. Пробуши јаје, провуче са иглу конац кроз њега и закачи га за лустер. И сада 

деца треба да ваћу, да глуму да су пилићи. Ваћу јаје, отвару уста, ко увати јаје, тај је 

срећан целе године“ (ж. рођ. 1993. год., Готовуша). 

 

„То је последње јаје које се поједе пред пост. Ко га ухвати, верује се да је то срећа. 

Доноси му здравље и срећу! (...) Поента је ко ће први да га ухвати. После се ми играмо. 

Као деци увек нам је било интересантно да још хватамо, јер то би било једном годишње, 

тај обичај. (...) Ја сам ухватио први и онда смо се после тога играли у круг. То је тада, тај 

дан, и онда чекаш следеће године да се то опет деси“ (м. рођ. 2001. год., Штрпце). 
 

Ако се пође од становишта сиринићких Срба, произлази да амкање јаја у 

схватању припадника истраживане српске заједнице фигурира као пракса коју 

они јасно доживљавају као игровну активност намењену деци, младима 

генерално, чији је смисао забава, подстицање ведрог расположења, и слично. 

Овај чин, осим тога, Срби у Сиринићу перципирају као сегмент своје традиције 

нераскидиво повезан са прославом Прочке, коме се у духу поменутог догађаја, 

који се одвија на прелазу из зимског у пролећни период године, а уочи почетка 

ускршњег поста, приписују извесна магијска својства у функцији призивања 

одређених благодети за његове учеснике, пре свега здравља и среће. На 

етноекспликативном нивоу, што значи на нивоу субјективних доживљаја 

непосредних носилаца посматраног феномена, амкање јаја, дакле, чини део 

корпуса обичајно-обредних пракси о Белим покладама, који се спрам својих 

особина, са једне стране, одликује карактером игре намењене најмлађој 

популацији, док се, са друге стране, он испољава као активност која се на 

манифестном плану према свим својим главним аспектима уклапа у контекст 

покладних пракси, замишљених као средство у циљу изазивања смеха, забаве и 

веселог расположења, односно остваривања благотворног утицаја на добробит 

припадника заједнице. 

На питање шта је за Србе у шарпланинској жупи Сиринић амкање јаја 

одговор би могао да лежи у до сада изнетим опсервацијама – забава за укућане, 

пре свега децу и младе, заоденута у мисао да својим учесницима, захваљујући 

својствима која се приписују јајету које се „хвата“, она може донети здравље и 

срећу. Овакво схватање не разликује се много у односу на описе амкања на које 

је могуће наићи у етнографским белешкама прикупљеним шире међу Србима, 

што значи ван Сиринића, чиме се оно подудара са улогом која је посматраном 

феномену у српској традиционалној култури генерално приписана у контексту 

обичајно-обредних пракси везаних за прославу Белих поклада. Ипак, ако се 

етноекспликација амкања може узети као основ за објашњење овог чина спрам 
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начина на који се он перципира на манифестном, појавном нивоу, нарочито из 

субјективног угла његових непосредних протагониста, не значи нужно да такво 

објашњење пружа довољно обухватан одговор за потпуније разумевање амкања 

са становишта његове друштвене улоге као сегмента покладних пракси 

сиринићких Срба. На питање чему поред забаве и подстицања ведрог, веселог 

расположења, амкање још служи, наиме, одговор вероватно почива на 

сагледавању додатних, наизглед не толико видљивих ефеката које ова игровна 

активност има за припаднике посматране српске заједнице, на првом месту за 

децу и младе. Подразумева се, наравно, да пружање одговора на наведено 

питање не укључује разматрање замишљеног исхода „хватања“ јаја, од ког се, 

према веровању Срба у Сиринићу, очекује да ће учесницима амкања он донети 

здравље и срећу. 

Полазећи од дистинкције између манифестних и латентних функција 

друштвених феномена, где се под првим подразумевају свесне мотивације 

људског понашања, а под другим његове реалне последице (Merton 1998: 160), и 

имајући у виду раније изнету констатацију по којој се кроз традиционалне 

дечије игре рефлектују доминантни културни обрасци и одлике референтног 

друштва, односно да се дете кроз игру у то друштво укључује, сагледавање 

улоге амкања јаја која би била од посебног, стварног значаја за заједницу 

сиринићких Срба, није могуће без узимања у обзир конкретног друштвено-

културног контекста у коме се овај чин одвија. Реч је, превасходно, о контексту 

традиционалних пракси о Белим покладама које су код српског становништва у 

Сиринићу до данас заступљене, а у оквиру којих амкање јаја чини један од 

саставних, важних делова. Учешћем у игри амкања, коју у домаћинству обично 

организују одрасли укућани, деци и младима унутар наведеног контекста 

припада улога директних, главних актера у оквиру посматраног сегмента 

покладних пракси, чиме они овај сегмент не само да „преносе“ и тако га 

„одржавају у животу“, већ га и усвајају као део свог одрастања. То значи да 

учествовањем у амкању деца уче и прихватају традиционалне обрасце 

понашања друштвене заједнице којој припадају, што се, осим партиципирања у 

игри „хватања“ јаја, испољава и кроз њихово прикључивање другим 

традиционалним праксама о Белим покладама присутним данас у Сиринићу, а 

то су опходи маскираних поворки и мавање кумбаре. 

Ефекат учествовања деце у амкању током више година одрастања 

одражава се на њихово поистовећивање са овим видом традиционалне игровне 

активности, чиме је, заједно са другим праксама везаним за прославу Прочке, 

млади прихватају као део обележја заједнице у којој су рођени и коју 

доживљавају као своју. Ово може да буде од посебне важности уколико се 

обичајно-обредне праксе сиринићких Срба о Белим покладама третирају као 

нематеријално културно наслеђе припадника локалне српске заједнице, које они 

доживљавају као битан сегмент своје традиције, наслеђен од ранијих покољења 

и сачуван до данас. Ако се у обзир узме одређење нематеријалног културног 

наслеђа, под којим се, најкраће речено, подразумевају знања, вештине и праксе 

које заједницама и групама пружају осећање континуитета и културног 

идентитета (Жикић 2011: 11–12, 13), а које се преносе са генерације на 

генерацију тако да их заједнице и групе увек изнова стварају (Ćuković 2019: 16), 

поистовећивање младих нараштаја сиринићких Срба са традиционалним 

покладним праксама као обележјем заједнице којој припадају од значаја може 

да буде управо са аспекта њихове културне, етничке, локалне, па и регионалне 
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самоидентификације. 4  У прилог наведеном говори истраживање чији је део 

презентован у овом раду, које је реализовано на основу опсервација покладних 

пракси Срба у Сиринићу, затим и вођења разговора са учесницима ових 

активности у временском раздобљу од више година. Резултати истраживања 

указују на то да партиципирање у прослави Белих поклада, што значи 

учествовање у опходу маскираних поворки, мавању кумбаре и амкању, млади 

припадници заједнице сиринићких Срба, заједно уз одрасле чланове заједнице, 

доживљавају као начин да потврде приврженост својој етничкој групи, односно 

да искажу свој етнички и национални – српски идентитет (Слика 2). Наведено 

долази посебно до изражаја у контексту актуелног, вишегодишњег положаја 

Срба у Сиринићу, као области на Косову и Метохији која након НАТО агресије 

на СР Југославију 1999. године до данас представља мало, изоловано српско 

острвце у већински албанском окружењу. 

 

 
 

Слика 2. Опход маскиране поворке о Белим покладама у Штрпцу, која симболизује женидбу 

Краљевића Марка, обилује српским националним обележјима5 
 

Амкање јаја, као што је раније поменуто, представља сегмент обичајно-

обредних пракси о Белим покладама који се, за разлику од опхода маскираних 

поворки и мавања кумбаре, одвија унутар домаћинства, у кућном окружењу. 

 
4  Због значаја за Србе у Сиринићу, који обичајно-обредну праксу о Белим покладама 

доживљавају као важан део своје традиције и чинилац очувања свог идентитета и континуитета, 

маскирана поворка „Женидба Краљевића Марка“ и мавање кумбаре уписани су у Национални 

регистар нематеријалног културног наслеђа Србије. Први елемент у Регистар је уписан 2018, а 

други 2023. године. Предлагач за упис оба елемента у Национални регистар био је Институт за 

српску културу из Приштине са привременим седиштем у Лепосавићу. 
5  Фотографија је дело аутора (направљена 17. марта 2024. године у Штрпцу, средишту 

Сиринића). 
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Амкање је, на овај начин, непосредно повезано са покладном вечером, као још 

једним догађајем који се на дан Прочке практикује у породичном, приватном 

домену, чиме ове две активности представљају заправо једну целину. Игра 

„хватања“ јаја следи непосредно после вечере, која као обавезни део у саставу 

прославе Белих поклада има јасну улогу, а то је да за кућним столом, на коме се 

служи свечана, празнична гозба, окупи све укућане – и старе и младе. 

Посматрано у овом светлу, намена амкања може се сагледавати у истом 

контексту: овим чином се међу младима подстиче забава, шала и весело 

расположење, тако да се код њих, кроз изазивање позитивних и афирмативних 

осећања, уједно подстиче осећање привржености породичном дому, али 

истовремено и афирмише свест о значају породичне повезаности и породичног 

окупљања. Овако гледано, посматрана игровна активност може се директно 

довести у везу са традиционалним системом вредности унутар заједнице Срба у 

Сиринићу, чију фундаменталну оријентацију, карактеристичну за читаву српску 

патријархалну културу, чини колективизам, тј. социјални образац понашања 

који се, између осталог, манифестује у окупљањима и заједничким 

обележавањем свих догађаја од значаја за појединца, породицу и ширу 

заједницу (Крел 2005: 70). 

Имајући у виду да се помоћу традиционалних дечијих игара врши 

преношење друштвено прихваћених образаца понашања, навика и ставова на 

младе нараштаје, захваљујући чему оне представљају „један од најзначајнијих 

агенаса социјализације у сеоским срединама“ (Крел 2005: 68), треба 

претпоставити да амкање јаја свакако није без утицаја на припрему деце за 

укључивање у социјални живот заједнице, посебно ако се у обзир узме 

чињеница да игровни систем који ова игра у себи садржи почива на принципу 

надметања. Попут неких других дечијих игара у традиционалној култури Срба, 

у којима више или мање доминантно место заузима компетиција, амкање јаја 

показује карактер активности којом се код деце испитују и увежбавају 

способности као што су спретност, сналажљивост, и слично, али којом се и у 

вредносни систем младих усађује мотив за победом. Онако како се амкање 

изводи, на начин да се деца практично утркују у томе да кувано јаје без помоћи 

руку устима ухвате, указује на то да ова традиционална игра садржи елементе 

који могу бити од утицаја на развој такмичарског духа код младих, као особине 

која би, када ступе у свет одраслих, требало да им омогући одговарајуће 

позиционирање у постојећем социјално-економском поретку. У питању је 

поредак у ком компетитивност представља једну од карактерних особина 

појединца од нарочите важности за стицање угледа и статуса у друштвеној 

заједници, посебно у мањим, локалним срединама. 

 

ЗАКЉУЧАК 

 

Резултатима истраживања представљеног у раду учињен је покушај 

пружања доприноса целовитијем сагледавању обичајно-обредних пракси о 

Белим покладама код Срба у шарпланинској жупи Сиринић, области на граници 

Косова и Метохије са Северном Македонијом, тако што је у разматрање узет 

сегмент покладних пракси који локално српско становништво до данашњег дана 

доживљава као део своје традиције, а који је намењен превасходно младима, 

односно деци. Реч је о амкању јаја, као активности која се у контексту 

покладних пракси код сиринићких Срба одвија у домену кућног, породичног 

окружења, за разлику од других догађаја у склопу прославе наведеног празника, 



 133 

као што су опходи маскираних поворки и паљење покладних ватри, који се 

врше јавно, уз колективно учешће припадника истраживане српске заједнице. 

Чему служи амкање јаја? – Ово је било питање на које је на основу резултата 

истраживања требало дати одговор. Проучавани феномен, у теоријском смислу, 

третиран је као игровна активност која је посматрана у контексту дечијег 

фолклора у саставу народне, традиционалне културе, заступљене и забележене 

шире код Срба, што значи не само у Сиринићу. 

Према својим главним формалним карактеристикама, амкање јаја као део 

покладних пракси код сиринићких Срба показује сличне особине као исти 

феномен који је о Белим покладама описан у етнографској грађи прикупљеној у 

различитим областима насељеним српским становништвом. Амкање се одвија 

непосредно после покладне вечере и усмерено је ка забави укућана, пре свега 

деце и младих, са идејом да овај чин његовим учесницима, превасходно оним 

који кувано јаје „ухвате“, доноси здравље и срећу. Са друге стране, анализом 

посматраног феномена могуће је претпоставити да он садржи више улога у 

односу на оне које су претходно поменуте, а које су очигледне и присутне на 

нивоу свесних мотивација, што упућује на његов карактер друштвене праксе од 

мултифункционалног значаја. Наизглед не толико видљива намена амкања 

уочљива је на више нивоа, посебно ако се у обзир узме улога ове игровне 

активности у процесу социјализације, односно укључивања деце у социјални 

живот посматране српске заједнице. У раду је скренута пажња на неколико 

аспеката амкања за које је изнета претпоставка да служе као средство 

преношења друштвених норми са старијих на млађе генерације сиринићких 

Срба. Поменути феномен размотрен је са становишта његове улоге као чиниоца 

у: 1) преношењу традиције и традиционалних образаца понашања, 2) 

поистовећивању детета са заједницом у којој је рођено и исказивању етничког 

идентитета, 3) усвајању друштвених вредности од значаја за заједницу, као што 

су приврженост породичном дому и неговање породичног окупљања, 4) 

подстицању компетитивног духа као пожељне особине појединца у постојећем 

социјалном поретку. 

Анализу и закључке изнете у раду потребно је узети са резервом. Њима 

је само начета тема којој у српској етнологији до данас није била посвећена 

одговарајућа пажња. Оно што је извесно јесте да особине амкање јаја, као 

проучаваног феномена, несумњиво откривају дубље друштвене слојеве овог 

сегмента традиционалне културе Срба у шарпланинској жупи Сиринић, што 

упућује на потребу наставка његовог истраживања. 

 

 
Aleksandar S. Pavlović 

 

WHAT IS THE PURPOSE OF AMKANJE? – CONTRIBUTION TO THE RESEARCH OF 

ELEMENTS OF FOLKLORE FOR CHILDREN IN THE CONTEXT OF WHITE SHROVE 

CUSTOMARY AND RITUAL PRACTICES AMONG SERBS IN ŠAR MOUNTAINS PARISH 

SIRINIĆ 

 

Summary 

 

The author of the paper presents part of the results of his field research of White Shrove 

customary and ritual practicies among Serbs in Šar Mountains Parish Sirinić, an area located on the 

border of Kosovo and Metohija with North Macedonia. The focus of the paper is on folklore elements 

within the mentioned practices, with the children as the main participants, that is which are intended for 

the youngest part of the population of the researched Serbian community. The attention in the paper is 

dedicated to the segment of the White Shrove celebration that takes place in the family home, with the 
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gathering of household members at the festive dinner as the most important element, which includes 

amkanje, that is the game of ”catching“ boiled eggs, with the children in the role of the main 

participants of this activity. Taking into account the origin of the practice of amkanje, which is, 

according to some interpretations, connected to religious-mythological representations of the egg as the 

source of life, according to what the use of boiled eggs in the context of the celebration of White 

Shrove can be understood as a symbol of resurrection and rebirth, the aim of the paper is to contribute 

to the understanding of the ritual role of amkanje as part of the traditional culture of the Sirinić Serbs. 

Also, the goal of the paper is to attempt to understand the significance of mentioned practice as a factor 

in the process of socialization of the youngest generations of the researched Serbian community, which 

has been preserved to this day through transmission from generation to generation. The research 

procedure applied to achieve the stated goal is based on the use of qualitative methods, primarily 

observation and conducting interviews with interlocutors, while the results presented in the paper were 

obtained on the basis of field research conducted on several occasions in Sirinić from 2018 to 2024. 

 

Key words: amkanje, White Shrove, Pročka, Šar Mountains Parish Sirinić, Kosovo and 

Metohija. 
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Васил ДРВОШАНОВ 

ЗБОРООБРАЗУВАЧКИТЕ ДИЈАЛЕКТИЗМИ ЗА ИЗРАЗУВАЊЕ 

ЧУВСТВЕН ОДНОС ВО ЗБИРКАТА РАСКАЗИ ВРАЌАЈЌИ СЕ ВО 

БОРИЕВО ОД ВИОЛЕТА ТАНЧЕВА-ЗЛАТЕВА 

 
Апстракт: Авторот тргнува од основната поставка на Крсте Мисирков дека речникот 

на македонскиот стандарден јазик треба да се богати од сите македонски говори. Предмет на 

анализа се зборообразувачките дијалектизми за изразување чувствен однос во збирката раскази 

Враќајќи се во Бориево на писателката Виолета Танчева-Златева, коишто не се евидентирани во 

Речникот на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања (1961 – 1966). Со оглед на 

фактот што книгата раскази е пишувана и е објавена во 1999 година, т. е. пред публикувањето 

на Толковниот речник на македонскиот јазик (2003 – 2014), писателката немала можност да го 

користи регистрираното и протолкуваното речничко богатство на современиот македонски 

јазик. Оттука, користењето на зборообразувачките дијалектни лексеми, односно користењето на 

деминутивно-хипокористичните и аугментативно-пејоративните дијалектни образувања од 

струмичкиот говор, роден говор на писателката, во нејзиното дело е уште позначајно, бидејќи 

тие го збогатуваат речничкиот фонд на македонскиот стандарден јазик на лексичко рамниште. 

 

Клучни зборови: зборообразувачки дијалектни лексеми, деминутивно-хипокористични 

дијалектни образувања, аугментативно-пејоративни дијалектни образувања, збирката раскази 

Враќајќи се во Бориево, Виолета Танчева-Златева. 

 

 По патеките на писателот Видое Подгорец тргнаа стотина творци од 

Струмичкиот Регион. Овој пат ќе ги приведеме застапените писатели во 

енциклопедиското издание Струмичко литературно соѕвездие од авторите 

Иван Котев и Ана Витанова-Рингачева по азбучен ред: Роберт Алаѓозовски, 

Димитар Алачки, Тања Ангелова, Душко Андоновски, Љупка Антевска, Натка 

Анчева, Јане Араников, Рената Атанасова, Ирена Бабамова, Киро Балџиев, 

Давид Бансколиев, Георги Барбаровски, Петар Бачев, Ице Беличев, Бранко 

Бјадов, Трајанка Блажевска, Атанас Бојаровски, Марика Буовска, Наташа 

Василевска-Трајчевска, Вартан Василевски, Иван Василевски, Томе Велков, 

Костадинка Витанова, Ацо Гогов, Митко Гогов, Фимка Гогова-Михајлова, Ѓоко 

(Ѓоре) Гонев, Марија Горичева, Борче Грозданов, Мите Грозданов, Данаил 

Данаиловски, Надежда Даутова-Чапарева, Лазар Динев, Киро Донев, Вукосава 

Донева-Варколи, Елизабета Дончевска-Лушин, Ацо Ѓоргиев, Велко Ѓорѓиев, 

Билјана Ѓоргиева-Зринк, Вања Изова-Велева, Стојче Илиев-Балкански, 

Македонка Ичева (Ангелова), Борис Јанков, Марија Јовеска, Ѓорги Калајџиев, 

Нада Караманова, Тања Карм’зова-Костиглиола, Јане Киров, Нада Костадинова, 

Ѓургица Костадиновска, Десанка Костова, Иван Котев, Натка Крстева, Христо 

Крстевски, Велчо Манев, Васе Манчев, Никола Маџиров, Митко Маџунков, 

Ристо Маџунков, Костаке Милчов, Љупчо Милковски, Сузана Мицева, Роза 

Мојсовска, Александар Мркаљ, Спасе Новески, Елица Павлеска-Дрвошанова, 

Лилјана Пандева, Ѓорги П. Панов, Лазар Партиков, Стојче Пасков, Митко 

Петро, Габриела Петрушева, Анче Пешева, Жан Пијанманов, Далибор Плечиќ, 

Јасмина Попова, Даринка Ризовска, Никола Д. Сарајлија, Бранко Ставрев, 

Георги Стоев, Доне Стоев, Павле К. Стоилковски, Радован Стоилов, Живко 

Стојчев, Љубен Ташковски, Силвана Тилева, Васил Тимовски, Ристо Тодоров, 

Томислав Тодоровски-Смоларски, Паце Трајков, Боркица Трајковски, Тања 

Трендова, Зорица Тунева, Пацка Угренова, Киро Урдин, Костадин Устапетров, 

Ристо Филчевски, Коста Христов, Ристо Цасконоје, Сашко Цветановски, Бранка 
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Цветкова, Доне Чапарев, Јулија Штрбевска (Котев, Витанова-Рингачева 2015: 

10–120) и др. 

 По врвиците на Видое Подгорец појде и прозаистката и поетеса Виолета 

Танчева-Златева (Бориево, Струмичко, 25.IV 1968), која на македонската 

книжевна сцена уште со првата книга ја најави својата дарба. Денес таа е 

потврдена авторка на збирките раскази – Книга за сонот, 1991; Враќајќи се во 

Бориево, 1999, на романите – за возрасни Враќања, 1993, за деца Шарени писма, 

2008) и на стихозбирките Мојот Пикасо, 2007; Заробеници на молкот, 2010; 

Огнена, 2011; Нашата приказна, 2013 и Година без лето, 2015 (Димовски, 

Јаневски 2017: 231). На споменатите дела се надоврзуваат – збирката проза 

Раскази од минатиот век, 2022, збирките поезија Патот, 2018; На работ на 

светот, 2021; Капе времето, 2021; Глуво време, 2023 и романот за возрасни 

Бела Сама, 2023. 

 Нашето внимание го привлече збирката раскази Враќајќи се во Бориево, 

којашто уште во насловот со името на населеното место ја посочува 

роднокрајната маркираност на авторката (Дрвошанов 2018: 13–14). Наведената 

книга содржи единаесет раскази, групирани во три целости. Првата целост ја 

претставува истоимениот расказ „Уништеното утро му носи значајно сознание 

на Писателот“. Втората целост („Коренот длаби во мене“) ја сочинуваат 

расказите: „Заклучена во своето досие“, „Повторно нерешено или во потрага по 

вистинскиот правец“, „Враќајќи се во Бориево“, „Коренот длаби во мене“ и 

„Собирач на спомени“. Третата целост („Доцна есен во Бориево“) ги содржи 

расказите: „Одмаздата на Геро“, „Судбина“, „Попот и кучето“, „Доцна есен во 

Бориево“ и „Во зафатка со себеси“. Трите целости и некои од расказите 

почнуваат со кус извадок од делото употребен повеќе како мото отколку како 

апстракт. 

 Дејствијата во збирката раскази се одвиваат на една временска оска: 

минато, длабоко отпечатено во меморијата на авторката од времето кога таа 

живеела во родителскиот дом во едно мирно мало место, борејќи се заедно со 

семeјството единствено со временските непогоди од егзистенцијални причини 

за опстанок, наспрема сегашноста кога писателката живее сама во голем град, а 

со мислите е во родното место. 

 Треба да нагласиме дека писателката ѝ дава полет на мислата, чии 

асоцијативни патишта ја водат во родниот крај, така што употребата на 

дијалектизмите соодветствува на амбиентот во кој, главно, се случуваат 

дејствата во расказите. Некои партии од расказите, па дури и цели раскази, како 

што се, впрочем, носечкиот расказ на збирката „Враќајќи се во Бориево“ и 

третата целост „Доцна есен во Бориево“, се вистинска натуралистичка слика за 

животот на село во Струмичкиот Регион во последните две децении од XX век. 

Одделни пасажи од збирката со деталните описи наликуваат на етнолошки 

записи. Притоа, опишувајќи го начинот на животот во родниот крај, Танчева-

Златева без да сака, а сакала, користела јазични елементи од својата дијалектна 

база, така што при изговорот на дијалектизмите се создава акустична слика со 

изворна сочност што му дава извонредна колоритност на исказот. 

 Мошне важно е да истакнеме дека книжевната критика високо ги 

вреднува уметничките квалитети на севкупното творештво на Виолета Танчева-

Златева, следствено и на збирката раскази Враќајќи се во Бориево. Но ние нема 

да зборуваме за книжевните вредности на споменатото дело, туку ќе ги 

разгледуваме дијалектните јазични карактеристики застапени во авторкиниот 

говор и во говорот на нејзините ликови во збирката раскази. 
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 Со оглед на фактот што во збирката раскази Враќајќи се во Бориево се 

јавуваат дијалектизми на сите јазични рамништа: на фонетско, на морфолошко, 

на зборообразувачко и на лексичко-семантичко рамниште, поради обемноста на 

корпусот, овој пат предмет на нашата анализа ќе бидат само 

зборообразувачките дијалектизми за изразување чувствен однос од 

исклучително големиот број дијалектизми на зборообразувачки план, коишто не 

се нотирани во Речникот на македонскиот јазик со српскохртватски 

толкувања (Конески 1961 – 1966)1. Во написот изведените зборообразувачки 

дијалектизми се наведувани во контексти со цел да се долови нивната 

семантика, а се сопоставувани со основните лексеми во Речникот (Конески 

1961 – 1966) и во Толковниот речник на македонскиот јазик (Конески 2003 – 

2014) за согледување на морфолошки и на семантички план. Бездруго е 

неоспорен фактот дека зборообразувачките дијалектизми со својата изворност 

му даваат исклучителна колоритност на раскажувањето во делото на Танчева-

Златева. 

 Од извршената ексцерпција на дијалектизмите во збирката раскази може 

да се констатира дека писателката користи извесен број зборообразувачки 

дијалектизми, под кои подразбираме нови лексеми образувани со дел од 

постојните форманти во македонскиот зборообразувачки систем. Треба, исто 

така, да нагласиме дека основата на зборообразувачките дијалектизми, главно, 

се познати лексеми. Неопходно е да речеме дека Танчева-Златева има 

извонредна моќ за забележување на сè што е во нејзиното опкружување и во 

нејзиниот дух, така што прецизно ги именува постојните појави и предмети, а 

особено новите поими, според зборообразувачките модели на македонскиот 

стандарден јазик, обновувајќи ја и збогатувајќи ја македонската лексика. 

 Писателката Танчева-Златева со изострениот осет за штипско-

струмичкиот дијалект активно се вклучува во живиот процес на образување 

нови лексеми во македонскиот јазик на зборообразувачко поле. 

 Пред да пристапиме кон анализа на зборообразувачките дијалектизми во 

збирката раскази Враќајќи се во Бориево, ќе приведеме еден цитат од Блаже 

Конески во врска со нашата тема. Имено:  

 

 Според лицата и предметите ние земаме различен чувствен однос, 

чувствено ги преценуваме според тоа како ги восприемаме. Ова вакво 

емоционално реагирање наоѓа надворешен израз и во зборообразувањето, преку 

ред наставки за чувствена оценка. Со тие наставки се предава умалителност, 

 
 1Досега дијалектизмите во споменатото дело се анализирани во четири написи. Предмет 

на дијалектизмите од фонетска гледна точка е статијата под наслов „Фонетските дијалектизми 

во збирката раскази Враќајќи се во Бориево од Виолета Танчева-Златева“, објавена во 

списанието Зенит X–XI, 2023, 212–226; предмет на дијалектизмите од морфолошко-

синтаксички аспект е статијата под наслов „Морфолошко-синтаксичките дијалектизми во 

збирката раскази Враќајќи се во Бориево од Виолета Танчева-Златева“, објавена во списанието 

Просветно дело LXXVI, 2023, 4, 63–79; третиот напис од лексичко-семантички аспект под 

наслов „Лексичко-семантичките дијалектизми во збирката раскази Враќајќи се во Бориево од 

Виолета Танчева-Златева“ е објавен во Зборникот на трудови од VIII меѓународна научна 

конференција Крсте Мисирков и македонскиот јазик – извор на научни истражувања, I, 

Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 

2024, 75–92, а четвртиот напис под наслов „Дијалектни лексеми во збирката раскази Враќајќи се 

во Бориево од Виолета Танчева-Златева“ е објавен во списанието Современи дијалози XII, 2024, 

13. 
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галовност или, пак, сосем спротивно – увеличителност, одврата, подбив, 

иронија и сл. (Конески 1967: 288). 

 

 Од многубројните деминутивно-хипокористични наставки во 

македонскиот јазик, Виолета Танчева-Златева во збирката раскази Враќајќи се 

во Бориево за образување нови лексеми ги употребила следните наставки: -ка, -

ичка, -це, -енце, -че и -иче. 

 Со оглед на фактот што зборообразувањето на деминутивите и 

хипокористиците односно зборообразувањето на аугментативите и пејоративите 

е единствено со помош на наставки, разгледувањето на зборообразувачките 

дијалектизми ќе биде според наставките. „Според тоа, класификацијата на 

суфиксните лексеми ќе биде истовремено и зборообразувачка и морфолошка“ 

(Јованова-Грујовска 2012: 19). 

 Со наставката -ка се образувани дијалектните лексеми могилка и 

ширинка, изведени од именки од женски род, кои не ја менуваат родовата 

припадност, сп. могилка: Ќе застаневме пред него, наредени еден до друг во 

важеница, и со пламнати очи се загледувавме накај могилката (подвлекол – В. 

Д.) (Танчева-Златева 1999: 72) и ширинка: /.../ се собираа навечер на ширинката 

(подвлекол – В. Д.) пред Темелковци (Танчева-Златева 1999: 106). 

 Со наставката -ичка се образувани дијалектните лексеми: гајбичка, 

гумичка, кифличка, саѓичка и снагичка, изведени од именки од женски род кои 

завршуваат на -а, сп. гајбичка: Зеленчукот и овошјето требаше да се разредат во 

гајбичките (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 53); гумичка: Се уплаши 

да не се расипе, па заварка накај моторот, му ја притисна црната гумичка 

(подвлекол – В. Д.) и му го затвори саухот (Танчева-Златева 1999: 107); 

кифличка: Младите жени /.../ носеа бели кифлички (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 142); саѓичка: Кога моторот ќе потпукне пред да изгасне, тоа е 

знак дека се фатила саѓичка (подвлекол – В. Д.) на нејзините рабови (Танчева-

Златева 1999: 109) и снагичка: Збиени една до друга, личеа на уплашени деца 

што ги гушнале своите нејаки снагички (подвлекол – В. Д.) за да се одбранат од 

невидлива наезда (Танчева-Златева 1999: 62). 

 Со наставката -це се образувани дијалектните лексеми пивце и 

чоколкатце, изведени од именки од среден род, сп. пивце: /.../ мажите што се 

враќаат од нива, жегнати да испијат по едно ладно пивце (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 90), Можеше да си ја накриви капата и цело лето да си 

преседи пред дуќанот на сретсело, со ладно пивце (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 111) и чоколатце2: /.../ дај две од тие чоколатцата (подвлекол – В. 

Д.) (Танчева-Златева 1999: 151)! 

 Со наставката -енце се образувани дијалектните лексеми: гранченце, 

дожденце, купченце, ливченце, лиценце и раченце, кои се карактеризираат „со 

поголема експресивност“ (Конески 1995: 70), сп. гранченце: Зелениките стасале 

за кастрење и се нафрлиле со потсушени гранченца (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 41); дожденце: Кога накапа она дожденце (подвлекол – 

В. Д.) таму некаде, во април (Танчева-Златева 1999: 107); купченце: Им ги 

присобираше гранките на олеандрите во купченца (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 39); ливченце: Нивните жолти ливченца (подвлекол – В. Д.) се 

сронија (Танчева-Златева 1999: 12), Белите ливченца (подвлекол – В. Д.) напати 

 
 2 Дериватот е изведен од именката *чоколáдо, којашто не е нотирана во Речникот 

(Конески 1961 – 1966). 
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се сронуваа меѓу прстите (Танчева-Златева 1999: 40), /.../ кога младите ливченца 

(подвлекол – В. Д.) на копривите ќе фатеа да поцрнуваат, ќе ги фрлеше во 

старата кофа (Танчева-Златева 1999: 61), /.../ иситнето овошје украсено со 

зелени ливченца (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 90), Капките роса ѝ 

се смеат врз ливченцата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 41); лиценце: 

Само тенкото лиценце (подвлекол – В. Д.) му ѕиркаше од јорганот (Танчева-

Златева 1999: 124), Очите му светнуваа од среќа и туку го подгледнуваше во 

светнатото лиценце (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 132), /.../ барем 

да им се насмевнам на нивните зачудени лиценца (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 33), Ги опсипуваше нивните лиценца (подвлекол – В. Д.) со 

бакнежи (Танчева-Златева 1999: 128), /.../ со лиценца (подвлекол – В. Д.) 

помодрени од студената вода (Танчева-Златева 1999: 140) и раченце: И вредно 

ги зариваше своите раченца (подвлекол – В. Д.) меѓу коренчињата (Танчева-

Златева 1999: 124). 

 Со наставката -че се образувани најголемиот број дијалектни лексеми 

изведени од именки од машки род: алатче, братче, будалче, букетче, бумбарче, 

дворче, делче, камионче, кокалче, колаче, креденче, мустаче, најлунче, олуче, 

отворче, панталонче, триножниче и сарајче, односно изведени од именки од 

женски род: грутче и кошниче, сп. алатче: Место книги, тетратки, моливи и 

други ученички дребулии, сега нејзините прегради криеја разноразни алатчиња 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 108); братче: И сега го сеќаваше 

болот во градите како тогаш, кога си го виде миленикот братчето (подвлекол – 

В. Д.) свое безживотно легнато врз дрвената кола на јабанџиите (Танчева-

Златева 1999: 114); будалче: Будалчиња (подвлекол – В. Д.), можеше да ни рече, 

во тие времиња немаше продавници со големи фрижидери! (Танчева-Златева 

1999: 63); букетче: Ме пронајде под дрвото пред мојата куќичка и седна до 

мене, подавајќи ми букетче (подвлекол – В. Д.) диви темјанушки (Танчева-

Златева 1999: 95); бумбарче: – Ти си умно бумбарче (подвлекол – В. Д.) – му 

велеше (Танчева-Златева 1999: 135), Пилињата /.../ ја риеја ровката земја во 

потрага по бумбарчиња (подвлекол – В. Д.) и црвчиња (Танчева-Златева 1999: 

38); дворче: Црквата со своето малечко дворче (подвлекол – В. Д.) преплавено 

со цвеќиња (Танчева-Златева 1999: 90); делче: /.../ песот што остана да лежи 

некаде назад, на едно мало делче (подвлекол – В. Д.) од изминатиот пат 

(Танчева-Златева 1999: 30); камионче: И зеде да го вади алатот од камиончето 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 89), Се одлепив од неговите медени 

очи и влегов во камиончето (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 101), 

Додека се дотркалавме со камиончињата (подвлекол – В. Д.), нè фати пладне 

(Танчева-Златева 1999: 89), Пред камиончињата (подвлекол – В. Д.) веќе стоеше 

Антандрир (Танчева-Златева 1999: 101); кокалче: За нивните од студ згрчени 

дланки со збабнати кокалчиња (подвлекол – В. Д.) и вудве расцепени нокти 

(Танчева-Златева 1999: 67), Во кокалчињата (подвлекол – В. Д.) длабеше студ 

(Танчева-Златева 1999: 46); колаче: Бргум, да не ги претекнам со некое 

прашање, тетките зазбореа дека пржат колачиња (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 43), Младите жени /.../ носеа /.../ колачиња (подвлекол – В. Д.) што 

се топеа во устата (Танчева-Златева 1999: 142), Во кујната тетките одамна имаа 

завршено со пржењето на колачињата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 51); креденче: Ја пуштив торбата до малечкото креденче (подвлекол – В. 

Д.) за чевли (Танчева-Златева 1999: 43), Штом една тегла ќе се испразнеше од 

горната полица, требаше да ѝ се направи место во долниот дел од креденчето 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 53), Стоев сега пред креденчето 
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(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 53), Од вреќата што стоеше до 

креденчето (подвлекол – В. Д.) подзеде неколку глави компир (Танчева-Златева 

1999: 127); мустаче: Лицето му беше бело, со тенки и уредно извиткани 

мустачиња (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 72), /.../ ми извирнуваше 

толку познатиот лик со тенки мустачиња (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 

1999: 75); најлунче: Земи некоа најлунче (подвлекол – В. Д.) – ме советуваше 

(Танчева-Златева 1999: 60); олуче: /.../ ја оставеше кредата во олучето 

(подвлекол – В. Д.) на таблата (Танчева-Златева 1999: 72); отворче: Во неа 

имаше најмалку еден шрафцигер; по некоја бурма што заборавила од каде 

паднала; клуч со отворчиња (подвлекол – В. Д.) од најразлични големини 

(Танчева-Златева 1999: 108–109); панталонче: Најубавите фустанчиња и 

панталончиња (подвлекол – В. Д.) од пазарот им ги купуваше за Велигдените 

(Танчева-Златева 1999: 129); триножниче: – Здраве – ќе речеше тој, уморно 

спуштајќи се на триножничето (подвлекол – В. Д.) пред шпоретот на дрва 

(Танчева-Златева 1999: 65), Седнат на триножничето (подвлекол – В. Д.) пред 

шпоретот, длабеше во себе (Танчева-Златева 1999: 125), /.../ го истрани 

триножничето (подвлекол – В. Д.) накај водарникот (Танчева-Златева 1999: 

127), Седнуваше на триножничето (подвлекол – В. Д.) до задните нозе на Мара 

(Танчева-Златева 1999: 130); сарајче: Ја оставив патната торба врз сарајчето 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 37), Продавницата со картоните 

наредени на сарајчето (подвлекол – В. Д.) пред неа (Танчева-Златева 1999: 90), 

/.../ седнуваа на сарајчето (подвлекол – В. Д.) послано со подискинати черги 

(Танчева-Златева 1999: 141), Кога излезе од црквата /.../, не го најде со 

размавтана опашка до сарајчето (подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 145), 

Се сеќавам на денот кога ги направивме бетонските патеки и сарајчиња 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 37), Од двете нејзини страни се 

перчеа леи за цвеќиња, оградени со тенки сарајчиња (подвлекол – В. Д.) 

(Танчева-Златева 1999: 38), /.../ сарајчињата (подвлекол – В. Д.) се извишуваа и 

правеа ограда за другата бавча (Танчева-Златева 1999: 38), Бетонот од 

сарајчињата (подвлекол – В. Д.) се подронил (Танчева-Златева 1999: 41); т. е. 

грутче: Долго ја мазнеше, вадејќи ги со греблото инаетливите грутчиња 

(подвлекол – В. Д.) што нејќеа да се иситнат (Танчева-Златева 1999: 123) и 

кошниче: Младите жени /.../ во кошничињата (подвлекол – В. Д.) /.../ носеа бели 

кифлички (Танчева-Златева 1999: 142). 

 Со наставката -иче се образувани дијалектните лексеми блузиче и косиче, 

изведени од именки од женски род што завршуваат на -а, сп. блузиче: Ги 

пофаќаше бубалките, си ги редеше врз блузичето (подвлекол – В. Д.) на градите 

и долго им зборуваше (Танчева-Златева 1999: 134) и косиче: Едно перче од 

црното косиче (подвлекол – В. Д.) му беше паднало врз челото (Танчева-Златева 

1999: 124). 

 Во врска со разграничувањето на деминутивите и хипокористиците ќе го 

приведеме толкувањето на Кирил Конески. Имено, тој забележува дека 

„изделувањето на чисто деминутивни, односно чисто хипокортистични 

форманти е практично невозможно; може само да се констатира дека едни од 

нив предимно се реализираат во деминутивно значење, други во 

хипокористично, но строга специјализација нема“ (Конески 1995: 68). 

 Од наставките за образување аугментативно-пејоративни дијалектни 

лексеми писателката Танчева-Златева ги употребила само наставките -иште и -

ко. 
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 Со наставката -иште се образувани дијалектните лексеми вековиште и 

облачиште, сп. вековиште: Татнеше како да се поместува од своето вековиште 

(подвлекол – В. Д.) (Танчева-Златева 1999: 85) и облачиште: – Врни, де, ако ти 

е за врнење, не туку плаши нè со облачиштата (подвлекол – В. Д.) (Танчева-

Златева 1999: 136). 

 Со наставката -ко е образувана единствено дијалектната лексема смотко, 

сп. – Ама смотко (подвлекол – В. Д.)! – рече (Танчева-Златева 1999: 87). 

 „Строга специјализација нема“ ниту во однос на аугментативите и на 

пејоративите. „Изведувањето на аугментативно-пејоративните деривати наоѓа 

ограничување во семантиката на основните именки (...), а од семантиката на 

основната именка зависи донекаде и пројавувањето на аугментативното или 

пејоративното значење (...). Сепак, строго разграничување во оваа смисла не би 

можело да се направи“ (Конески 1995: 71). 

 По прегледот на зборообразувачките дијалектизми според наставките, ќе 

извршиме лексичко-семантичка анализа на зборообразувачките дијалектни 

лексеми по тематски подрачја според Прашалникот за собирање материјал за 

Македонскиот дијалектен атлас (Видоески 2000). 

 Во збирката раскази Враќајќи се во Бориево Виолета Танчева-Златева во 

тематското подрачје делови на човечкото тело ги употребила деминутивно-

хипокористичните дијалектни лексеми: кокалче од кокал m (dijal.) v. коска 

(Конески 1961: 338), коска f 1. kost (Конески 1961: 357–358), косиче од коса1 f 

(влакната на главата на човека) kosa (Конески 1961: 357), лиценце од лице n I 

lice. 1. (предниот дел од главата) црвен во лицето rumen u licu (Конески 1961: 

388), мустаче од мустаќ m 1. brk (Конески 1961: 428), раченце од раче1 n dem. 

od рака ručica; uhvatio me ručicama (Конески 1966: 81); рака -це f ruka. 1. (секој 

од двата горни члена на човека; делот од зглобот до врвовите на прстите) 

останал на гробот со прекрстени раце ostao je na grobu prekršternih ruku; му 

бакна рака на попот poljubila je ruku popu; со нож в рака sa nožem u ruci 

(Конески 1966: 44–45) и снагичка од снага f (човечко тело) telo (Конески 1966: 

246). 

 Во тематското подрачје физички и психички особини на човекот се 

среќава единствено зборообразувачката дијалектна лексема будалче изведенка 

од будала m i f budala, glupak (Конески 1961: 48). 

 Во тематското подрачје роднински односи се среќава, исто така, само 

една зборообразувачка дијалектна лексема, сп. братче од брат m, pl браќа brat. 

1. (по мајка и татко) роден брат rođeni brat (Конески 1961: 44). 

 Во тематското подрачје облека и обување се јавуваат зборообразувачките 

дијалектни лексеми: блузиче од блуза f bluza (Конески 1961: 39) и панталонче 

од панталони pl pantalone, hlače (Конески 1965: 129). 

 Во тематското подрачје стан (куќа и нејзините делови) се забележани 

зборообразувачките дијалектни лексеми: дворче од двор m 1. dvorište. 2. 

(кралски, царски) dvor (Конески 1961: 129), олуче од олук -ци m (на покрив, на 

чешма – за истекување на вода) oluk, žljeb (Конески 1965: 57), саѓичка од саѓа f 

(почесто pl саѓи – црни прашинки што се одделуваат при неполно горење) čađ, 

gar(evina) (Конески 1966: 132) и сарајче од сарај -аи m (поголема и убава куќа 

на турски големец, дворец, владарска палата) saraj (Конески 1966: 146).  

 Во тематското подрачје уредување на куќата и посатки се евидентирани 

зборообразувачките дијалектни лексеми: кошниче од кошница f 1. korpa 

(Конески 1961: 360), креденче од креденец -ци m kreden(a)c, ormar (Конески 

1961: 364) и триножниче од триножник -ци m tronožac, v. триногарник 
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(Конески 1966: 398); триногарник -ци m 1. столче со три ногалки tronožac 

(Конески 1966: 398). 

 Во тематското подрачје приготвување храна се регистрирани 

зборообразувачките дијалектни лексеми: кифличка од кифла f kifla; кифла со 

путер kifla sa puterom (Конески 1961: 330), колаче од колак -ци m 1. kolač, 

pogača kojom se poziva na svadbu (Конески 1961: 339), пивце од пиво n pivo. 1. 

бело и црно пиво belo i crno pivo (Конески 1965: 163) и чоколатце3 од чоколáда 

f (1. како смес во вид на маса од какао, путер, шеќер и др. 2. како одделна табла 

од таа маса) čokolada (Конески 1966: 544). 

 Во тематското подрачје обработка на земјата се забележани 

зборообразувачките дијалектни лексеми: гајбичка од гајба f 1. gajba (za voće, za 

živinu (Конески 1961: 92), купченце од купче n 1. dem. od куп gomilica (Конески 

1961: 373), куп1 m (големи количества од нешто збрани заедно) (Конески 1961: 

373), најлунче од најлон m najlon; најлон чорапи najlon čarape (Конески 1961: 

448) и ширинка од ширина f širina (Конески 1966: 565). 

 Во тематското подрачје занаети се нотирани зборообразувачките 

дијалектни лексеми: алатче од алат m alat, oruđe (Конески 1961: 9), гумичка од 

гума f guma (Конески 1961: 122) и отворче од отвор m 1. (дупка во нешто) 

otvor. 2. (dijal. i nar. poez.) ključ za otvaranje i zatvaranje brava) (Конески 1965: 99). 

 Во тематското подрачје диви животни, лазачи, инсекти се јавува 

единствено зборообразувачката дијалектна лексема бумбарче од бумбар m 1. 

bumbar (Конески 1961: 135). 

 Во тематското подрачје растителност се засведочени зборообразувачките 

дијалектни лексеми: букетче од букéт m buket (Конески 1961: 49), гранченце од 

гранче n dem. od гранка 1 grančica (Конески 1961: 114), гранка n grana (Конески 

1961: 114) и ливченце од ливче n dem. od лист listić, listak (Конески 1961: 385), 

лист m list 1. (на растенија) лист од липа lipov list (Конески 1961: 387). 

 Во тематското подрачје транспорт и комуникација се забележани 

зборообразувачките дијалектни лексеми делче од дел m 1. (нешто помалку од 

целината, со нијанси во значењето што зависат од тоа што се претставува како 

целина) deo (Конески 1961: 132) и камионче од камиóн m kamion (Конески 

1961: 317). 

 Во тематското подрачје обичаи и вера, исто така, е забележана само една 

зборообразувачка дијалектна лексема, сп. могилка од могила f brežuljak, humka 

(Конески 1961: 419). 

 Во тематското подрачје метеорологија единствено е забележана 

зборообразувачката дијалектна лексема дожденце изведенка од дожд m kiša, 

dažd (Конески 1961: 144). 

 Од аугментативно-пејоративните дијалектни лексеми се забележани само 

три примери: смотко од смота pf smotati (Конески 1966: 243) во тематското 

подрачје физички и психички особини на човекот, вековиште од век m I vek 

(Конески 1961: 57) во тематското подрачје небесни тела, страни на светот и 

време и облачиште од облак1 -ци m oblak (Конески 1965: 10) во тематското 

подрачје метеорологија. 

 При проверката на употребените зборообразувачки дијалектни лексеми 

во збирката раскази може да се констатира дека дел од нив, коишто во 

Речникот се означени како дијалектизми, ја чуваат семантиката од 

 
 3 Дериватот е изведен од именката *чоколáдо, којашто не е нотирана во Речникот 

(Конески 1961 – 1966). 
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мотивирачката лексема, сп. кокалче од кокал m (dijal.) v. коска (Конески 1961: 

338), коска f 1. kost (Конески 1961: 357–358) и отворче од отвор m 2. (dijal. i 

nar. poez.) ključ za otvaranje i zatvaranje brava) (Конески 1965: 99). 

Семантичноста во рамките на мотивирачката лексема ја чуваат сите други 

деминутивно-хипокористични и аугментативно-пејоративни дијалектни 

образувања (алатче, блузиче, братче, будалче, букетче, бумбарче, гајбичка, 

гранченце, гумичка, дворче, делче, дожденце, камионче, кифличка, колаче, 

косиче, кошниче, креденче, купченце, ливченце, лиценце, могилка, мустаче, 

најлунче, олуче, панталонче, пивце, раченце, саѓичка, снагичка, триножниче, 

чоколкатце, ширинка; вековиште, облачиште, смотко), освен деминутивно-

хипокористичното дијалектно образување сарајче, нотирано со значење ‘ниска 

ѕидана ограда на двор или во двор’ наспрема мотивирачката лексема сарај -аи m 

(поголема и убава куќа на турски големец, дворец; владарска палата) saraj 

(Конески 1966: 147). 

 Радува фактот што повеќето од деминутивно-хипокористичните и 

аугментативно-пејоративните дијалектни образувања се нотирани во 

Толковниот речник (Конески 2003 – 2014), сп. братче, будалче, бумбарче, 

дворче, камионче, кифличка, кокалче, колаче, косиче, кошниче, креденче, 

купченце, лиценце, могилка, олуче, панталонче, пивце, раченце, триножниче, 

чоколкатце, ширинка; облачиште, иако значителен дел од нив не се 

регистрирани, сп. алатче, блузиче, букетче, гајбичка, гранченце, гумичка, делче, 

дожденце, ливченце, мустаче, најлунче, саѓичка, сарајче, снагичка; вековиште, 

смотко. 

 Треба да истакнеме дека со деминутивно-хипокористичните и 

аугментативно-пејоративните образувања се изразува субјективниот однос на 

лицето кое зборува кон друго лице или кон определен предмет или поим. Врз 

основа на извршената анализа на деминутивно-хипокористичните и 

аугментативно-пејоративните образувања во збирката раскази, може да се 

согледа умешното користење на зборообразувачките дијалектизми за 

изразување чувствен однос во функција на изворно претставување на ликовите 

и на настаните. Употребата на зборообразувачките дијалектизми особено доаѓа 

до израз во обраќањето меѓу локалните јунаци, чија уверливост во 

автентичноста на раскажувањето е потполна. Со користењето на 

зборообразувачките дијалектни лексеми во збирката раскази, Танчева-Златева 

засведочува јазични појави актуелни во струмичкиот говор на крајот од XX век, 

коишто сè уште се живи не само во струмичкиот говор, туку и пошироко, за што 

потврдуваат нотираните деминутивно-хипокористични и аугментативно-

пејоративни дијалектни образувања во Толковниот речник (Конески 2003 – 

2014). 

 Со овој прилог сакаме да укажеме на творечките можности на 

македонскиот јазик во образувањето нови лексеми според утврдените 

зборообразувачки модели. Писателката Виолета Танчева-Златева во збирката 

раскази Враќајќи се во Бориево, користејќи дијалектизми на зборообразувачко 

рамниште сосема ненаметливо, од една страна, ја потврдува својата струмичка 

роднокрајност, а од друга страна, го потврдува богатството на македонските 

говори коишто претставуваат неисцрпни извори за збогатување на лексичкиот 

фонд на македонскиот стандарден јазик. 
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Катерина  ПАНОВ-КОЖАРОВ 

АПСУРДОТ ВО ФУНКЦИЈА НА ЛЕПОСЛОВИЕТО ВО ПРВИОТ РОМАН 

ЗА  МЛАДИНЦИ НА ВЕНКО АНДОНОВСКИ „ИМАШ ПЧЕЛА НА 

НОСОТ“ 

 

Фактот дека апсурдот стои како клучен сегмент на лепословието, 

авторот на романот за младинци Имаш пчела на носот, Венко Андоновски, ни 

го презентира уште во првите редови на своето прво дело од таков вид, велејќи: 

Возрасните не се ни свесни дека кај децата гладот не почнува од желудникот, 

туку од срцето. За дистинкцијата пак, меѓу лепословието и книжевноста како 

општ термин, детално и нашироко е објаснето во новата книга на Андоновски за 

теоријата на неговата литература Опијатите на лепословието, но исто така и те 

како е поцртано значењето на апсурдот во создавањето на лепословието и 

неговото одлепување од сè она што се подразбира под терминот книжевност.  

Ако се вратиме уште повеќе назад, забележуваме дека и самиот наслов 

на книгата ни ја навестува сигнификацијата на апсурдот како една од главните 

состојки на романов. Замислете пчела ви стои на нос, а не можете да ја видите, 

па други ве предупредуваат, id est, честопати сме слепи за многу животни 

вистини чии одговори стојат непосредно пред нас заради мали инсигнификанти 

дефокуси. Нели е тоа еден класичен пример за апсурд? 

Блажен е тој обид на авторот да ги подготви младите за стварноста која е 

пред нив и во која почесто треба да се потпираат на душата и срцето, наместо на 

очите. Колку и да е тавтолошка реченицата дека апсурдно е како апсурдот ги 

крие суштинските вистини за животов, носи и те како длабока порака, чија 

значајност му е одлично позната на авторот. Јас ќе се обидам да укажам на 

некои места од романов кадешто таквата интенција е видлива.  

Огледалната нарација, карактеристична за пишувањето на Андоновски, е 

видлива и во овој роман, и тоа не само кај ликовите, туку и настаните кои ги 

поврзуваат: книгата е составена од два дела, првиот го прикажува дневникот на 

Стела, вториот е личниот ракопис на Сани. Симболицизмот овде е јасен, дури 

дешифриран од самиот автор заради целната возраст на читателите, со 

претставата на ѕвездата и Сонцето, симнати на Земјата преку имињата на двата 

главни лика (погледнато вака и овде нè среќава форма на симболички апсурд, 

чија цел е да покаже дека и луѓето може да осветлуваат на земјата, исто како 

Сонцето дење и ѕвездите ноќе). Стела и Сани (двајца тинејџери) се токму тоа – 

ликови кои треба да го осветлат патот на идните генерации, некаква форма на  

role model, нешто што е неопходност во образовно, етички и морално 

изгубената вредност на епохава.  

Венко Андоновски ја има впрегнато Аристотеловата идеја дека љубовта 

е составена од иста душа која живее во две тела преку ликовите на Стела и 

Сани. Тие се две страни на иста паричка или две страни на ист лист хартија. 

Дури и овде, љубовта ја нема онаа земна димензија која тие двајцата ја 

доживуваат со нивните земни избраници (Немања одоносно Видан и Наде). Зар 

ова не е нов апсурд: вистинската љубов ја нема класичната дефиниција за 

љубовта која ние ја мериме на кантар, зависно од доживеаната страст и 

љубовните изјави со кои сме опколени?! 
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Впрочем, каде и „да се свртите“ делово ви сервира нови апсурди – од 

оние најочигледни (логични или Аристотелови по шемата на Андоновски)1  до 

оние кои се потешки за отклучување. Во Опијатите на лепословието 

Андоновски вели вака: „Апсурдите во суштина имаат метафорична, односно 

оксиморонска природа – обединуваат навидум ,крајностиʻ, односно ,целосно 

различни нештаʻ, но на крајот излегува дека тие две нешта имаат ,заедничкаʻ, 

,допирнаʻ точка (tertium comparationis)“ (Aндоновски 2024: 121).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

Тешко веројатен, однсно нам тешко прифатилив ни е фактот дека двата 

главни лика не само што се родени во ист ден, туку во ист час, уште и ја 

откриле истата омилена книга на нивните родители соодветно. Која е 

веројатноста дека ликот кој се појавува на почетокот во животот на Стела, 

Видан, детето со „очи како море“ кој ќе ѝ ја раскаже приказната за потеклото на 

солта во морињата, ќе биде истиот тој во кој таа дестина години подоцна ќе се 

вљуби на сосема разично место (Белград), не препознавајќи го, и уште тој ќе 

биде оној кој ќе ја спаси од неправедното обвинување дека е виновна за 

бришење на електонската документација во училиштето во кое учи?! Пристапот 

до е-дневникот и до сите хартиени дневници кои се украдени од училиштето е 

зачинет со доза „филмско претерување“, со создавање на лик, на девојка-

тинејџерка која се однесува како најпрофесионален хакер, а со крадењето на 

хартиените дневници добивате впечаток дека читате роман за Бони Паркер (од 

дуото Бони и Клајд).  Случајноста, Стела да се најде во истата болничка соба во 

која е сместен и човекот со кој ќе порасне нејзиниот Видан од детството, е исто 

така хиперболизирана. Ваквиот тип на хиперболизирање е 

правопропорционален со апсурдноста на ситуацијата или ликот ‒ намалувањето 

на реалните изгледи ја подвлекува доминацијата на апсурдноста, односно секое 

„претерување“ е вистинскиот пат до апсурдот.   

Веќе спомнав дека создавањето симетрија е една од најглавните 

карактеристики во пишувањето на Венко Андоновски. Оттука не е исклучено и 

постоењето на огледален апсурд. Така, Сани во вториот дел од романот е центар 

на слични заплети во кој е ставена Стела, само во различни околности. 

Ненадејното откритие за вистината на Немања е паралелно со вистината на 

Наде која ќе се појави на приемот на кој е присутен и Сани со неговиот татко. 

Негативниот лик на Ана-Марија од првиот дел, одговара на ликот на 

негативецот Тихо, од вториот дел. Ако дедо Жаре е разрешител на 

перипертијата во приказната на Стела, вујкото на Наде, Боби, ја игра истата 

улога на другата страна, и сите тие се поврзани со амалгамот на апсурдот.  

Оттука, логично е прашањето дали можеби толкавото присуство на 

апсурдот нема да нè однесе на почвата на фантастичната литература, иако 

последното нешто, што како опис му одговара на романов, е тоа дека е 

фантастичен. Одговор зошто ваквата дилема е неоправдана и неприфатлива, 

може да најдеме кај Ками, кој тврди една непореклива вистина, дека апсурдот 

не е во човекот колку што не е ни во светот одделно, туку се раѓа исклучиво 

како плод на нивниот љубовен однос, и уште повеќе е единствената нишка која 

ги поврзува (Ками 2006:35). Ова парафразирано значи дека нашите животи се 

апсурдни (што и те како е праксеолошки точно), па следствено, она што се 

подразбира под реалистична книжевност или реализам како правец, логично 

во себе го содржи апсурдот. Логично се наметнува прашањето дали не можеме 

 
1 В. А. ги дели апсурдите на логични, теолошки и психолошки (Аристотел, Достоевски и Фројд). 
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истата таа реалистична литература да ја опишеме и како апсурдна 

книжевност односно апсурдизам?! 

Затоа Андоновски зборува за термините парадоксален апсурд и апсурдна 

вистина аналогно на метафоричката вистина.  

Секој апсурд (повторно апсурдно), во себе содржи скриена, жестока 

логика,која треба да се открие („да се отклучи“ апсурдот како што се 

„отклучува“  значењето и на некоја метафора), и тогаш станува апсурдна 

вистина, како што  секоја отклучена метафора води кон метафоричка вистина 

(Андоновски 2024: 117). 

Андоновски ќе каже дека најмалку два апсурди се „закопани“ како тајно 

богатство во Папокот на светлината (Андоновски 2024: 152).  Истите тие два 

теолошки апсурди јас ги наоѓам и овде. Кога Стела и Сани ќе го изберат 

морално правилниот чекор – тие се казнети од општеството („наградата“ за 

Стела и Сани што не ја прифаќаат улогата на поткажувачи и предавници е 

казнета со нивното обвинување за виновници). Оттука тие се поддржувачи и 

практикувачи на Божјите заповеди, но не и на општествените, односно 

човечките. Ова совршено го претставува апсурдот на доброто, вечно присутен 

во делата на Андоновски. 

Огледално претставен е апсурдот на злото на ист начин. Ако Сани и 

Стела подлегнат на искушенијата и предизвиците пред нив, уште на почетокот 

Стела да каже кој е виновникот и Сани да го сподели патот за сите несакани 

околности во кои ќе се најде, тогаш веројатно, не само што нема да имаме 

перипетија, туку злото ќе биде пресечено уште во самиот корен, колку и да 

звучи чудно на прво слушање. Авторот вели вака: „Затоа што ако го убиеш 

злото ‒ нема начин да станеш подобар. Со што ќе се бориш ако го ликвидираш 

злото, со доброто?“ (Андоновски 2024: 152). И затоа Андоновски говорејќи 

преку Видан, ќе каже: Вистината е вечна, ќе застане на твоја страна, кога и 

да е, драга Стела! 

Оттука јас би го додала апсурдот на вечната борба како поднаслов на 

апсурдот на злото. Ако една борба има свој почеток, тогаш е логичен и 

нејзиниот крај. Но, животот навистина е вечна борба, што значи мигот кога таа 

ќе заврши се окончува и човековиот живот овде. Затоа ни е потребен опонент, 

зло – за да постоиме!  

Исто како Сизиф, за да опстанеме во апсурдниот кафез во кој сме 

ставени, мораме да ја прифатиме таа апсурдност. Потребно ни е само да станеме 

свесни за неа за да престане да биде апсурд.  

Во Митот за Сизиф на Албер Ками, на крајот од книгата има додаток- 

студијата „Надежта и апсурдот во делото на Франц Кафка“. Во неа ја сретнав 

приказната која стои како ‘рбетен столб на теоријата на апусрдот:  

 

Позната е приказната за лудакот кој ловел риби во када; еден лекар кој 

имал свои идеи за психијатриското лекување, го прашал: „Гризе ли“, а овој 

остро му одговорил: „Не, глупаку еден, зар не гледаш дека ова е када“. Оваа 

приказна е бизарна. Но, во неа на забележлив начин може да се сфати како 

апсурдната делотворност е поврзана со претераната логика. Светот на Кафка 

навистина е неискажлив свет во кој човекот си го дозволува макотрпниот луксуз 

да лови риба во када, иако знае дека таму нема ништо да фати. Приказнава 

практично ни кажува дека во мигот кога ќе го прифатиме апсурдот, тој 

престанува да биде апсурд. И само толку. Оваа е надежта која ни е неопходна да 

ја надминеме и да излеземе поголеми од својата судбина. Апсурдната победа е 
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изборот на Сизиф во кој треба да се огледаме, затоа што, нема судбина што не 

може да се надмине со презир. (Ками 2008: 127).  

 

Двојната негација во синтаксата резултира во афирмација. Оттука еден 

човечки живот ќе биде квалитетно изживеан само ако го поставиме како апсурд 

на апсурдот, исто како што егзистнцијата на едно лепословие е можна само ако 

е огледална на животната. 

Всушност, Андоновски во оваа книга веројатно и најмногу брилијира во 

експонирањето на апсурдите. Неговата девиза е дека вистината е во апсурдот. 

Преку реториката во Имаш пчела на носот тој недвосмислено ги учи младите 

дека вистината не е во редот кој го читаат, туку во меѓуредовите на кои 

наидуваат. Вистината мора да биде дешифрирана – а тоа е истата таа поента 

дека разумот и срцето се вистинските органи за гледање, а не 

општоприфатеното око.  

Ете ја клучната сигнификација на апсурдот во создавањето на 

лепословието.  
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